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ܐ 
̈
ܒܥܒܕܐܝ̄ــܘܚ ܐܓܼܘܢــܐ ܓــܘ ܓܘܫܡــܐ ܕܣܝܘܡــܘܬܐ ܕ) ܒܢܐܦــܠ( ܕܦܝܫــܚ ܐܡܝܢܝـ̈ـܐ ܥܡܘܟــܢ ܘܢܩܘܦ

ــܬܐ  ــܐ ܘܕܪ̈ܫܝ ــܢ ܒܘܨܝ̈ ــܬܐ ܡ ܐ ܘܡܠܝ
̈
ــܘܐ ــܪܬܐ ܒܡܠ ــܢ ܗܝ ܥܬܝ ــܬܐ ܕܡܓܠܬܘܟ ــܕܕܐ ܒܡܐܙܠ ܒܚ

ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܡܛܟܣܐܠــܗܘܢ  ܐܢــܝ  ܠܚܘܕܝ̈ــܐ  ܘܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ  ܕܟܫܝــܪܘܬܐ  ܒܛܒ̈ــܐ  ܘܢܨܝܚــܬܐ 

ــܐ . ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝ ــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ ــܬܐ ܕܡ ܓܘܢܝ

ــܬܐ   ــܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܘ ܡܢ ــܪܚ ܓ ــܕ ܩ ــܪܐ. ܘܒ ــܐ ܘܝܬܝ
̈
ܐ ܡܫܚܠܦ

̈
ــܘܐ ــܐ ܡܠ ــܐ )49( ܪܒ ــܫ ܡܢܝܢ ܚܒ

ــܐ  ܡܢܝــܗܝ ܒܘܨܝــܐ ܕ" ܒܗܢــܐܡ ܕܐܢܝܐܝــܠ"  ܚــܕܪ 
̈
ܐ  ܡܫܚܠܦ

̈
ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܒܘܨܝ̈ــܐ ܚܒܫــܝ ܡܠــܘܐ

ــܐ ܕܗܢ ܥܡــܐ ܓܢ̄ܒــܪܐ،  ܘܡܬܡــܡ " ܫܠܝܡــܘܢ  ــܐ ܓــܘܗ ܚــܕܪ ܫܘܡܠܝ̈ ــܬܐ، ܬܢ ܐܘܡــܬܐ ܣܘܪܝܝ

ܕܘܝــܕ ܐܒــܪܗܐܡ"  ܣܗܡــܐ ܬܪܝܢــܐ ܡــܢ ܕܪܫــܬܗ ܥــܠ ܫܘܬܦܝـ̈ـܬܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܕܡܫܝܚܝـ̈ـܐ ܕܥܝــܪܩ 

ــܐ.  ــܐ ܬܪܝܢ ــܐ ܬܒܠܝ ــܐ ܕܩܪܒܼ ــܢ ܘܗܠ ܫܘܪܝ ــܐ ܕܕܪܐ ܕܥܣܪܝ ــܢ ܫܘܪ̈ܝ ــܘܬܐ ܡ ــܠܐ ܕܓܠܝܘܢ ܒܓܝܓܼ

ــܨܐ  ــܘܬ. ܘܒ ــܐ ܬ.ܣ.ܐܠܝ ــܘܪܐ ܐܡܝܪܟܝ ــܬܐ ܕܡܚ ܚ
̈
ــܠ ܡܘܫ ــܝ"  ܥ ــܐ ܐܠܕܝܪܐܢ ــܙܐܪ ܚܢ ــܐ "ܢ ܘܬܢ

ــܐ،  ܘܐܦ ܗܕܟ ܡܩܪܒــܐ  "ܝܘܣــܦ ܒܟــܬܣ"  ܓــܘ ܡܠــܘܐܐ ܕܛــܘܘܪܐ ܘܡــܐ ܕܚܫــܚ ܡــܢ ܫܘܚܠܦ

ــܐ.    ܚܪܢ
̄
ܐ ܐ

̈
ــܘܐ ــܐ ܘܡܠ ܚــܬܐ ܡܚܪܝ

̈
ــܪܘܬܐ ܡܘܫ ــܐ ܕܣܦ ــܬܐ ܠܡܚܒܢ̈ ــܬܐ ܣܘܪܝܝ ܡܢ

ܘܚܒܫــܐ ܡܢــܬܐ ܥܪܒܝــܬܐ ܒܘܨܝ̈ــܐ ܬܫܥܝܬܢܝـ̈ـܐ ܐܢܢܩܝـ̈ـܐ،  ܡܢܝــܗܝ ) ܟܪܝــܘܬܐ ܕܬܫܥܝــܬܐ 

ــܐ  ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܘܬܐ ܕܟܫܟــܪ( ܓــܘ ܘܐܣــܛ ܒܝــܕ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ "  ܚܒܝــܒ ܗܘܪܡــܙ"  ܪܥܝ

ــܬܐ  ــܘܐ ܘܫܘܥܝ ــܬܐ ܕܢܝܢ ــܘ ܕܫ ــܐ ܓ ــܬ ܣܘܪ̈ܝܝ ــܝ̈ ܬܟܪܝ ــܬܐ.  ܘ) ܒܢ ــܨܪܐ ܟܠܕܝ ــܬܐ ܕܒ ܕܡܪܥܝ

ܘ)ܗܘܡܣــܐ ܕܓܠܓܡــܫ  ܦــܐܨܿܠ ܐܠܢــܨܪܝ".  " ܐܒܪܐܗܝــܡ  ܕܓܠܘܬܝــܗܝ ܬܫܥܝܬܢܝــܬܐ( ܒܝــܕ 

ܬܫܥܝܬܢܐܝــܬ:  ܡــܢ ܝܠــܗ ܡܠܟــܐ ܓܠܓܡــܫ ؟(ܛܘܝܒــܐ ܒܝــܕ :  "ܦــܐܩ ܒܠــܘ" . ܘܡܬܡــܡ 

ܚܪܝــܐ ܡــܢ ܒܘܨܝــܗ ܕܝܠܢܝــܐ ܒـ )ܩܝܢ̈ــܬܐ ܓــܘ ܛܟܣــܐ 
̄
ܐܒــܐ "ܕܪܝــܕ ܒܪܒــܪ"  ܣܗܡــܐ ܬܪܝܢــܐ ܘܐ

ــܬ ܨܘܒــܐ  ــܘܬܐ ܕܣܦــܪܘܬܐ- ܒܝ ــܐ(،  ܘܟــܬܒ ܕ."ܪܥــܕ ܐܣܡܐܥܝــܠ ܢܥܡــܐܢ"  ܡــܢ ܟܠܢܝ ܣܘܪܝܝ

ܕܬܟܪܝــܬ ܥــܠ ܦܪܨܘܦܝــܘܬܐ ܕܐܣܝــܐ ܐܢܕܠܘܣܝــܐ "  ܝܚܝــܐ ܒــܪ ܐܝܣܚــܩ" ܘܡܥܒܕܢــܘܬܗ ܓــܘ 

ــܘܬܐ.  ــܢ ܐܣܝ ܝܘܠܦ

ܘܥــܡ ܨܚܚ̈ــܐ ܣܦܪܝܐ ܡܚܪܝܐ ܘܫܘܥܝܬܢܝܐ̈ . 

ــܬܐ"   ــܐ "ܝܘܣــܦ ܩܠܝ ــܗܝ ܐܒ ــܗ̈ܐ  ܝܠܝ ــܘܬܐ ܡܫܡ ــܢ ܦܪܨܘܦܝ ــܬܐ ܬܪܬܝ ــܬܐ ܩܘܪܕܝ ــܐ ܡܢ ܘܚܒܫ

ܚܪܝــܬܐ ܒܘܨܝــܐ ܕܕܟــܬܘܪ 
̄
ܘܐܡܢــܐ " ܐܪܐܡ ܬܝܓܼــܪܐܢ".  ܘܒــܕ ܩــܪܚ ܓــܘ ܡܢــܬܐ ܐܢܓܠܝܙܝــܬܐ ܘܐ

"ܢܝܟــܘܠܐܣ ܐܠ ܓ̰ܝܠــܘ"  ܥــܠ ܡــܪܝ "ܝܘܣــܦ ܒܘܣܢܐܝــܐ". ܘܒܩــܪܚ ܠـ " ܥܒــܕ ܐܠܡܣܝــܚ ܒــܐܪ 

ــܐ"   ــܐ،  ܘܒܚــܪܬܐ ܟܬܒܠــܗ "ܐܠܝܟــܣ ܡܐܟܝܢ ــܐ ܕ"ܢܥــܘܡ ܦــܐܩ" ܪܢܝܝ ܐܒــܪܐܗܡ"  ܚــܕܪ ܝܘܪܬܢ

ܚــܕܪ ܟܠܢܝــܘܬܐ ܕܒܓــܕܕ ܘܓــܪܗܿ ܒܟܝــܪܐ ܓــܘ ܡܠܦܢــܘܬܐ. 

ܡــܪܚ:  ܡܓܠܬܘܟــܢ ܥܡܝܪܬܐܝܠــܗܿ ܓܘܘܟــܢ ܘܡܐܙܠܬܗܿ ܐܡܝܢܝܬܐܝܠــܗܿ ܒܣܢܕܬܘܟܢ 
̄
ܘܒܚܘܬܡــܐ ܒܐ

ܐ. 
̈
ܘܠܒܝܒܘܬܘܟــܢ ܠܐ ܡܬܚܡــܬܐ، ܘܣܘܟܝــܢ ܒــܙܘܕܐ ܡــܢ ܢܨܝܚــܘܬܐ ܘܒܪܘܝܘܬܐ ܕܠܝܬܠــܗܿ ܬܚܘܡ

ܡܡܠܠܐ ܩܕܡܝܐ
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ܥܘܬܕܐ
   ܐܡــܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܫܪܫܢܝــܬܐ ܚܝــܬ ܡــܢ ܕܖ̈ܐ 
ــܬ  ــܐ، ܘܡܛ ــܐ ܚܒܝܒ ــܐ ܡܕܢܚ ــܐ ܒܗܢ ܩܕܡ̈
ــܬ  ــܘ̈ܬܐ ܕܐܕܪܟ ــܬ ܐܡ ــܐ ܒܝܢ ــܐ ܥܠܝ ܠܪܝܫ
ܒܡــܪܕܘܬܗ̇ ܘܝܕ̈ܥــܬܗ̇ ܘܣܦܪܝــܘܬܗ̇ ܕܛܥܢــܬ 
ܠܡܦܝــܕܐ ܕܝܘܠܦܢــܐ ܠܦܢܝ̈ــܬܐ ܕܡܕܢܚــܐ 
ܗܪܟــܐ  ܥܩܒ̈ــܬܗ̇  ܘܫܒܩــܬ  ܘܐܦܪܝܩܝــܐ 
ــܗ̇  ــܘܬ ܩܘܡܳ ــܠ ܐܪܝܟ ــܗܕܘܬܐ ܥ ــܢ ܣ ܘܬܡ
ܒܢܝ̈ــܗ̇ ܘܣܒܝܣــܘܬ  )باعهــا( ܘܪܘܡــܪܡ 
ܗܘܢــܗܘܢ ܘܚܦܝܛــܘܬܗܘܢ ܥــܠ ܐܟܝܦــܘܬܐ 
)الجــد( ܘܩܘܕܝــܐ )التحصيــل(. ܐܦــܢ ܡܚ̈ܘܬܐ 
ܥܫܝܢـ̈ـܬܐ ܕܦܓ̈ܥــܝ ܒــܗ̇ ܐܟܡــܐ ܕܣــܗܕ 
ܒܟܬܒــܗ  ܙܝــܕܐܢ  ܓܪܓــܝ  ܝܕܘܥܬܢــܐ 
)التمــدن الإســامي(: ) ܣܘܖ̈ܝܝــܐ ܡــܖ̈ܝ 
ܢܨܚܝــܘܬܐ ܘܟܫܝــܪܘܬܐ ܗܘܘ ܟــܠ ܟܡــܐ 

ܐܡܐ ܣܘܪܝܝܐ

ܒܗܢܡ ܕܢܝܐܝܠ 

ܕܒــܗܠ ܚܘܫܒ̈ܝــܗܘܢ ܡــܢ ܛܠܘܡܝــܐ ܕܕܝܢܐ̈ 
ܠــܗܘܢ  ܐܬܒܛܠــܘ  ܕܦܬܘ̈ܚــܐ،  ܘܕܘܘܕܐ 
ܘܐܫܬܓܡــܘ ܒܝܘܠܦܢــܐ، ܘܗܟܢــܐ ܫܬܐܣــܘ 
ܒܝــܬ ܣܦــܖ̈ܐ ܕܬܐܘܠܘܓܝــܐ ܘܦܝܠܣܘܦــܘܬܐ 
ܕܝܘܢ̈ܝــܐ  ܝܕ̈ܥــܬܐ  ܘܐܥܒــܪܘ  ܘܠܫܢــܐ 
ܠܠܫܢــܗܘܢ ܘܦܫܩــܘ ܚܕܚܕܢ̈ــܐ ܡܢܗܝــܢ 
ܘܩܦܣــܘ ܡــܕܡ، ܘܡܢــܗܘܢ ܝܬܝــܪ ܡــܢ 

ܗܢܘܢ ܕܬܪܓܡܘ ܝܘܠܦܢܐ ܠܥܒܐܣܝ̈ܐ (.
   ܠܐ ܡܛــܐ ܠــܢ ܡــܢ ܡــܪܕܘܬܢ ܛܘܗܡܢܝــܬܐ 
ܕܩــܕܡ ܡܫܝܚــܐ ܐܠܐ ܐܢ ܡــܕܡ ܡــܢ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ 
ܕܐܫܟܚــܬ ܓܠ̈ܝܦــܐ ܥــܠ ܟܐܦ̈ــܐ ܘܩܖ̈ܡܝــܕܐ 
ܢܦܝ̈ܠــܬܐ  ܕܡܕܝܢـ̈ـܬܗܘܢ  ܒܚܖ̈ܒــܬܐ 
)المندثــرة( ܘܢܨܝܒ̈ــܬܐ ܕܐܠܗܝܗ̈ܘܢ ܕܐܬܟܬܪܬ 
ܥܕܡــܐ ܠܝܘܡܢــܐ ܒܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ، ܐܘ 
ܒܚܖ̈ܒــܬܐ ܕܗܠܝــܢ ܡܕܝܢـ̈ـܬܐ ܕܐܫــܕܬ ܩܠܝܠ 

ܡܐܡܪ̈ܬܐ

ܡܫܡ. 

ܣܗܡܐ -1-
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ܡܐܡܪ̈ܬܐ

ܡــܢ ܢــܘܗܪܐ ܥــܠ ܬܫܥܝــܬܐ ܕܗܕܐ ܐܘܡــܬܐ 
ــܐ  ــܕܡ ܡܫܝܚ ــܬܐ ܕܩ ــܪܕܘܬܗ̇ ܪܒ ــܠ ܡ ܘܥ
ــܢ  ــܗ̇ ܡ ــܘ ܒܢܝ̈ ــܐ ܘܗܐ ܣܡ ــܐ ܡܬܚܝ̈ ܒܙܒ̈ܢ
ܕܖ̈ܚܝܩــܐ  ܕܖ̈ܐ  ܕܗܢــܘܢ  ܟــܕܘ 
ܒܥܬܝܩܘܬܐ)الســحيقة فــي القــدم( ܫܪܫــܐ 
ܕܝܘܠ̈ܦܢــܐ ܟܠــܗܘܢ ܘܪܨܕܘ ܟܘܟܒ̈ܐ ܘܦܠܓܘ 
ܫܢ̄ــܬܐ ܠܝܖ̈ܚــܐ ܘܝܘܡ̈ــܬܐ ܘܫܥ̈ــܐ ܘܐܫܟܚــܘ 
ܕܘܡܣ̈ــܐ ܕܐܣܝــܘܬܐ ܘܚܘܫܒܢــܐ ܘܡܚــܪܘܬܐ 
الهجــاء(،  ܒܝܬ)حــروف  ܕܐܠــܦ  ܘܐܬܘ̈ܬܐ 
ܘܙܘܡــܖ̈ܐ  ܕܡܝــܖ̈ܬܐ  ܡܘܫܚ̈ــܬܐ  ܘܪܟܒــܘ 
ܠܐܠܗ̈ܝــܗܘܢ. ܘܡــܢ ܥ̈ܠــܬܐ ܕܙܡܰܢــܬ ܥــܠ 
ܕܖ̈ܘܫܡܝــܗܘܢ  ܣܘܓــܐܐ  ܛܥܝــܘܬ 
ܐܘܕܝــܘ  ܟــܕ  ܕܢܒܓܝܗܘܢ)أحفادهــم( 
ــܐ ܕܡܬܬܣــܩ  ــܠ ܡ ــܪܘ ܠܟ ــܐ ܚ ܒܡܫܝܚ
ܬܚܝــܬ  ܡــܢ  ܕܚܢܦــܘܬܐ  ܪܝܚــܐ  ܡܢــܗ 
ܥܝܢܝ̈ــܗܘܢ. ܬܒــܪܘ ܠܦܬܟــܖ̈ܐ ܘܦܣܩــܘ 
ــܬܐ  ــܐܐ ܕܟܬܝܒ̈ ــܘ ܠܣܘܓ ــܬܐ ܘܪܥ ܠܢܣܟ̈
ܘܡــܕܡ  ܩܕܡ̈ܝــܐ.  ܐܒܗܝـ̈ـܗܘܢ  ܘܫܒܩــܘ 
ــܬܐ ܠܐ  ــܪܬܘܬܐ ܚܢܦܝ ــܢ ܝ ــܫ ܡ ــܠ ܕܦ ܩܠܝ
ــܐ  ــܐ ܡܘܬܖ̈ܢ ــܢ ܟܖ̈ܟ ــܕܡ ܡ ــܬܘܗܝ ܐܠܐ ܡ ܐܝ
ܟܬܒــܐ  ܕܗܘ  ܣܦܪܝــܐ  ܚــܕ  ܘܟܬܒــܐ 
ــܘܢ ((  ــܪ ܣܪܐܦܝ ــܐܪܐ ܒ ــܐ )) ܡ ܕܦܝܠܣܘܦ
ܫܡܝܫܛܝــܐ ܒܟܣــܗ ܕܕܪܐ ܬܪܝܢــܐ ܘܟܠــܗ 
ܒــܗ  ܘܐܬܓܠܝــܬ  ܘܟــܪܘܙܘܬܐ  ܚܟܡــܬܐ 
ܕܦܝܠܣܦــܘܬܐ  )مبــادئ(  ܪܝܫܝــܬ 

ܐܣܛܘܝܬܐ)الرواقيه(. 

ܡܒܘ̈ܥܐ ܕܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܬܐ
   ܟܡــܐ ܕܐܬܪܡܪܡــܬ ܐܢܫــܘܬܐ ܒܐܘܪܚــܐ 
ܕܝܘܠܦܢــܐ ܘܡܣܩ̈ܢــܐ ܘܡــܪܕܘܬܐ ܠܐ ܡܫܬܟܚܐ 
ܕܬܦܣــܘܩ ܢܩܝܦܘܬܗ̇)صلتهــا( ܒܕܥܒــܪ، 
ܘܡܟــܬܖ̈ܢ ܐܕܢ̈ــܐ ܕܒܢܝ̈ــܗ̇ ܣܘ̈ܚــܢ ܠܡܫܡــܥ 
ܠܘܚܫ̈ܬܐ)همســات( ܕܕܖ̈ܐ ܕܥܒــܪ. ܘܟــܠ 

ܡــܕܡ ܒܐܢܫܝــܘܬܐ ܡــܐܬ ܘܐܒــܕ ܐܠܐ ܐܢ ܬܠــܬܐ 
ــܘܬ  ــܐ ܒܐܡܝܢ ــܢ ܠܚــܘܕ ܐܡܝ̈ܢ ــܐ ܦܝܫܝ ܡܕܡ̈
ܘܝܕܥــܬܐ  ܝܘܠܦܢــܐ  ܘܐܝܬܝــܗܘܢ:  ܕܪܐ 
ܘܡܝــܬܪܘܬܐ ܘܠܝܬܝــܗ̇ ܐܢܫــܘܬܐ ܫܪܝــܪܬܐ ܐܠܐ 
ــܠ ܕܪܐ  ــܬܐ ܘܟ ــܐ ܬܠ ــܢ ܦܬܓ̈ܡ ܐܢ ܗܠܝ
ܕܐܣــܬܪܩ ܡܢــܗܘܢ ܕܪܐܗ̄ܘ ܒܪܒܪܝــܐ ܢܡــܘܬ 
ܝܘܡ̈ــܬܐ  ܘܢܕܘܫܘܢــܘܗܝ  ܘܢܬܛܠــܩ 

ܒܖ̈ܓܠܝܗܘܢ ܥܫܝ̈ܢܬܐ:
   ܘܒܣܘܖ̈ܛــܐ ܕܐܬܝــܢ ܡܡܠــܠ ܐܢــܐ ܥــܠ 
ܒܝــܬ ܣܦــܖ̈ܐ ܕܝܘܠܦܢܐ ܘܝܕܥــܬܐ ܘܡܝܬܪܘܬܐ 
ــܥ  ــܐ ܕܢܒ ــܐ ܫܦܝ̈ܥ ــܘܢ ܡܒܘܥ̈ ــܘܢ ܐܢ ܕܗܢ
ܡܢــܗܘܢ ܛܘܠܝܩــܘܬܐ )عبقريــة( ܣܘܪܝܝــܬܐ 
ܘܡــܪܕܘܬܐ ܐܪܡܝــܬܐ ܘܙܠــܓ ܢܘܗܖ̈ܝــܗ̇ ܥــܠ 
ܒܢܝ̈ــܐ ܕܡܕܢܚــܐ ܒܟܢܝܫܘ ܘܒܬܪܟــܢ ܐܨܛܡܚܬ 
ــܗܪܘ  ــܐ، ܘܢ ܘܠܒــܟ ܠــܗ̇ )تلقاهــا( ܡܥܪܒ

ܒܗ̇ ܕܖ̈ܐ ܐܖ̈ܝܟܐ.

   ܒܝــܬ ܣܦــܖ̈ܐ ܕܝܘܠܦܢــܐ ܣܘܖ̈ܝܝــܐ ܐܝــܬ 
ــܐ ܕܡܕܢܚــܐ  ــܐ ܒܡܟܬܒܙܒܢ ܫܘܦܐ)أثــر( ܓܐܝ
ܕܡܢــܗܘܢ ܢܒــܓ ܝܕܘ̈ܥــܐ ܕܝܘܠܦܢــܐ ܘܥܕܡܐ 
ܚܠܝــܐ  ܢܒܥــܐ  ܖ̈ܘܫܡܝــܗܘܢ  ܠܝܘܡܢــܐ 
ܠܖ̈ܚܡــܝ ܒܥܬܐ)البحــث( ܘܚܘܫܒــܐ ܘܗܘܘ 
ــܐܐ ܘܡܗ̈ܒܒــܐ.  ــܬ ܣܦــܖ̈ܐ ܣܓܝ̈ ــܘܢ ܒܝ ܗܢ
ܡܢــܐ ܡܢــܗܘܢ ܝܕܘܥܬܢܐ ܡــܪܝ ܐܝܔܢܐܛܝܘܣ 
ܐܦܪܝــܡ ܩܕܡܝــܐ ܒܟܬܒــܗ ܝܩܝــܪ ܕܡ̈ܝــܐ 
)ܒــܖ̈ܘܠܐ ܒܕܝــܖ̈ܐ )اللؤلــؤ المنثــور( ܥܣܪܝــܢ 
ܘܚــܕܐ ܡܕܪܫــܬܐ ܪܒــܬܐ ܘܙܥــܘܪܬܐ ܘܚܢــܢ 
ܡܕܖ̈ܫــܬܐ  ܗܠܝــܢ  ܡــܢ  ܢܕܟــܪ  ܗܪܟــܐ 
ܦــܐܖ̈ܐ  ܘܣܓܝــܐܬ  ܘܪܘܖ̈ܒــܬܐ  ܡܫܡ̈ــܗܬܐ 

ܘܛܒܝܒܘܬܐ.
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ܐ- ܡܕܖ̈ܫܬܐ ܣܘܖ̈ܝܝܬܐ ܕܩܕܡ ܡܘܠܕܐ: 

ܟــܠ ܐܘܡــܬܐ ܪܒــܬܐ ܬܫܟܚ ܫܖ̈ܫــܐ ܕܝܕ̈ܥܬܐ 
ــܬ  ــܐ ܘܣܦــܖ̈ܐ ܡــܢ ܟــܠ ܦــܪܘܣ ܐܝ ܘܐܡ̈ܢ
ܗܘܐ ܠــܗ̇ ܡܕܖ̈ܫــܬܐ ܡܥܠ̈ܝــܬܐ ܕܪܫܝــܢ 
ܒܗܝــܢ ܙܢ̈ܝ ܡــܪܕܘܬܐ ܘܝܕ̈ܥــܬܐ ܕܗܘܘ ܝܕܝܥܝܢ 
ــܐ  ــܐ ܕܟܖ̈ܟ ــܗܕܐ ܐܠܦܝ̈ ــܐܪܙ ܠ ــܗܘܢ ܡ ܒܙܒܢ
ܡܖ̈ܕܘܬܢܝــܐ ܘܐܣܝ̈ܝــܐ ܘܫܪܟــܐ ܕܚܡܠــܬ ܒܝܬ 
ܐܖ̈ܟــܐ ܕܝܠــܗܘܢ ܐܝــܟ ܡܟܬ̈ܒــܐ ܕܐܣܪܚــܕܘܢ 
ܘܢܒܘܢܐܝــܕ ܘܣܛــܪ. ܘܕܐܫܟــܚ ܐܢــܘܢ ܝܕܘܥ̈ܐ 

ܕܥܩܒ̈ܬܐ ܒܚܖ̈ܒܬܐ ܕܢܝܢܘܐ.

   ܘܗܘܐ ܠܫܢــܐ ܕܗܢــܘܢ ܐܡــܘ̈ܬܐ ܗܽܘ ܠܫܢــܐ 
ــܐ  ــܐ ܕܡܫܝܚ ــܕܪܐ ܪܒܝܥܝ ــܐ ܒ ــܐ ܝܕܝܥ ܣܘܪܝܝ
ܒܣــܗܕܘܬ ܟܬܒــܐ ܕܐܚܝܩــܪ ܚܟܝܡــܐ ܐܪܡܝــܐ 
ــܐ ܕܩــܕܡ ܡܫܝܚــܐ  ܕܣܠــܩ ܠــܕܪܐ ܫܬܝܬܝ
ــܗ  ــܬܒ ܒ ــܕ ܗܘ ܕܟ ــܐ ܕܗܘ ܟ ܗܘܐ ܒܠܫܢ
ــܐ  ــܨܢ ܘܐܚܖ̈ܢ ــܐ ܘܒܪܕܝ ــܡ ܣܘܪܝܝ ــܪܝ ܐܦܪܝ ܡ

ܡܢ ܛܖ̈ܩܐ ܕܕܪܐ ܗܢܐ.
  ܘܐܠــܘܠܐ ܡܕܖ̈ܫــܬܐ ܠܐ ܡܨܝــܐ ܗܘܬ 
ܒܒــܠ ܕܬܦــܪܘܣ ܝܕ̈ܥــܬܗ̇ ܒܐܪܥــܐ ܕܒܝــܬ 
ܢܗܪܝــܢ ܘܠܐ ܐܫܟܚــܬ ܗܘܬ ܢܝܢــܘܐ ܕܬܛــܪ ܠܕܖ̈ܐ 

ܕܐܬܝܢ ܗܢܘܢ ܓܠ̈ܝܘܢܐ ܣܦܖ̈ܝܐ ܝܩܝܖ̈ܐ.
   ܣܟــܐ ܠܡܐܡــܪ ܕܥܡܡ̈ــܐ ܚܢܦ̈ܝــܐ ܡܫܖ̈ܫܐ 
ــܬ  ــܐ ܕܕܩܠ ــܠ ܬܦ̈ ــܘ ܥ ــܘܬܐ ܕܚܝ ܒܡܕܝܢܝ
ــܬ  ــܐ ܘܝܕ̈ܥــܬܐ ܘܐܝ ــܢ ܗܘܘ ܠܝܘܠ̈ܦܢ ܪܚܡܝ
ܗܘܐ ܠــܗܘܢ ܡܕܖ̈ܫــܬܐ ܣܓܝ̈ــܐܬܐ ܒܐܡــܗ̈ܬܐ 
ܕܡܕܝܢـ̈ـܬܗܘܢ ܕܫــܘܚ ܡܢܗܝــܢ ܣܘܓــܐܐ 

ܕܝܕܘܥ̈ܬܢܐ ܘܡܠ̈ܝܛܐ ܘܡܚܘܖ̈ܐ.

ܒ- ܡܕܪܫܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܕܢܨܝܒܝܢ: 
ــܬܐ ܪܒــܬܐ  ܢܦــܐ ܢܨܝܒܝــܢ ܒܦܩܥــܬܐ ܟܗܝܢ
ܘܪܕܐ ܒܓܢܒ̄ــܗ̇ ܢــܗܪܐ ܙܥــܘܪܐ. ܘܐܡــܪ ܝܕܘܥــܐ 

)العامّة( ܒܪܥܒܪܝܐ: 
   ܕܡܩܕܢܝــܘܣ ܢــܗܪܐ ܪܕܐ ܗܘܐ ܒܡܨܥــܬܗ̇ 
الفاصــل(  )الحــد  ܦــܨܘܠܐ  ܬܚܘܡــܐ  ܘܗܘܬ 
ܗܘܡܝــܐ ܘܦܖ̈ܣܝܐ 

̇
ܒܝܢــܬ ܬܪܬܝܢ ܡܠ̈ܟــܘܬܐ ܕܖ̈

ܘܡܛــܠ ܗܢܐ ܐܬܟܢܝܬ )) ܣܟــܪܐ ܕܡܕܝܢܬ̈ܐ(( 
ܘܐܬܩܪܝܬ ܬܘܒ ))ܐܢܛܝܘܟ ܕܡܩܕܘܢܝܐ((.

   ܘܒܫܪܝــܪܘ ܢܨܝܒܝــܢ ܐܫܬܡــܗܬ ܡــܢ ܩــܕܡ 
ܙܒܢــܐ ܕܡܫܝܚــܐ ܘܥܠــܬ ܠــܗ̇ ܡܫܝܚܝــܘܬܐ 
ــܪܝ  ــܪܘܙܘܬܐ ܕܡ ــܬ ܒܟ ــܐ ܩܕܡܝ ــܕܪܐ ܩܕܡܝ ܒ
ــܐܪܝ  ــܪܝ ܡ ــܕܗ ܡ ــܕ ܬܠܡܝ ܐܕܝ، ܘܬܘܒ ܒܝ
ܘܟــܢ ܐܬܒܢܝــܬ ܒــܗ̇ ܥــܕ̈ܬܐ ܡــܗܕܖ̈ܬܐ ܘܚــܕܪ 
ܠــܗ̇ ܕܝــܖ̈ܬܐ ܘܩܠ̈ܝــܬܐ ܘܐܬܒܢܝــܬ ܒــܗ̇ 

ܡܕܖ̈ܫܬܐ.
ܘܡܕܪܫــܬܐ ܛܒܝܒــܬܐ ܕܚܢــܢ ܨܝــܕܗ̇ ܐܫܬܐܣܬ 
ܒܦܠܓــܐ ܩܕܡܝــܐ ܕܡــܐܬܐ ܪܒܝܥܝــܬܐ ܢܨܒــܗ̇ 
ܡــܪܝ ܝܥܩــܘܒ ܐܦܣܩܘܦــܐ ܕܢܨܝܒܝــܢ. ܨܒــܘ 
ܘܐܬܘ ܝܠܘܦ̈ــܐ ܡܢ ܣܘܓــܐܐ ܕܐܬܖ̈ܘܬܐ ܕܡܕܢܚܐ 
ــܬܐ، ܘܗܰܘ  ــܐ ܘܝܕ̈ܥ ــܗ̇ ܝܘܠ̈ܦܢ ــܘ ܡܢ ܘܣܪܦ
ܕܝܬܝــܪ ܛܒܝــܒ ܡــܢ ܖ̈ܒܢܝــܗ̇ ܝܕܘܥܬܢــܐ 
ܕܝܠــܢ ܪܒܐ ܘܦܘܐܝܛܐ ܥܕܬܢܝــܐ ܢܨܚܝܐ)الذائع 
ــܐ،  ــܡ ܣܘܪܝܝ ــܪܝ ܐܦܪܝ ــܐ ܡ الصيــت( ܩܕܝܫ
ــܢ  ܘܟــܬܪ ܒــܗܕܐ ܡܕܪܫــܬܐ ܡܬܚــܐ ܕܬܠܬܝ
ــܐ  ــܗ̇ ܚܠܒ ــܐ ܝܠܘܦ̈ܝ ــܢ ܡܫܩ ــܐ ܫܢܝ̈ ܘܬܡܢ
ܕܝܘܠܦܢــܐ ܘܡܝــܬܪܘܬܐ ܥܕܡــܐ ܠܫܢــܬ 363 
ــܬܐ ܕܗܕܐ  ــܬ ܠܡܦܘܠ ــܗ̇ ܩܛܝܪܐܝ ܡ ܕܫܒܩ

ܡܕܝܢܬܐ ܒܐܝܕ̈ܝ ܦܖ̈ܣܝܐ.
ܠܫܢــܐ  ܗܘܐ  ܣܘܪܝܝــܐ  ܘܠܫܢــܐ     
ܪܘܫܡܝܐ)اللغــة الرســمية( ܒــܗܕܐ ܡܕܪܫــܬܐ 
ــܗܘܢ  ــܐ ܘܒ ــܐ ܝܘܢ̈ܝ ــܗ̇ ܟܬܒ̈ ــܡ ܠ ܘܐܬܬܪܓ
ܗܪܓܝــܢ ܗܘܘ ܟܬܒــܐ ܩܕܝܫــܐ ܘܦܘܫܩ̈ــܘܗܝ 
ــܗ̈ܬܐ  ــܐ ܕܐܒ ــܐ ܬܘܕܝܬܢܝ̈ )تفاســيره( ܘܟܬܒ̈
ܩܕܡ̈ܝــܐ ܕܥــܕܬܐ. ܘܐܘܠــܕܬ ܡܕܪܫــܬܐ ܗܕܐ 
ܢܫܬܒــܗܪ  )أفــذاذ(  ܝܚܝــܕ̈ܐ  ܓܒــܖ̈ܐ 
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ܒܝܘܠܦܢܗܘܢ ܘܡܝܬܪܬܗܘܢ. 
ܘܡܛــܠ ܣܘܓــܐܐ ܕܐܬܢܦܩــܘ ܡــܢ ܗܕܐ 
ــܬ  ــܐ ܘܣܦــܖ̈ܐ ܐܬܟܢܝ ܡܕܪܫــܬܐ ܡــܢ ܡܠ̈ܦܢ

ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ )) ܐܡܐ ܕܡܠ̈ܦܢܐ ((.

ܓ- ܡܕܪܫܬܐ ܬܐܘܠܘܓܝܬܐ ܕܐܘܪܗܝ: 
   ܐܘܪܗܝ ܡܕܝܢــܬܐ ܕܐܒܓܖ̈ܝــܐ )الاباجــرة( 
ܥܫܝ̈ܢــܐ ܘܐܡــܐ ܕܫܘܒܚــܐ ܩܕܡــܐ ܘܡܒܘܥــܐ 

ܕܝܕ̈ܥܬܐ ܘܝܘܠ̈ܦܢܐ ܘܡܝܬܖ̈ܬܐ.
ܐܘܪܗܝ ܣܓــܝ ܥܬܝܩــܬܐ ܣܠܩــܐ ܬܫܥܝܬܗ̇ 
ܡــܢ ܩــܕܡ ܡܫܝܚــܐ ܒــܕܖ̈ܐ ܝܬܝــܖ̈ܐ، ܐܫܬܐܣܬ 
ܒــܗ̇ ܡܠܟــܘܬܐ ܩܘܝــܬ ܬܠــܬܐ ܕܖ̈ܐ ܘܦܠܓ. 
ܫܪܝــܬ ܫܢــܬ 132ܩ.ܡ . ܘܗܘܐ )ܐܪܝــܐ( 
ܡܠܟــܗ̇ ܩܕܡܝــܐ، ܟܒܫــܘܗ̇ ܖ̈ܘܗܡܝــܐ ܫܢــܬ 
ــܐ  ــܗ̇ ܦܖ̈ܣܝ ــܚ ܥܠܝ ــܢ ܨܦ 216 ܡ ܘܒܬܪܟ

ܫܢܬ 242ܡ ܒܦܩܘܕܘܬܐ ܕܓܘܪܕܝܐܢ.

   ܚــܙܬ ܐܘܪܗܝ ܢــܘܗܪܗ ܕܡܫܝܚــܐ ܠܙܒܢــܬܐ 
ܩܕܡܝــܬܐ ܒܝــܕ ܐܝܙܓܕܐ ܐܕܝ ܒܙܒܢــܐ ܕܡܠܟܗ̇ 
ܐܒܓــܪ ܚܡܝܫܝــܐ ܕܐܬܟܢــܝ )ܐܘܟܡــܐ( ܗܰܘ 
ܘܗܝܡــܢ  ܡــܢ ܓܪܒــܗ  ܕܐܣܝܗ)شــفاه( 
ܘܥܡــܕ ܘܚܠــܡ ܡــܢ ܟܘܪܗܢــܗ ܘܒܢــܐ ܥــܕ̈ܬܐ 
ܘܐܚــܕܪ ܐܢܝــܢ ܕܝــܖ̈ܬܐ ܣܓܝ̈ــܐܬܐ. ܡܠــܘܢ ܕܝــܢ 
ــܘܪܐ  ــܝ ܛ ــܗ̇ ܕܐܬܟܢ ــܩ ܥܠܝ ــܘܪܐ ܕܰܡܕܺܝ ܒܛ

ܩܕܝܫܐ ܡܛܠ ܒܝܬ ܥܠ̈ܬܗ ܘܕܝܖ̈ܬܗ. 
ــܗ̇ ܗܘ  ــܨܦ ܠ ــܬܐ ܝ ــܬܗ̇ ܛܒܝܒ    ܘܡܕܪܫ
ܩܕܝܫــܐ ܡــܪܝ ܐܦܪܝــܡ ܒــܕܪܐ ܪܒܝܥܝــܐ ܒــܬܪ 
ܕܦܖ̈ܣܝــܐ.  ܒܐܘܚܕܢــܐ  ܢܨܝܒܝــܢ  ܕܢܦܠــܬ 
ܐܬܓܠــܝ ܡܢــܗ̇ ܣܘܓܐܐ ܕܣܘܖ̈ܝܝــܐ ܠܡܕܝܢܬ 
ܐܘܪܗܝ ܕܗܘܬ ܡܪܥܝܬܐ)مقاطعة( ܣܘܪܝܝܬܐ 
ܕܐܬܓܠܘܝــܘ  ܗܢــܘܢ  ܘܡــܢ  ܡܫܝܚܝــܬܐ 
ܡܠ̈ܦܢــܐ  ܥــܡ  ܐܦܪܝــܡ  ܡــܪܝ  ܩܕܝܫــܐ 
ܕܡܕܪܫــܬܐ ܕܢܨܝܒܝــܢ ܘܖ̈ܒܢܝــܗ̇ ܫܢــܬ 363ܡ 

ܕܐܦܬܝ ܡܕܪܫܬܗ̇ ܘܗܦܟ ܡܠܦ ܒܗ̇.
   ܘܐܬܗܒܒܬ)ازدهرت( ܐܘܪܗܝ ܒܡܕܪܫܬܗ̇ 
ܘܗܘܬ ܩܢܛــܪܘܢ ܚܘܫܒܝܐ)المركــز الفكــري( 
ــܐ ܘܪܒܝܥܬܐ)مــأوى(  ــܐ ܠܣܘܖ̈ܝܝ ܘܬܘܕܝܬܢܝ

ܕܚܢܐ ܠܗ̇ ܒܥ̈ܝܐ ܕܝܘܠܦܢܐ.
  ܪܕܬ ܗܕܐ ܡܕܪܫــܬܐ ܡܪܕܝــܬܐ ܬܟܝܒــܬܐ 
ܠܪܘܡــܐ ܥܠܝــܐ ܘܢܦــܚ ܒــܗ̇ ܩܕܝܫــܐ ܡــܪܝ 
ܐܦܪܝــܡ ܢܫܡ̈ــܬܗ ܖ̈ܘܚܢܝــܬܐ ܡܬܚــܐ ܕܥܣــܪ 
ــܬ  ــܪܗ ܫܢ ــܘܬ ܡ ــܝ ܠ ــܐ ܕܫܢ ــܢ ܥܕܡ ܫܢܝ̈

373 ܡ.

ܠܡܕܪܫܬܐ)ܩܝــܘܪܐ(  ܐܬܪܝܫــܢ  ܘܒــܬܪܗ 
ܘܐܠــܦ ܒــܗ̇ ܫܬܝــܢ ܘܐܪܒــܥ ܫܢܝ̈ــܐ ܥܕܡــܐ 

ܕܥܢܕ 
ܫܢܬ 437 ܡ.

ܐܝــܟ  ܒܬܪܗ)ܢܪܣــܝ( ܡܠܦܢــܐ  ܘܐܬܐ     
ܥܣܪܝــܢ ܫܢܝ̈ــܢ، ܘܐܣܬܟــܪܬ ܒܦܘܩܕܢــܐ 
ــܬ 489  ــܐ ܫܢ ــܘܢ ܐܘܛܘܩܪܛــܘܪ ܕܖ̈ܘܗܡܝ ܕܙܝܢ

ܒܬܪ
 ܕܢܦــܩ ܡܢــܗ̇ ܣܝܥܬܐ)طائفــة( ܪܒــܬܐ 
ܒܦܝܠܣܘܦــܘܬܐ  ܛܖ̈ܩܐ)نوابــغ(  ܡــܢ 
ܘܝܘܠ̈ܦܢــܐ  ܘܬܐܘܠܘܓܝــܐ  ܘܠܘܓܝܩــܝ 

ܘܝܕ̈ܥܬܐ ܘܠܫܢܐ̈.
ܡܕܪܫــܬܐ  ܕܗܕܐ  ܝܩܝــܖ̈ܐ  ܣܘܥܖ̈ܢــܐ  ܡــܢ 
ܗܘܘ  ܬܘܕܝܬܢ̈ܝــܐ  ܩܕܡ̈ܝــܐ  ܕܗܖ̈ܓܝــܗ̇ 
ܕܕܒܩܝܢ)تتصــل( ܒܟܬܒــܐ ܩܕܝܫــܐ ܘܦܘܫܩܗ 
ܦܝܠܣܘܦــܘܬܐ  ܠــܗܘܢ  ܐܠــܘܬ  ܬܘܒ 

ܘܝܕ̈ܥܬܐ ܬܐܘܠ̈ܘܓܝܐ ܘܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ.
ــܬܐ  ــܢ ܗܕܐ ܡܕܪܫ ــܩ ܡ ــܘܢ ܕܢܦ ــܢ ܗܢ ܘܡ

ܣܓܝ̈ܐܐ، 

ܕܛܒܝܒ ܒܗܘܢ:
ــܢ  ــܐ ܘܬܩ ــܐ ܪܒ 1- )ܝܗܝܒــܐ( ܕܗܘܐ ܝܕܘܥܬܢ

ܠܠܫܢــܐ ܝܘܢܝــܐ ܘܣܘܪܝܝــܐ ܘܗܘܘ ܠــܗ 
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ܒܟܬܒــܐ  ܖ̈ܘܚܝــܐ  ܡܘܕܥܢܘ̈ܬܐ)معلومــات( 
ܕܬܐܘܕܪܘܣ  ܟܬܒ̈ــܐ  ܘܬܪܓــܡ  ܩܕܝܫــܐ، 

ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܡܨܝܨܗ̈ ܡܢ ܝܘܢܝܐ ܠܣܘܪܝܝܐ.
2-  )ܐܩܐܩ(

3-  ) ܒܪܨܘܡــܐ( ܐܦܣܩܘܦــܐ ܕܢܨܝܒܝــܢ ܓܳܢـܶـܐ 

ܒܥܒــܕ̈ܐ  ܕܩــܡ  ܡܟܬܒܙܒܢــܐ  ܠــܗ 
ܕܡܫܟܪܝܢ)تشــين( ܡܟܬܒܙܒܢــܐ ܕܡܕܢܚــܐ 

ܕܟܝܐ.
4- )ܐܠܝܫܥ( ܡܠܦܢܐ ܡܦܫܩܢܐ

   ܘܡــܢ ܬܠܡܝــܕ̈ܐ ܡܫܡ̈ــܗܐ ܕܡܕܪܫــܬܐ 
ܕܐܘܪܗܝ ܕܐܬܬܠܡــܕܘ ܠܩܕܝܫــܐ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ: 
ܘܫܡܥــܘܢ  ܐܣܘܢــܐ-  ܙܝܢــܘܒ-  ܐܒــܐ- 
ܗܘܐ  ܡܢــܗܘܢ  ܚــܕ  ܘܟــܠ  ܘܝܘܠܝــܐܢ، 

ܟܬܘܒܐ ܘܦܘܐܝܛܐ)شاعر(.
ܐܒــܐ: ܦܫــܩ ܟــܖ̈ܘܙܘܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝــܘܢ ܘܐܝــܬ 
ــܝ  ــܪܝ ܒܠ ــܬܐ ܕܡ ــܖ̈ܐ ܒܡܫܘܚ ــܗ ܡܐܡ ܠ

ܘܡܪܝ ܐܦܪܝܡ.
ܙܝܢــܘܒ: ܗܘܐ ܡܫܡܫܢــܐ ܒܥــܕܬܐ ܕܐܘܪܗܝ 
ܘܐܝــܬ ܠــܗ ܚܕܚܕ̈ܢــܐ ܡــܢ ܣܝ̈ܡــܐ ܘܗܘ 
ܣܘܪܝܝــܐ  ܕܡܚــܘܪܐ  ܡܠܦܢــܐ  ܐܝــܬܘܗܝ 
ܛܝܒܘܬܢܝܐ)الموهــوب( ܐܝܣܚــܩ ܕܐܢܛܝܘܝܟ، 
ــܪܝ  ــܘܗܝ ܕܡ ــܪ ܚܝ̈ ــܬܒ ܕܘܒ ــܘܢ ܟ ܘܫܡܥ

ܐܦܪܝܡ ܡܠܦܢܗ. 
ܘܣܡ ܝܘܠܝܐܢ ܡܘܫ̈ܚܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ

ܘܡــܢ ܗܢــܘܢ ܕܢܒܓــܘ ܡــܢ ܗܕܐ ܡܕܪܫــܬܐ 
ܒܬܪ 

ܙܒܢܐ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ.
ܕܣــܪܘܓ  ܡܠܦܢــܐ  ܝܥܩــܘܒ  ܡــܪܝ  ܐ- 

)521ܡ( 
ܘܗܘܐ  ܕܡܝــܪܐ  ܣܘܪܝܝــܐ  ܡܚــܘܪܐ 
ܠܫܢܝ̈ــܐ  ܒܝܘܠ̈ܦܢــܐ  ܡܕܪܫܐ)متضلعــاً( 
ܫܒــܘܩ  ܘܬܐܘܠܘܓܝــܐ  ܘܦܝܠܘܣܘ̈ܦܝــܐ 
ــܘܪܘܬܗ ܝܚܝܕܬܐ)شــاعريته  ܡܢ)ناهيــك( ܐܡ

الفذة(.
ܐܡــܪ ܥܠــܘܗܝ ܝܕܘܥܐ ܒــܪ ܥܒܪܝــܐ: ܕܫܒܥܝܢ 

ܟܬܘܒ̈ܐ ܟܬܒܝܢ ܗܘܘ ܡܐܡܖ̈ܘܗܝ ܘܐܬܟܢܫ
ܡܫܘܚــܬܐ،   )760( ܡܢܝܢــܗܘܢ  ܘܣܠــܩ 

ܘܐܝܬ 
ܠܗ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܫܖ̈ܝܬܐ)نثرية( ܣܓܝ̈ܐܬܐ .

ܒ- ܡܪܝ ܦܝܠܟܣܝܢܘܣ ܕܡܒܘܓ)ܐܟܣܢܝܐ(
)523ܡ( ܡܬܚܫــܒ ܦܪܨܘܦܐ)حجّــة( ܒܠܫܢــܐ 
ܘܐܬܟــܬܫ  ܘܣܢܐܓܪܐ)مدافــع(  ܣܘܪܝܝــܐ 
ܘܐܣــܬܗܕ  ܬܪܝــܨܬܐ  ܗܝܡܢــܘܬܐ  ܚܠــܦ 
ܡܛܠــܬܗ̇. ܫܒــܩ ܣܝ̈ܡــܐ ܬܐܘܠܘܓ̈ܝــܐ 

ܘܢܙܝܖ̈ܝܐ)نسكية( ܣܗܕܝܢ ܠܗ ܒܛܪܩܘܬܐ. 
ܬܝܵܢܐܵ....

ܵ
ܬܪܹܝܢ ܒܸܕ ܗܵܘܝܐ̈ ܒܸܡܢܝܵܢܐܵ ܐ ܡܢܬܵܵܐ ܕ�ܲ
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ܡܐܡܪ̈ܬܐ

ܕ(: ܚܼܿ
ܿ
ܠܐܼ

ܿ
ܬ ܐܼ

ܵ
ܫܪ ܐ ܕ )ܢܼܿ

ܵ
ܠܬ

ܿ
 ـ ܡܓܼ

ܐ 
ܵ
ܕܥـܹـܕܬ ܐ 

ܵ̈
ܢܵܝـܵـܬ

ܵ
ܘܕܝܼܬ

ܵ
ܬ ܐ 

ܵ
ܦܖ̈ܝܼܣܵــܬ ܡܼــܢ 

ܘܝܼــܗ̄ܘܵܬ  ܐ، 
ܵ
ܩܵܬܘܿܠܝܼܩܵܝــܬ ܐ 

ܵ
ܣܘܼܪܝܵܝــܬ

݇
ܐ

ܐ 
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܝܘܼܠܦ ܐ 

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܘܕܝܼܬ

ܵ
ܬ ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܫܵܒܼܘܿܥ

ــܐ  ܒܼܵ
ܿ
ــܗ݁ )ܐܼ

ܵ
ܢܦܸܩܠ

ܿ
ــܡ ܡܼ ܐ، ܩܼܿ

ܵ
ܐ ܟܢܘܼܫܝܝܵــܬ

ܵ
ܪܝܼܚܵܝــܬ

ܵ
ܬ

ܓܼــܕܵܕ ܒـ 1  ــܕ ܓ̰ܘܼܪܓ̰ــܝܼ( ܓܵــܘ ܒܼܿ ܚܼܿ
ܿ
ܠܐܼ

ܿ
ܒܸــܕ ܐܼ

ܿ
ܥܼ

ܝܵܢܵܐ 1922.
ܿ
ܟܵܢܘܿܢ ܬܪܼ

ܐܹ 
̈
ܐ ܓ̰ܘܼܪܓ̰ܝܼ( ܢܝܼܫܵــܗ݁ ܘܡܠܘܿܐ ܒܼܵ

ܿ
ܡܬܘܿܚܸــܒ ܠܹــܗ )ܐܼ

ــܕ  ــܐ ܒܝܼܿ ܕ݇ܡܵܝ ــܐ ܩܼܿ ــܐ ܕܡܸܢܝܢܵܵ ܚܵ
ܵ
ــܘ ܦܘܼܬ ــܗ݁ ܓܵ

ܵ
ܕܝܼܠ

ܝـܹـܐ 
ܵ
ܣܵܦܖ̈ ܖ̈ܘܼܚܵܢܵܝـܹـܐ  ܡܘܼܖ̈ܝـܹـܐ 

ܵ
ܕܐ ܐ 

ܵ
ܫــܬ ܚܒܼܵ

ܘ 
ܵ
ܐ ܖ̈ܝܼܚܵܝـܹـܐ 

ܵ
ܘܬ ܐ، 

ܵ
ܡܫܝܼܚܵܝــܬ ܐ 

ܵ
ܘܕܝܼــܬ

ܵ
ܒܬ

ܐ  ܘ ܛܘܼܦ̮ܣܵܐ ܛܵܒܼܵ
ܵ
ܝـܹـܐ ܐ

ܵ
ܢܵܝـܹ̈ـܐ، ܘܛܸܒ̈ـܹـܐ ܣܵܦܖ̈

ܵ
ܝܘܼܠܦ

ܐ  ܹ
̈

ــܠ
ܿ
ܘ ܡܓܼܼ

ܵ
ܒܹ̈ــܐ ܖ̈ܘܼܚܵܢܵܝـܹـܐ ܐ

ܵ
ــܐ ܡܼــܢ ܟܬ

ܵ
ܩܛܝܼܦ

ـܹـܐ  ــܐ ܡܫܝܼܚܵܝ̈ ܐ ܕܛܸܒܹ̈
ܵ
ܣــܬ

ܵ
ــܡ ܦܪ

ܿ
ـܹـܐ ܥܼ ܢܵܝ̈

ܵ
ܘܕܝܼܬ

ܵ
ܬ

ܝܐ ܡܖ̈ܕܘܬܢܝܐ ܕܡܫܝܚܝ̈ܐ ܕܥܝܪܩ 
̈
  ܫܘܬܦ

ܣܘܖ̈ܝܝܐ ܐܬܘܖ̈ܝܐ( ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܕܕܪܐ 
݇
)ܟܠܕܝ̈ܐ ܐ

ܕܥܣܪܝܢ ܗܠ ܫܘܪܝܐ ܕܩܪܒ̣ܐ ܬܒ̣ܝܠܝܐ ܬܪܝܢܐ/
ܓܠܝܘܢܘܬܐ ܐܝܟܼ ܛܘܦ̮ܣܐ

ܗܵܡ
ܵ
ܒܼܪ

ܿ
ܫܠܹܝܡܘܿܢ ܕܵܘܝܼܕ ܐܼ

ܝܐܵ(
ܵ
ܐ ܘܝܘܼܕܵܥ )ܟܵܬܘܿܒܼܵ

ܐܹ.
̈
ܚܠܦ

ܿ
ܡܫܼ

ܡܘܼܖ̈ܝـܹـܐ 
ܵ
ܒܵــܐ ܡܼــܢ ܐ

ܵ
ܐ ܪ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܗܵܐ ܡܓܼܼ

ܵ
ــܗ݁ ܐ

ܵ
ܡܘܿܩܪܒܸܼܠ

ــܗ݁ 
ܵ
ــܠܹܐ ܠ ܟ ــܐ، ܘܼܿ ܹ̈ ܢܵܝ

ܵ
ܘܕܝܼܬ

ܵ
ܖ̈ܐܹ ܬ

ܵ
ــܪ ܫ

ܿ
ــܗܪܸܝܼ ܠܼ ܢ

ܿ
ܕܡܼ

ܒܵــܐ 
ܵ
ــܗ݁ ܠܪ

ܵ
ܫــܪܐܹ ܠ ܝـܹـܐ، ܘܼܿ

ܵ
ܐ ܕܖ̈ܥܸܝܢܵـܹـܐ ܢܘܼܟ̣ܖ̈

ܵ
ــܬ

ܵ
ܒܦ

ــܗܝ  ܝ
ܿ

ــܗ݁ ܐܠܸܼ
ܵ
ــܕ ܡܘܿܩܪܒܸܼܠ ــܐ ܟܼܿ ܹ ــܖ̈ܐܹ ܟܢܘܼܫܝܝܵ̈ ܩܸܛ

ــܗ݁ 
ܵ
ܡܘܿܩܪܒܸܼܠ ܦ 

ܵ
ܘܐ ܢ̈ـܹـܐ،  ܢܬܝܼܵ

ܿ
ܡܼ ܐ 

ܵ
ܝܵــܬ

ܵ
ܫܖ̈

ܖ̈ܝܼܚܵܝـܹـܐ 
ܵ
ܖ̈ܕܘܼܬܢܵܝـܹـܐ ܘܬ

ܿ
ܐ ܖ̈ܢܸܝܝܵـܹـܐ ܘܡܼ

ܵ
ܝـܵـܬ

̈
ܦ

ܿ
ܫܵܘܬܼ

ܛܵܒܹ̈ܐ.

ܐ: 
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܗܵܐ ܡܓܼ

ܵ
ܘܡܼــܢ ܟܵܬܘܿܒܹ̈ــܐ ܘܣܵܦــܖ̈ܐܹ ܖ̈ܫܹܵܝـܹـܐ ܕܐ

ܣ 
ܵ
ܢܣܸܬ

ܿ
ــܐ ܐܼ ܒܼܵ

ܿ
ــܕ ܓ̰ܘܼܪܓ̰ܝܼ(، )ܐܼ ܚܼܿ

ܿ
ܠܐܼ

ܿ
ܒــܕ ܐܼ

ܿ
ــܐ ܥܼ ܒܼܵ

ܿ
)ܐܼ

ܘܦ̮ܝܼــܩ 
ܿ
ــܙܘܿ(، )ܬܼ

ܿ
ܢܵــܢ ܥܼ ܠــܝܼ(، )ܝܘܿܚܼܿ

ܿ
ܪܡܼ ܠܟܼܿ

ܿ
ܡܵــܪܝܼ ܐܼ

ܣܵܡ(، )ܓ̰ــܘܿܪܓ̰ ܚܝܼܩܵܪܝܼ(.. 
ܿ
ܢܵــܐ ܪܼ ܢــܝܼ(، )ܚܼܿ

ܵ
ܠܣܸܡܥ

ܿ
ܐܼ

ܚܖ̈ܢܹܐܹ.
݇
ܐ ܘܼܿ

(2-2)ܣܗܡܐ 
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ܐ(:
ܵ

ܝܠ
ܿ

ܐ ܕ )ܠܼ
ܵ
ܠܬ

ܿ
 ـ ܡܓܼ

ܩ، ܢܦܝܼــܩ 
ܵ
ܐ ܒܥܝܼــܪ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܐ ܩܼܿ

ܵ
ܐ ܢܫܸܵܝــܬ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ

ــܐ  ܕ݇ܡܵܝܵ ــܢ ܩܼܿ ــܐ ܒـ 15 ܬܫܸܪܝܼ ܕ݇ܡܵܝܵ ــܗ݁ ܩܼܿ ــܗ ܡܸܢܝܢܵ ܠܹ

ܣــܘܼܢ  ــܐ ܚܼܿ ــܗ݁ )ܦܘܿܠܝܼܢܵ
ܵ
ــܐ ܠ ܬܐܣܸܵ

ܿ
ــܡ ܡܫܼ 1923، ܩܼܿ

ܐܝܹــܠ( )1895 ـ 1969(.. ܕܝܼــܗ̄ܘܵܬ ܚــܕܵܐ ܡܼــܢ 
ܵ
ܪܘܿܦ̮

ܢܦܝܼــܩ  ܩ، ܘܼܿ
ܵ
ܐ ܕܩܘܼܝܵܡܵــܐ ܢܫܸܵܝـܵـܐ ܒܥܝܼــܪ

ܵ
ܟܝܼܖ̈ܝܵــܬ ܒܼܿ

ܐ 
ܵ
ܢ݇ــܬܬ

ܿ
ܕܐܼ ܩܘܼܝܵܡܵــܐ  )ܡܛܸــܠ  ܐ 

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ــܗ݁ ܡܓܼ

ܵ
ܠ

ــܗ݁ 
ܵ
ــܗ݁ ܕܝܼܠ ــܗ݁ ܒܓܵܢܵ

ܵ
ــܐ ܠ

ܵ
ܐ(، ܘܡܘܿܝܕܥܸ

ܵ
ܩܵܝــܬ

ܵ
ܥܝܼܪ

ܐ ܒܵܨܝܵــܐ ܒܟــܠ ܡܵܐ 
ܵ
ܪܚܵܝــܬ ܐ ܝܼܿ

ܵ
ܐ ܢܫܸܵܝــܬ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
)ܡܓܼ

ــܐ  ܢܵ
ܵ
ܐ ܒܝܘܼܠܦ

ܵ
ــܪ ܣܝܼ

݇
ܐ ܐ

ܵ
ــܕ݇ܬ ــܐ ܘܚܼܿ ܢܵ

ܵ
ܕܝܼܠܹــܗ ܡܵܘܬܪ

ܐ 
ܵ
ــܪܬ ܒܼܿ ܡܕܼܿ ܘܼܿ ܟܢܘܼܫܝـܵـܐ  ܘܼܿ ܡܢܵــܐ 

ܿ
ܘܐܼ ܐ 

ܵ
ܘܣܵܦــܪܘܼܬ

ܐ(.
ܵ
ܝܬ ܕܒܼܿ

ܐ( 
ܵ

ܝــܠ
ܿ

ــܐ ܕ )ܠܼ ܐ ܕܫܸܡܵ
ܵ
ܝــܬ ܒܼܿ

ܿ
ܡܓܼ ܘܒــܘܼܕ ܣܵܒܵــܒ ܕܼܿ

ܣــܘܼܢ(  ــܗ݁ )ܦܘܿܠܝܼܢܵــܐ ܚܼܿ
ܵ
ܐ: ܟܬܝܼــܒܼ ܠ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܩܵــܐ ܡܓܼ

ــܗ݁  
ܵ
ܐ: »ܫܡܝܼــܥ ܠ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܐ ܒܹܐܡܵــܪ ܒܡܸܢܝܢܵــܐ ܩܼܿ

ܝܵــܐ 
ܵ
ܗܵܘܝܼ( ܩܪ ܡܝܼــܠ ܨܸܕܩــܝܼ ܐܠــܙܼܿ

ܿ
ܐ )ܓ̰ܼ

ܵ
ܡܵܚــܘܿܪ

ܡܝܼــܪ 
̄
ܐ ܐ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ــܕ ܦܘܼܪܣܵــܐ ܣܵܦܪ ܐ ܓܵــܘ ܚܼܿ

ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ

ܬܪܝܼ.. 
ܿ
ــܗ݁ ܐܼ

ܵ
ܐ ܘܝܼܠ

ܵ
ܝــܠ

ܿ
ܚܒܸــܢ ܠܼ

ܿ
ܠܹــܗ ܓܵــܘܵܗ݁: ]ܟـܹـܐ ܡܼ

ܝܗܝ 
ܿ

ــܗ݁[، ܘܢܚܝܼــܬ ܠܼ
ܵ
ܘܵܠܹܐ ܕܡܵܝــܬܢܸ ܒܚܘܼܒــܝܼ ܐܠܸ

ܠܸܒــܝܼ..  ــܠ 
ܿ
ܥܼ ܐ[ 

ܵ
ܬܪ

ܿ
ܘܐܼ ܐ 

ܵ
ܝــܠ

ܿ
]ܠܼ ܕ  ܐ 

ܵ
ܚܵــܬ

̈
ܫ ܚܼܿ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܠ

ܿ
ܡܓܼ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ــܬ ܝ

ܿ
ܚܠܼ ــܝܼ ܠܡܼܿ ــܦ ܠ ــܐ ܝܨܝܼ ܘܗܵܕܟ̣ܵ

ܒܪܥܸܝܢܵــܝܼ  ܝܼــܗܘܵܬ  ــܕ  ܟܼܿ ܐ( 
ܵ

ܝــܠ
ܿ

)ܠܼ ܕ  ܒܫܸܡܵــܐ 

ܩ[«.
ܵ
ܐ ܕܥܝܼܪ

ܵ
ܝܡܬ

ܿ
ܗ݁ ]ܥܠܼ

ܵ
ܡܗܵܢ ܗ̄ܘܵܐ ܠ

ܿ
ܡܫܼ ܕܼܿ

ـܹـܐ  ܐܹ ܐܩܸܢܘܿܡܝܼܝܵ̈
̈
ܡܠــܘܿܐ ܐ ܒܼܿ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ــܗ݁ ܡܓܼ

ܵ
ــܦ ܠ ܝܨܝܼ

ܐܹ ܒــܗܵܘ 
̈
ــܕ݇ܬ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ــܘܵܬ ܖ̈ܝܼܚܵܝـܹـܐ، ܘܨܸܒܼ̈

ܵ
ܣܝܣܵܵܝ̈ـܹـܐ ܘܬ ܘܼܿ

ـܹـܐ  ܡܢ̈
ܿ
ــܐ ܘܐܼ ܢ̈

ܵ
ــܖ̈ܐܹ ܒܝܘܼܠܦ ܣܝܼ

݇
ܢـܹـܐ ܐ

ܵ
ܒܼܢܵــܐ ܘܡܵܘܬܖ̈ ܙܼܿ

ܐ 
ܵ
ܝــܬ ܒܼܿ

ܿ
ܡܪܼ ܘܼܿ ܟܢܘܼܫܝـܵـܐ  ــܢ 

ܵ
ܘܝܘܼܠܦ ܐ 

ܵ
ܘܣܵܦــܖ̈ܘܵܬ

ܘܚܘܼܠܡܵܢܵــܐ  ܐ 
ܵ
ܒ̈ܢܵــܬ ܕܼܿ ܐ 

ܵ
ܦــܬ

ܿ
ܘܡܵܘܠܼ ܒܼــܖ̈ܐܹ 

ܿ
ܕܫܼ

ܣܝܼــܖ̈ܐܹ 
݇
ܐ ܐܹ 

̈
ܡܠــܘܿܐ ܕܼܿ ܪܟܵــܐ 

ܿ
ܘܫܼ ܐ 

ܵ
ܝــܬܘܼܬ ܕܒܼܿ

ــܗ݁ ܛܸܒ̈ـܹـܐ 
ܵ
ܦ ܦܪܝܼــܣ ܠ

ܵ
ܝܵــܐ. ܘܐ

ܵ
ܝܬ ــܐ ܒܼܿ ܒܐܩܸܢܘܿܡܝܼܵ

ܐ 
ܵ
ــܘܵܬ ܘܨܸܒܼ̈ ܐ 

ܵ
ܘܡܵܘܠܦــܬ ܐ 

ܵ
ــܪܕܘܼܬ

ܿ
ܡܼ ܒــܘܼܕ 

ܣܝܝܵܐܹ̈ 
ܵ
ــܗ݁ ܒܒܘܼܨܵܝ̈ܐܹ ܐ

ܵ
ܦ ܝܨܝܼــܦ ܠ

ܵ
ܐ، ܘܐ

ܵ
ܝــܬܘܼܬ ܕܒܼܿ

ܐ ܕܡܵܚــܘܿܖ̈ܐܹ  ܹ
̈

ܡــܠ
ܿ
ــܗ݁ ܥܼ

ܵ
ܐ، ܘܦܪܝܼــܣ ܠ

ܵ
ܚــܪ

ܿ
ܘܡܼ

ܗܵܘܝܼ(. ܠܙܼܿ
ܿ
ܠܪܨܸܵܦ̮ܝܼ( ܘ)ܐܼ

ܿ
ܝܟ̣ )ܐܼ

ܿ
ܐܹ ܐܼ

̈
ܩܝܐܹ ܝܕܝܼܥ

ܵ
ܥܝܼܖ̈

ܕ݇ܡܵܝܐ  ܐ ܘܡܼــܢ ܡܸܢܝܢܵܵــܗ݁ ܩܼܿ
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ــܗ݁ ܡܓܼ

ܵ
ܡܚܘܿܦܸــܛ ܠ

ܒܩܘܼܝܵܡܵــܐ  ܣܝܼــܖ̈ܐܹ 
݇
ܐ ܐ 

ܵ
ܚܵــܬ

̈
ܕܡܘܼܫ ܐ 

ܵ
ܣــܬ

ܵ
ܦܪ

ܿ
ܠܼ

ــܫܹ ܠــܗ  ܗ݁، ܘܦܝܼ
ܵ
ܪܬ

ܿ
ــܪܼ ܡܚܼܿ

ܿ
ܐ ܠܼ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܩܪ ــܐ ܘܼܿ ܝܵ

ܵ
ܢ݇ܬܬ

ܿ
ܐܼ

ــܪܫܹ 
ܵ
ܐ ܐܠܸܹــܗ ܘܦ

݇
ܙܵܠ

ܵ
ܝــܟ̣ ܥܝـܵـܕܐ ܕܐ

ܿ
ܗܵܐ ܡܸܢــܕܝܼ ܐܼ

ܵ
ܐ

ܚܖ̈ܢܹܐܹ.
݇
ܐ ܐ ܹ

̈
ܠܠ

ܿ
ܗ݁ ܡ̣ܢ ܡܓܼ

ܵ
ܠ

ܝܡܢܵــܐ  ܡܗܼܿ ܐ 
ܵ
ܢܵܛــܘܿܪ ܝܼــܗ̄ܘܵܬ  ܐ 

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ ܗܵܐ 

ܵ
ܐ

ܘܣܵܒܵــܒ  ܗ݁، 
ܵ
ܦــܬ

ܿ
ܘܡܵܘܠܼ ܐ 

ܵ
ܢ݇ــܬܬ

ܿ
ܕܐܼ ܠܙܕܸܩܹ̈ــܐ 

ܝــܗܝ  ܒܵــܐ ܡܼــܢ ܙܕܸܩܵــܗ݁ ܘܡܸܢܼܿ
ܵ
ܐ ܪ

ܵ
ܢ݇ــܬܬ

ܿ
ܐ ܕܐܼ

ܵ
ܩܢܵܝــܬ

ܿ
ܠܼ

ــܗ݁ 
ܵ
ܠ ܡܚــܘܿܬܬܸ  ܘܼܿ ܨܵܘܒܵܝـܵـܐ.  ܒܹܝــܬ  ܢܵــܐ 

ܵ
ܝܘܼܠܦ

ــܐ 
̈
ܐ ܕܢܫܸ

ܵ
ܩܒܵܠــܬ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܢܩܵܝــܘܼܬ ܢܼܿ

ܵ
ــܠ ܐ

ܿ
ܢܵܐܝܼــܬ ܥܼ

ܵ
ܕܝܼܠ

ܐ ܒܣܵܒܵــܒ ܒܨܝܼــܪܘܼܬ 
ܵ
ܣܝܝܵــܬ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܓܵــܘ ܟܠ

ܐ 
ܵ
ܠــܬ ܗܒܼܿ ܝܼܿ ܦ 

ܵ
ܘܐ ܢܫܸܵܝـܹ̈ـܐ،  ܣܝܝܵـܹ̈ـܐ 

ܵ
ܐ ܟܵܕܝܼــܖ̈ܐܹ 

ܐ ܠܙܕܸܩܵܗ݁ ܒܓܘܼܒܵܝܐܹ̈ ܘܢܵܡܘܿܣܵܐ.
ܵ
ܢ݇ܬܬ

ܿ
ܕܐܼ

ܐ 
ܵ
ܠܬ

ܿ
ܡܓܼ ܐܹ ܦܖ̈ܝܼܣܹܐ ܒܼܿ

̈
ܡܠــܘܿܐ ܒܵܐ ܕܼܿ

ܵ
ܗܡܵــܐ ܒܸܫ ܪ

ܿ
ܣܼ

ܝــܗܝ  ܝــܗܝ ܕܟ̣ܝܼــܖ̈ܐܹ ܓܵܘܼܿ
ܿ

ܐ ܦܝܼــܫ ܠܼ
ܵ

ܐ( ܠ
ܵ

ܝــܠ
ܿ

ܕ )ܠܼ

ـܹـܐ ܘܡܼــܢ  ܢ̈
ܵ
ܐ ܫܡܵــܗ̈ܐܹ ܙܐܹܦ

ܵ
ــܐ.. ܐܠܸ ܫܡܵــܗ̈ܐܹ ܕܟܵܬܘܿܒܹ̈

ܗܐ ܡܸܢــܕܝܼ ܦܪܝܼܣܵــܐ 
ܵ
ــܐ ܫܵܘܝܵܐܝܼــܬ، ܘܐ ܬܪܝܹــܢ ܓܢܸܣܹ̈

ܝــܗܝ  ܒܵــܐ ܣܵܒܵܒܹ̈ــܐ.. ܡܸܢܼܿ
ܵ
ܒܼܢܵــܐ ܠܪ ܗ݇ܘܵܐ ܒــܗܵܘ ܙܼܿ

ܐ ܡܼــܢ ܫܘܼܠܛܵܢــܐ 
ܵ
ܙܕܘܼܥــܬ ܣܝܼــܖ̈ܐܹ ܒܼܿ

݇
ܣܝܣܵܵܝـܹ̈ـܐ ܐ

ܝܫܵــܐ ܗ̄ܘܵܬ 
ܵ
ܕ ܦ ܝــܗܝ ܟܢܘܼܫܝܝܵــܐ ܟܼܿ ܐ، ܘܡܸܢܼܿ

ܵ
ܕܝܵܢــܬ ܘܼܿ

ــܐ  ܢܵ
ܵ
ــܐ ܒܫܸܡܵــܐ ܙܐܹܦ ܒܼܵ

ܵ
ܟܬ

ܿ
ܐ ܠܼ

ܵ
ــܬܬ ܢ݇

ܿ
ܐ ܐܼ

ܵ
ܡܘܿܠܝـܸـܨܬ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܐ ܟܢܘܼܫܝܝܵ

ܵ
ܢــܘܼܬ ܝܟܼܿ

ܿ
ــܡ ܐܼ

ܿ
ܡܵــܐ ܥܼ

ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ܙܵܠــܬ

݇
ܠܐ

ܕܪܸܘܵܢܵܗ݁.  ܚܼܿ

ܐ( 
ܵ

ܝܠ
ܿ

ܐ ܕ )ܠܼ
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ــܗ݁ ܠܹܐܡܵــܪ

ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܡܵܨܝܵܢــܬ

ــܐ  ܝܵ
ܵ
ــܐ ܒܫܘܼܪ ܐܝܵ

ܿ
ܐ ܓܼ

ܵ
ــܗܪ ــܐ ܕܒܼܿ

ܵ
ــܟ̣ ܛܸܦ ܝ

ܿ
ــܗ̄ܘܵܬ ܐܼ ܝܼ

ܗܵܐ ܡܸܢــܕܝܼ 
ܵ
ܩ، ܘܒــܘܼܕ ܐ

ܵ
ܕܩܘܼܝܵܡــܐ ܢܫܸܵܝܵــܐ ܒܥܝܼــܪ

ܙܵܩ 
ܿ
ܠــܪܼ

ܿ
ܒــܕ ܐܼ

ܿ
ܩܵܝܵــܐ )ܥܼ

ܵ
ܪܚܸܵܢܵــܐ ܥܝܼܪ

ܿ
ܡܹــܪ ܡܐܼ

ܵ
ܟܹــܐ ܐ

ܡܐܡܪ̈ܬܐ
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ܡܐܡܪ̈ܬܐ

ܢــܝܼ( )1903 ـ 1997(: »ܝܼــܗ̄ܘܵܐ ܐܣܸܛܘܼܟ̣ܣܵܐ  ܣܼܿ ܠܚܼܿ
ܿ
ܐܼ

ܐ«.
ܵ
ܩܵܝܬ

ܵ
ܐ ܥܝܼܪ

ܵ
ܢ݇ܬܬ

ܿ
ܐ ܕܐܼ

ܵ
ܢܬ ܪܕܼܿ ܢܩܵܝܐ ܒܡܼܿ ܢܼܿ

ܵ
ܐ

ܐ( 
ܵ

ܝــܠ
ܿ

ܐ ܕ )ܠܼ
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܩــܬ

ܵ
ــܗ݁ ܢܦ

ܵ
ܘܡܘܿܥܒܸــܕ ܠ

ܩܵܖ̈ܝܵܢـܹـܐ  ــܕ  ܟܼܿ ـܹـܐ، 
̈
ܚܠܦ

ܿ
ܡܫܼ ــܕ̈ܐܹ  ܥܒܼܵ ــܟ̣ 

ܵ
ܗܘܼܦ

ܗ݁ ܟــܠܹܐ 
ܵ
ــܘܼܬ ܕܡܵܢ ܐ ܘܡܸܬܩܼܿ

ܵ
ــܬܬ ܢ݇

ܿ
ܐ ܕܐܼ

ܵ
ܪܬ

ܿ
ــܪܼ ܡܚܼܿ

ܿ
ܠܼ

ܝـܹـܐ ܕܖ̈ܥܸܝܢܵـܹـܐ 
ܵ
ܖ̈ܩܘܼܒܼܠ ܐ، ܘܕܼܿ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ــܡ ܡܓܼ

ܿ
ܝــܗܝ ܥܼ

ܿ
ܠܼ

ܝــܗܝ 
ܿ

ܠܼ ܟــܠܹܐ  ܠܩܘܼܝܵܡܵــܐ..  ܕܩܵــܪܝܼ  ܐܹ 
̈
ــܕ݇ܬ ܚܼܿ

ܗ݁.
ܵ
ܪܩܘܼܒܼܠ ܕܼܿ

ــܗ݁ 
ܵ
ܢܦܝܼــܩ ܠ ــܗ݁ ܕܗܵܘ ܥܕܸܵܢܵــܐ ܕܼܿ

ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܘܝܼܕܝܼܥــܬ

ܐ 
ܵ
ܪܘܼܦ ܫܵــܐ ܚܼܿ

ܵ
ܐ.. ܣܗܝܼــܕ ܠܹــܗ ܟܘܼܬ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܓܵــܘܗܹ ܡܓܼ

ــܐ  ܹ ــܬ ܣܵܢܕܵܢ̈ ܝܢܵ ـܹـܐ ܒܼܿ ܩܵܝ
ܵ
ــܐ ܥܝܼܖ̈ ܒܼܢܵ ܝ ܙܼܿ

ܿ
ــܖܼ̈ ــܘ ܣܸܦ ܓܵ

ܐ.. ܘܣܵܢܕܵܢ̈ـܹـܐ 
ܵ
ܢ݇ــܬܬ

ܿ
ܐ ܕܟܵܘܣܵــܐ ܘܪܫܹܵــܐ ܕܐܼ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܓܠ ܕܼܿ

ܝܬܗܹ. ܣܼܿ ܡܟܼܿ ܕܼܿ

ܐ 
ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܩܼܿ ܐ 

ܵ
ܕܫܢܹ݇ــܬ ܐ 

ܵ
ܡــܬ

ܵ
ܩܵــܕ݇ܡ ܚܬ ܘܡ̣ــܢ   

ــܐ  ــܐ ܟܵܬܘܿܒܹ̈ ܕ݇ܟܡܵ ܝــܗܝ ܚܼܿ
ܿ

ــܚ ܠܼ ܐ ܨܦܝܼ
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ ܕܼܿ

ܗܵܐ ܟــܠܹܐ 
ܵ
ܪܩܘܼܒܼــܠ ܐ ܗ݁، ܘܒܼܿ

ܵ
ــܠ ܡܵــܪܬ

ܿ
ــܗ݁ ܘܥܼ

ܵ
ܠ

ܿ
ܥܼ

ܒܼܢܵــܐ  ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ܣܦܼ ܡܵــܗ݁. ܘܼܿ

ܿ
ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ ܥܼ

݇
ܕ݇ܟܡܵــܐ ܐ ܝــܗܝ ܚܼܿ

ܿ
ܠܼ

ܗܝܼــܡ ܚܸܠܡــܝܼ 
ܵ
)ܐܒܸܪ ܠܡܘܼܦ̮ܝܼــܕ( ܠܡܵــܪܗܹ 

ܿ
)ܐܼ ܕ 

ܒܼܢܵــܐ  ܝ ܙܼܿ
ܿ
ܐ ܕܣܸܦــܖܼ̈

ܵ
ܡܵܝــܘܼܬ ܩܕܼܵ

ــܪ( ܝܼــܗ݇ܘܵܐ ܒܼܿ
ܿ

ܐܠܥܘܼܡܼ

ܐ( 
ܵ

ܝــܠ
ܿ

ܐ ܕ )ܠܼ
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ــܠ ܡܓܼ

ܿ
ܝــܗܝ ܥܼ

ܿ
ܨܦܝܼــܚ ܠܼ ܕܼܿ

ــܪ ܙܒܼܢܵܐ 
ܿ
ܦ ܣܦܼ

ܵ
ܪ ܗܵܕܝܹــܟ̣ ܐ

ܿ
ܗ݁، ܘܒܵــܬܼ

ܵ
ــܠ ܡܵــܪܬ

ܿ
ܘܥܼ

ــܪ 
ܿ
ــܗ݁ ܣܦܼ

ܵ
ܠ

ܿ
ܡܣــܘܿܬܪܸ ܠܹــܗ ܥܼ ܩ(، ܘܼܿ

ܵ
ܠܥܝܼــܪ

ܿ
ܕ )ܐܼ

ــܕ ܦܢـܹـܐ ܠܹــܗ  ܒــܝܼ( ܟܼܿ
ܿ
ܪܼ
ܿ
ܠܥܼ

ܿ
ــܡ ܐܼ

ܿ
ܠܼ
ܵ
ܠܥ

ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܕ )ܐܼ ܙܼܿ

ــܐ  ܒܼܢܵ ܝ ܙܼܿ
ܿ
ــܢ ܣܸܦــܖܼ̈ ܪܣــܝܼ ܗ݇ܘܵܘ ܬܪܝܹ

ܵ
ــܠ ܡܵــܐ ܕܦ

ܿ
ܥܼ

ܝܐܹ.
ܵ
ܖ̈ܩܘܼܒܼܠ ܕܼܿ

ܐ( 
ܵ

ܝــܠ
ܿ

ܐ ܕ )ܠܼ
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܐ ܡܓܼ

ܵ
ܡܝܼܢــܬ

ܿ
ــܗ݁ ܐܼ

ܵ
ܘܦܝܼــܫ ܠ

ܕ݇ܡܵܝــܐ  ܗ݁ ܒـ 3 ܟܵܢــܘܿܢ ܩܼܿ
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܠ ܟܠ ܐ ܗܼܿ

ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܢܦ ܒܼܿ

ܒ̇ 1925(.. 
ܵ
ܚܪܢܹܵܐ، 51 ܐ

݇
ܐ ܐ

ܵ
ܒܘܼܥ

ܿ
ــܕ݇ ܡܼ ܒܚܼܿ 1925 »ܘܼܿ

ܗ݁ 
ܵ
ܦܪܝܼــܣ ܠ ܐ ܕܥܣܸܪܝܼــܢ ܡܸܢܝܢܵ̈ـܹـܐ، ܘܼܿ

ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܪ ܢܦ

ܿ
ܒܵــܬܼ

ــܗ݁ 
ܵ
ܐ ܕܡܘܿܢــܗܪܸ ܠ

ܵ
ܝܵــܐ ܡܠــܘܿܐ

ܵ
ܪ ܚܼܿ

݇
ܒܡܸܢܝܢܵܵــܗ݁ ܐ

ܐ 
ܵ
ــܗ݁ ܡܼــܢ ܥܝܼܩــܘܼܬ

ܵ
ܓܵــܘܗܹ ܡܵــܐ ܕܐܝܼــܬ ܗ݇ܘܵܐ ܠ

ܝـܹـܐ 
ܵ
ܠܒܵܪ ܗ݁ 

ܵ
ܡܵــܪܬ ــܗ݁ 

ܵ
ܠ ܚܙܝܼــܩ  ܘܼܿ ܐ، 

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܡܵܠ

ܩ.
ܵ
ܕܥܝܼܪ

ܐ( 
ܵ

ܝــܠ
ܿ

ܐ ܕ )ܠܼ
ܵ
ܩــܬ

ܵ
ــܗ݁ ܢܦ

ܵ
ــܠ ܠ ــܐ.. ܡܣܘܿܓܸ ܘܗܵܕܟ̣ܵ

ܗ݁ 
ܵ
ܩ، ܘܐܠܸ

ܵ
ܐ ܒܥܝܼــܪ

ܵ
ܐ ܢܫܸܵܝܬ

ܵ
ܝܵــܐ ܕܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬ

ܵ
ܫܘܼܪ

ܹــܐ  ܢ̈
ܵ
ــܢ ܡܫܵܘܬܦ ــܗ̄ܘܵܬ ܡܼ ܐ ܕܝܼ

ܵ
ــܬ ܐ ܛܵܒܼ

ܵ
ــܐ ܕܵܥــܪ ܟܹ

ܒܵܝܐܵ.
ܵ
ܪ
ܿ
ܐ ܢܫܸܵܝܐܵ ܥܼ

ܵ
ܐ ܕܙܵܘܥ

ܵ
ܝܬ

ܵ
ܓܠ ܢܩܵܝܐܹ̈ ܒܼܿ ܢܼܿ

ܵ
ܐ

.

ܒܝܼ(:
ܿ
ܪܼ
ܿ
ܠܥܼ

ܿ
ܡ ܐܼ

ܿ
ܠܼ
ܵ
ܠܥ

ܿ
ܒܼܢܵܐ ܕ )ܐܼ ܪ ܙܼܿ

ܿ
ـ ܣܦܼ

ܠܹــܗ  ܢܦܝܼــܩ  ܟܢܘܼܫܝܝـܵـܐ،  ܣܝܣܵܝـܵـܐ  ܝܵܘܡܵܝـܵـܐ 

ܢـܹـܗ 
ܵ
ܒܪ ܪ 1924، ܡܕܼܿ ܕܼܿ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ ܒـ 27 ܐ ܡܸܢܝܢܵـܹـܗ ܩܼܿ

ܠܝܼܡ  ܿ
ܝܘܼܡܵــܐ )ܣܼ ܘܪܫܹ ܣܵܝܘܿܡــܘܼܬܗܹ ܓܠܸܝܘܿܢܵܝـܵـܐ ܘܩܼܿ

ܣــܘܼܢ( )1871 ـ 1947(، ܡܘܿܢــܗܪܸ ܠܹــܗ ܚــܘܼܪܙܗܹ  ܚܼܿ

ܓܵܘܢܵܝـܵـܐ،  »ܠܗܢܸܝܢܵــܐ  ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ:  ܩܼܿ ܒܡܸܢܝܢܵـܹـܗ 

ܡܵــܐ ܒــܗܵܝ ܕܝܼܠܹــܗ 
ܿ
ܐ ܕܥܼ

ܵ
ܢــܬ

ܿ
ܝܠܼ ܐ، ܡܚܼܿ

ܵ
ܪ
ܵ
ܫــܪ

ܿ
ܠܼ

ܐ ܕܟܠ 
ܵ
ܒܼــܬ

ܿ
ܩܪܼ ܡܸܢـܹـܗ ܘܐܠܸܹــܗ، ܘܩــܘܿܘܠܸ ܠܹــܗ ܒܡܼܿ

ܟܢܘܼܫܝܝܵܐܹ̈  ܝܐܹ̈ ܣܝܣܵܝـܹ̈ـܐ ܘܼܿ ܢܩܵܝـܵـܐ ܠܚܼܿ ܢܼܿ
ܵ
ܡܵــܐ ܕܝܼܠܹــܗ ܐ

ܡܵܐ«.
ܿ
ܘܐܩܸܢܘܿܡܝܼܝܵܐܹ̈ ܕܥܼ

ــܐ  ــܗ̄ܘܵܘ ܠܒܼܝܼܒܹ̈ ــܐ ܝܼ ܒܼܢܵ ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ܗܵܐ ܣܦܼ

ܵ
ــܐ ܕܐ ܹ ܡܘܼܖ̈ܝ

ܵ
ܐ

ܡܚܘܿܦܸــܛ  ܒܼܢܵــܐ ܘܕܘܼܟܵــܐ، ܘܼܿ ܡܝܼܩܹ̈ــܐ ܠܦــܘܼܬ ܙܼܿ
ܿ
ܘܥܼ

ܢܵــܐ ܕܚܘܼܟܡܵــܐ 
ܵ
ܐ ܕܟــܠ ܣܘܼܥܪ

ܵ
ܢــܬ ܚܢܼܿ ܡܒܼܿ

ܿ
ܠܹــܗ ܠܼ

ܝ 
ܿ
ܐ ܕܣܸܦــܖܼ̈

ܵ
ــܐܖ̈ܘܵܬ ــܠ ܚܹ

ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ܥܝܼܿܩــܬ ــܗ݇ܘܵܐ ܠܡܼܿ ܕܝܼ

ــܕ  ܘܟܼܿ ܐ، 
ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܢܦ ܡ̣ــܢ  ܝــܗܝ 

ܿ
ܝܬܼ

ܿ
ܟܠܼ

ܿ
ܘܡܼ ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ

ــܐ  ܹ
ܒܵــܐ ܥܘܼܩܵܒܼ̈

ܵ
ܗ ܒܪ

̈
ܝܵــܬܹ

ܵ
ــܝ ܟܠ ܢܼܿ

ܿ
ܡܘܿܚــܙܐܹ ܠܹــܗ ܐܼ

ܐ.
ܵ
ܢܝܐܵ ܕܕܵܒܼܘܿܩܵܐ ܕܓܠܸܝܘܿܢܘܼܬ ܓܚܸܟܵܢ̈ܐܹ ܒܘܼܕ ܩܼܿ

ܿ
ܡܼ

ــܘ  ــܐ ܓܵ ــܐ ܦܪܝܼܫܵ
ܵ
ܐ ܫܵܘܦ

ܵ
ــܪܘܼܬ ــܬ ܗ݇ܘܵܐ ܠܣܵܦ ܘܐܝܼ

ܒܼܢܵــܐ  ܝ ܙܼܿ
ܿ
ܒܼܢܵــܐ.. ܩܕܝܼــܡ ܠܹــܗ ܠܣܸܦــܖܼ̈ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܐܗܵܐ ܣܦܼ

ܒܵــܐ 
ܵ
ܪ ܗܡܵــܐ  ܕܣܼܿ ܒܣܵܒܵــܒ  ܗܵܐ 

ܵ
ܘܐ ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ، 

݇
ܐ

ܕܡܘܿܩــܪܒܸܼ  ܣܵܦــܖ̈ܐܹ  ܡܼــܢ  ܐܝܼــܗ̄ܘܵܘ  ــܗ  ܕܟܵܬܘܿܒܹ̈

ܗܹ، 
̈
ــܬܘܵܬ

ܵ
ܦ ــܠ 

ܿ
ܥܼ ܝــܗܝ  ܕܖ̈ܢܸܝܼܿ ܦـܹـܐܖ̈ܐܹ  ܝــܗܝ 

ܿ
ܠܼ

ܠܪܨܸܵܦ̮ــܝܼ( 
ܿ
)ܐܼ ܛܘܼܦ̮ܣܵــܐ  ܝــܟ̣ 

ܿ
ܐܼ ܝــܗܝ  ܘܡܸܢܼܿ

ــܘܵܗܪܸܝܼ( ܘ 
ܿ
ܠܓ̰ܼ

ܿ
ــܗܕܝܼ ܐܼ

ܿ
ــܕ ܡܼ ܡܼܿ ܗܵܘܝܼ( ܘ )ܡܘܼܚܼܿ ܠــܙܼܿ

ܿ
ܘ)ܐܼ

ܚܖ̈ܢܹܐܹ.
݇
ܐ ܐܟܸܵܐ( ܘܼܿ

ܵ
ܠ ܠܡܼܿ

ܿ
)ܢܵܙܟܸ̇ ܐܼ

ــܪ 
ܿ
ܐ ܝܨܝܼــܦ ܠܹــܗ ܣܦܼ

ܵ
ܒܵܝܵــܬ

ܵ
ܖ̈
ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ــܘܵܬ ܘܒــܘܼܕ ܨܸܒܼ̈

ܐ 
ܵ
ܨܒܼــܘܼܬ ܒܼܿ ܒــܝܼ( 

ܿ
ܪܼ
ܿ
ܠܥܼ

ܿ
ܐܼ ــܡ 

ܿ
ܠܼ
ܵ
ܠܥ

ܿ
)ܐܼ ܕ  ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ

ܐ 
ܵ
ܨܝܼܦــܘܼܬ ܗܵܐ ܝܼܿ

ܵ
ܗܦܝܼــܟ̣ ܠܹــܗ ܠــܐ ܣܛܝܼــܢ، ܘܼܿ

ܿ
ܕܦ̮ܝܼܠܼ

ܠܝܼــܡ  ܐ ܕ )ܣܼܿ
ܵ
ܪ ܡܵــܘܬ

ܿ
ܗ. ܘܒܵــܬܼ

̈
ــܬܘܵܬܹ

ܵ
ــܠ ܦ

ܿ
ܥܼ

)ܡܘܼܓ̰ܝܼــܒ  ܒܪܘܿܢـܹـܗ  ܠܹــܗ  ܫܩܝܼــܠ  ܣــܘܼܢ(  ܚܼܿ

ܒܼܢܵܐ  ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ܐ ܕܣܦܼ

ܵ
ܐ ܕܣܵܝܘܿܡــܘܼܬ

ܵ
ܣــܘܼܢ( ܠܪܫܹܵܢــܘܼܬ ܚܼܿ

ܐ ܕ 
ܵ
ܠ ܫܢܹ݇ــܬ ܐ ܗܼܿ

ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܢܦ ܡܝܼܢܵــܐ ܒܼܿ

ܿ
ܕܦܝܼܫܠܹــܗ ܐܼ

ܝ 
ܿ
ــܡ ܣܸܦــܖܼ̈

ܿ
ــܕ ܦܝܼــܫ ܠܹــܗ ܡܘܿܟܠܝܼܵــܐ ܥܼ 1954 ܟܼܿ

ܒܘܼܥܐ 
ܿ

ــܕ݇ ܡܼ ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ ܒــܗܵܘ ܥܕܸܵܢܵܐ )ܘܓܵܘ ܚܼܿ
݇
ܒܼܢܵــܐ ܐ ܙܼܿ

ܐ ܕ 1951(. ܠ ܫܢܹ݇ܬܵ ܚܪܢܹܵܐ: ܗܼܿ
݇
ܐ

ܡܐܡܪ̈ܬܐ
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ܣܵܐ(: ܠܣܝܼܵ
ܿ
ܒܼܢܵܐ ܕ )ܐܼ ܪ ܙܼܿ

ܿ
ܣܦܼ

ــܡ  ܝܵــܐ، ܩܼܿ ܢܵܝܵــܐ ܐܩܸܢܘܿܡܝܼܵ
ܵ
ܝܵܘܡܵܝܵــܐ ܣܝܣܵܵܝܵــܐ ܝܘܼܠܦ

ــܗ  ــܩ ܠܹ ــܐ(، ܢܦܝܼ ܢܝܼܡܵ
ܿ
ــܦ ܓܼܼ ــܗ )ܝܵܘܣܸ ــܩ ܠܹ ܢܦܸ

ܿ
ܡܼ

ܪ 1925. ܚــܘܼܪܙܗܹ  ܕܼܿ
ܵ
ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ ܒـ 3 ܐ ܡܸܢܝܢܵـܹـܗ ܩܼܿ

ܓܵــܘܗܹ:  ܐ 
ܵ
ܕܟ̣ܝܼــܪ ܠܹــܗ  ܕܦܝܼــܫ  ܝــܟ̣ 

ܿ
ܐܼ ܝܼــܗ݇ܘܵܐ 

ܩܵܝܐܹ 
ܵ
ܩ ܘܥܝܼܖ̈

ܵ
ܦܘܿܛـܹـܐ ܝــܘܸܚ ܠܙܕܸܩܹ̈ܐ ܕܥܝܼــܪ »ܡܚܼܿ

ــܠ 
ܿ
ܥܼ ــܬܪܚܸ  ܡܣܼܿ ܘܼܿ ܐ.. 

ܵ
ܘܥܠܸــܬ ܐ 

ܵ
ܛــܬ ܙܒܼܿ ܒܡܼܿ

ܢܝܐܵ ܘܠܸܫܵܢܵܐ«. ܠܝܼܛܘܼܬ ܝܵܬܗܹ ܒܩܼܿ
ܿ
ܫܼ

ــܕ  ــܐ، ܟ ܹ
̈
ܚܠܦ

ܿ
ܐܹ ܡܫܼ

̈
ــܘܿܐ ــܘܼܕ ܡܠ ــܗ ܒ ــܣ ܠܹ ܦܪܝܼ

ܡܘܼܖ̈ܝـܹـܐ 
ܵ
ܐ ܦܪܝܼــܣ ܠܹــܗ ܐ

ܵ
ܣܝܣܵــܘܼܬ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܒܓܝܼܓܼــܠ

ــܐ 
̈
ܝܘܼܡ ــܐ ܕܩܼܿ ـܹـܐ ܕܡܵܘܬܒܼܵ ܒــܘܼܕ ܢܵܡܘܿܣܵــܐ ܘܓܘܼܒܵܝ̈

ــܡ 
ܿ
ܩ ܥܼ

ܵ
ــܪ ــܘܼܖ̈ܐܹ ܕܥܝܼ ܣ

ܿ
ــܐ ܘܐܼ ܦ̮ܛܵ ܐ ܕܢܼܿ

ܵ
ــܘܼܬ ܘܝ

ܵ
ܘܐ

ܐ 
ܵ
ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ ܒــܘܼܕ ܙܪܘܼܥܬ

݇
ܡܘܼܖ̈ܝـܹـܐ ܐ

ܵ
ܒܪܝܹܛܵܢܝـܵـܐ، ܘܐ

ܠܹــܗ  ܝܗܸܒܼܸــܠ  ܦ 
ܵ
ܐ، ܘܐ

ܵ
ــܪܕܘܼܬ

ܿ
ܐ ܘܡܼ

ܵ
ܨܢܘܼܥــܬ ܘܼܿ

ܐ.
ܵ
ܐ ܦܪܝܼܫܬ

ܵ
ܨܝܼܦܘܼܬ ܣܛܝܼܢ ܝܼܿ

ܿ
ܐ ܕܦ̮ܝܼܠܼ

ܵ
ܨܒܼܘܼܬ

ܿ
ܠܼ

ــܘܼܙ 1925  ܡ
ܿ
ܐ ܒـ 3 ܬܼ

ܵ
ــܬ ܩ

ܵ
ــܢ ܢܦ ــܗ ܡܼ ــܠܹܐ ܠܹ ܟ

ــܪ  ܐ ܕܥܝܼ
ܵ

ــܐ، ܐܠܸ ܹ ܐ ܕ )103( ܡܸܢܝܢܵ̈ ــܬܵ ܩ
ܵ
ܪ ܢܦ

ܿ
ــܬܼ ܒܵ

ــܐ 1931،  ܝܵܢܵ
ܿ
ــܘܿܢ ܬܪܼ ــܐ ܒـ )30( ܟܵܢ ܣܵ

ܵ
ܦܪ

ܿ
ــܗ ܠܼ ܠܹ

ــܕ  ــܐ ܒܝܼܿ ܪ ܗܵܕܝܹــܟ̣ ܦܝܼــܫ ܠܹــܗ ܡܘܿܟܠܝܼܵ
ܿ
ܘܒܵــܬܼ

ܩܝـܵـܐ 
ܵ
ܙܝܼــܖ̈ܐܹ ܥܝܼܪ ܐ ܕܪܫܹ ܘܼܿ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܐ ܩܼܿ

ܵ
ܙܝܼــܪܘܼܬ ܘܼܿ

ܪ 1931. ܕܼܿ
ܵ
ܥܝܼܕ( ܒـ 24 ܐ ܠܣܼܿ

ܿ
)ܢܘܼܪܝܼ ܐܼ

ܐ(: ܬܼܘܿܪܝܼܵ
ܵ
ܐ ܕ )ܐ

ܵ
ܠܬ

ܿ
ـ ܡܓܼ

ــܕ  ــܘ ܚܼܿ ܐ ܓܵ
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܗܵܐ ܡܓܼ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ــܪܬ ــܗ݁ ܕܟ̣ܝܼ

ܵ
ــܫ ܠ ܦܝܼ

ܐ، 
ܵ
ܫܬ

ܵ
ܗܵܐ ܕܪ

ܵ
ـܹـܐ ܕܐ

̈
ܒܘܼܥ

ܿ
ܠܚــܘܿܕ ܡܼܢ ܡܼ ــܐ ܒܼܿ

ܵ
ܒܘܼܥ

ܿ
ܡܼ

ــܗ݁  ܐ ܒــܘܼܕ ܕܝܼܵ
ܵ
ܗܵܐ ܐܝܼــܬ ܠــܝܼ ܫܸܟــܘܼܬ

ܵ
ــܠ ܐ

ܿ
ܘܥܼ

ܬܪܝܹܢ ܣܵܒܵܒܹ̈ܐ:
ܿ

ܠܼ

ܐ 
ܵ

ܣܘܼܪܝܵܝــܐ: ܠ
݇
ܥــܬܝܼ ܒܠܸܫܵܢــܐ ܐ ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ: ܡܼــܢ ܝܼܕܼܿ ܩܼܿ

ــܐ  ܒܗܵܕܟ̣ܵ ــܐ(  ܬܼܘܿܪܝܼܵ
ܵ
)ܐ ܕ  ܕܫܸܡܵــܐ  ܚܸܙܝܵــܐ  ܝــܘܸܢ 

ــܠ 
ܿ
ــܐ ܥܼ ــܐܫܹ ܣܝܼܡܵ

ܵ
ــܐ ܕܦ ــܗ ܚܫܝܼܚܵ ــܐ.. ܝܼܠܹ ܪܬܸܡܵ

ــܗ݁ 
ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ــܬ ــܐ، ܘܒܵܪܝܵܢ ܒܼܢܵ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܘ ܣܦܼ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ

ܣܘܼܪܝܵܝـܵـܐ 
݇
ܐ ܕܫܸܡܵــܗ݁ ܡܼــܢ ܐ

ܵ
ܡــܬ

ܿ
ܪܓܼ

ܿ
ܡܬܼ ܕܐܘܼܪܚܵــܐ ܕܼܿ

ܐ.
ܵ
ܐ ܝܗ݇ܘܵܬ ܬܪܝܼܨܬ

ܵ
ܒܵܝܐܵ ܠ

ܵ
ܪ
ܿ
ܠܥܼ

ܗܵܐ 
ܵ
ܐ ܠــܐ

ܵ
ــܪܬ ܕܟܼܵ ܦ ܚــܕܵܐ 

ܵ
 ܐ

̇
ܝــܬ

ܿ
ܠܼ ܝܵܢܵــܐ: 

ܿ
ܬܪܼ ܘܼܿ

ــܗ  ــܐ ܕܝܼܠܹ
ܵ
ܒܘܼܥ

ܿ
ــܢ ܐܗܵܐ ܡܼ ــܘܿܩ ܡܼ ܐ ܫܒܼ

ܵ
ــܬ ܠ

ܿ
ܡܓܼ

ܡ ܡܘܼܚܝــܝܼ 
ܿ
ܝــܬܼ ܢܵــܐ )ܗܼܿ

ܵ
ܕܪ

ܿ
ܕܪܫܵܢܵــܐ ܡܥܼ

ܿ
ܐ ܕܡܼ

ܵ
ܫــܬ

ܵ
ܕܪ

ــܗ݁ 
ܵ
ܟܬܝܼــܒܼ ܠܹــܗ: ܕ »ܝܼܠ ܠܓܘ̰ܼܒــܘܼܪܝܼ( ܗܵܘ ܕܼܿ

ܿ
ܐܼ

ܐ ܒܝܼܿܕ ܒܹܝܬ 
ܵ
ܐ ܡܘܿܢܦܸܩــܬ

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܘܕܝܼܬ

ܵ
ܐ ܬ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ

ܓܼــܕܵܕ ܒܠܸܫܵܢــܐ  ــܐ( ܓܵــܘ ܒܼܿ ܬܼܘܿܪܝܼܵ
ܵ
ܣܡܵܟ̣ــܐ ܕ )ܐ

ܐ 
ܵ

ܪ 1927، ܘܠ ܕܼܿ
ܵ
ܝــܐ )ܣܘܼܪܝܹــܬ( ܒـ 13 ܐ

ܵ
ܬܘܿܪ

ܵ
ܐ

ــܢ ܕܩܵܢܝܹــܚ 
ܿ

ܐ ܡــܨܐܹ ܠܼ
ܵ

ܒܵــܐ، ܘܠ
ܵ
ــܗ݁ ܪ

ܵ
ܦܝܼــܫ ܠ

ــܕ ܡܸܢــܕܝܼ  ــܗ݁ ܫܒܼــܘܿܩ ܡܼــܢ ܚܼܿ ܐ ܒــܘܼܕ ܕܝܼܵ
ܵ
ــܬ

ܵ
ܕ̈ܥ ܠܝܼܿ

ܦܫܝܼܛܵܐ«.

ܓܡ̰(: ܠܢܼܿ
ܿ
ܐ ܕ )ܐܼ

ܵ
ܠܬ

ܿ
ܡܓܼ

ܐ 
ܵ
ܪܚܵܝــܬ ܝܼܿ ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܐ ܣܵܦܪ

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܐ ܝܘܼܠܦ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ

ܐ، 
ܵ
ــܬ ܠܕܵܝ ܐ ܟܼܿ

ܵ
ܪܝܵܪܟــܘܼܬ ܛܼܿ

ܵ
ــܗ݁ ܦ

ܵ
ــܐ ܠ ܢܦܸܩܵ

ܿ
ــܡ ܡܼ ܩܼܿ

ܐ 
ܵ
ــܪܬ ܚܼܿ

݇
ܘܐ ܫܝܼܫܵــܐ  ܩܼܿ ــܗ݁ 

ܵ
ܠ ــܬܐܣܸ 

ܿ
ܡܫܼ ــܡ  ܘܩܼܿ

ܠــܨܵܐܓܸܼ( )1886 ـ 
ܿ
ܝܡܵــܢ ܐܼ

ܿ
ܦܘܿܠܹܝܛܵــܐ )ܣܘܼܠܼ

ܵ
ܡܝܼܛܪ

ܒܵܝܐܵ.
ܵ
ܪ
ܿ
1965( ܓܵܘ ܡܵܘܨܸܠ ܒܠܸܫܢܵܐ ܥܼ

ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ ܒـ 25 ܟܢــܘܿܢ  ܢܦܝܼــܩ ܠܹــܗ ܡܸܢܝܢܵܵــܗ݁ ܩܼܿ

ܠ 1938  ܐ ܗܼܿ
ܵ
ܡܝܼܢــܬ

ܿ
ܗ݁ ܐܼ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ 1928 ܘܦܝܼــܫ ܠ ܩܼܿ

ܐ 
ܵ
ܒــܘܼܬ ܟܡܵܝــܘܼܬ

ܿ
ــܒ ܪܼ ــܗ݁ ܒܣܵܒܼܿ

ܵ
ــܕ ܟــܠܹܐ ܠ ܟܼܿ

ܐ، 
ܵ
ــܬ ܝܵ

̈
ܦ

ܿ
ــܪܘܼܬ ܡܫܵܘܬܼ ܒܨܝܼ ܗ݁ ܘܼܿ

ܵ
ــܬ ܥ ܛܒܼܵ ܕܙܘܼܙܐܹ̈ ܕܼܿ

ܝܵܢــܐ 
ܿ
ܐ ܡܼــܢ ܬܫܸܪܝܼــܢ ܬܪܼ

ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܢܦ

ܿ
ــܗ݁ ܠܼ

ܵ
ܐ ܕܥܝܼــܪ ܠ

ܵ
ܐܠܸ

ܢ 1956.
ܵ
ܠ ܚܙܝܼܪ 1950 ܗܼܿ

ــܐ  ܡܵ
ܿ
ــܗ ܥܼ ــܐ ܟܠܹ ــܗ̄ܘܵܘ ܩܵ ܐ ܝܼ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ ܐܹ ܕܼܿ

̈
ܡܠــܘܿܐ

ܢܝـܹ̈ـܐ 
ܵ
ܘܕܝܼܬ

ܵ
ܐܹ ܬ

̈
ــܗ݁ ܡܠــܘܿܐ

ܵ
ܓܵܘܢܵܐܝܼــܬ، ܘܦܪܝܼــܣ ܠ

ــܐ  ܪܟܵ
ܿ
ــܐ ܘܫܼ ܹ ܢܵܝ̈

ܵ
ܫܥܝܼܬ

ܿ
ــܐ ܘܬܼ ܹ ܢܵܝ̈

ܵ
ــܐ ܘܝܘܼܠܦ ܹ ܝ

ܵ
ܘܣܵܦܖ̈

ܐܹ.
̈
ܡܠܘܿܐ ܕܼܿ

ܐ: 
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ ܗܵܐ 

ܵ
ܕܐ ܘܣܵܦــܖ̈ܐܹ  ܟܵܬܘܿܒܹ̈ــܐ  ܘܡ̣ــܢ 

ــܐ  ܢܵ ــܐ ܚܼܿ ܫܝܼܫܵ ــܨܵܐܓܸܼ(، )ܩܼܿ ܠ
ܿ
ــܢ ܐܼ ܝܡܵ

ܿ
ــܐ ܣܘܼܠܼ ܫܝܼܫܵ )ܩܼܿ

ــܘܵܕ(، 
ܿ
ܪܓܝܼــܣ ܥܼ ܙܘܼܩ ܥܝܼܣܵــܐ(، )ܓܝܼܘܼܿ

ܿ
ܩܘܼܪܝــܘܿ(، )ܪܼ

ܡܐܡܪ̈ܬܐ
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ܡܐܡܪ̈ܬܐ

ܥܝܼܣܟــܘܿ(،  ــܩ  )ܝܼܣܚܼܿ ܢܝܼܡܵــܐ(، 
ܿ
ܓܼܼ )ܝܵܘܣܸــܦ 

ܩ(،  ܐܝܹــܠ ܒܵܒــܘܿ ܝܼܣܚܼܿ
ܵ
ܐ(، )ܪܘܿܦ̮

ܵ
ܢــܕܠܸ ܪܓ̰ܝܼــܣ ܩܼܿ

ܿ
)ܓ̰ܼ

ܚܖ̈ܢܹܐܹ.
݇
ܐ ܒܵܒܵܐ(.. ܘܼܿ ܠܝܼܡ ܚܼܿ ܿ

)ܒܸܗܢܵܡ ܣܼ

ܕ(:
ܵ
ܠܒܸܠ

ܿ
ܒܼܢܵܐ ܕ )ܐܼ ܪ ܙܼܿ

ܿ
ܣܦܼ

ܐ ܘܓܠܸܝܘܿܢܵܝܐܵ 
ܵ
ܗ݁ ܣܵܦــܪ

ܵ
ܐ، ܡܵــܪ

ܵ
ܐ ܣܝܣܵܝــܬ

ܵ
ܝܵܘܡܵܝــܬ

ܛــܝܼ( )1901 ـ 1956(،  ܐܝܹــܠ ܒܼܿ
ܵ
ܩܵܝــܐ )ܪܘܿܦ̮

ܵ
ܥܝܼܪ

ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ ܡܸܢܵــܗ݁ ܒـ 25  ܢܦܝܼــܩ ܠܹــܗ ܡܸܢܝܢܵܵــܐ ܩܼܿ

ܠܹــܗ:  ܘܡܘܿܕܟ̣ـܸـܪ   ،1929 ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ  ܩܼܿ ܬܫܸܪܝܼــܢ 

ܒܼܢܵــܐ ܝܼܠܹــܗ ܡܵــܐ ܕܒܵܥـܹـܐ  ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ܣܦܼ »ܚــܘܼܪܙܵܐ ܕܼܿ

ܐ 
ܵ
ܘܢܫܸܡــܬ ܝــܘܼܬܗܹ  ܚܼܿ ܘܟــܠ  ܐ.. 

ܵ
ܬܪ

ܿ
ܕܐܼ ܗܢܸܝܢܵܵــܐ 

ܐ، 
ܵ
ܠܝܼܛــܘܼܬ ܝܵــܬ

ܿ
ܐ ܘܫܼ

ܵ
ܝـܹ̈ـܗ ܐܝܼܠܹــܗ ܚـܹـܐܪܘܼܬ ܕܚܼܿ

ܠܝܼܛܘܼܬ 
ܿ
ܐ ܫܼ

ܵ
ܐ ܘܠ

ܵ
ܐ ܪܘܝܼܚܬ

ܵ
ܡــܪܢܸ ܚܐܹܪܘܼܬ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܘܠ

ــܗ݁ 
ܵ
ܝــܬ ܠ

ܿ
ܐ ܠܼ

ܵ
ܐ.. ܒــܗܵܝ ܕܚܹــܐܪܘܼܬ

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܐ ܟܠ

ܵ
ܝܵــܬ

ܗܵܘܝܵــܐ  ܐ 
ܵ

ܠ ܐ 
ܵ
ܝܵــܬ ܠܝܼܛــܘܼܬ 

ܿ
ܘܫܼ ــܐ،  ܹ

̈
ܬܚܘܼܡ

ــܐ..  ܗܵܐ ܐܣܸܵ
ܵ
ــܡ ܐ

ܿ
ــܪ ܥܼ ܙܓܸ ܡܣܼܿ ــܢ ܕܼܿ

̇
ܐ. ܘܡ

ܵ
ــܨܘܿܪܬ ܒܵ

ܚܩܹ 
ܵ
ــܢ ܕܪ

̇
ܒܼܢܵــܐ ܒــܗܵܘܐܹ ܣܵܢܕܵܢــܐ ܐܠܸܹܗ، ܘܡ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܣܦܼ

ــܢ 
̇

ܠܹــܗ، ܘܡ
ܿ
ܠܚܵܢܵــܐ ܥܼ

ܵ
ــܐ ܬ ܒܼܵ

ܵ
ܡܸܢـܹـܗ.. ܝܼܠܹــܗ ܩܪ

ܢ ܗܵܘܐܹ  ــܐ ܐܸ ܒܼܵ ܐ ܝܼܠܹــܗ ܒܥܠܸܕܒܼܵ
ܵ
ܬܪ

ܿ
ܕܡܵܚܹــܐ ܠــܐܼ

ܝܐ«.
ܵ
ܘ ܢܘܼܟ̣ܪ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܬܪ

ܿ
ܠ ܐܼ

ܿ
ܐ ܥܼ ܚܫܝܼܒܼܵ

ܝــܗ݇ܘܵܐ  ܐ 
ܵ

ــܕ( ܫܩܝܼــܠ
ܵ
ܠܒܸܠ

ܿ
)ܐܼ ܕ  ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ــܪ 

ܿ
ܣܦܼ

ܐ 
ܵ
ܩܝــܬ

ܵ
ܐ ܥܝܼܪ

ܵ
ܐ ܒܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬ

ܵ
ــܕ݇ܬ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ܫܒܼܝܼــܠ

ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ  ܒܼܢܵــܐ ܩܼܿ ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ــܕ ܝܼــܗ݇ܘܵܐ ܣܦܼ ܒــܗܵܘ ܥܕܸܵܢܵــܐ، ܟܼܿ

ܐ  ܹ
̈

ܩــܠ ܐ، ܘܓܵــܘܗܹ ܚܼܿ
ܵ
ܘܵܬ

̈
ــܬ

ܵ
ܐ ܦ

ܵ
ــܪܐܹ ܒܐܫܸــܬ

ܿ
ܡܫܼ ܕܼܿ

ــܐ: 
ܵ
ܹــܐ ܕܫܵܒܼܘܿܥ ــܠ ܝܵܘܡܵܢ̈

ܿ
ـܹـܐ ܥܼ

̈
ــܐ ܡܦܘܿܠܸܓ ܣܡܝܼܟ̣

ܐ(، 
ܵ
ܬ
ܵ
ܐ ܘܡܵــܖ̈ܬ

ܵ
ܒ̈ܢܵــܬ ܕܼܿ ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ــܪ 

ܿ
ܐ )ܣܦܼ

ܵ
ܒــܬ

ܿ
ܫܼ

ܢܝـܵـܐ(، 
ܵ
ܫܥܝܼܬ

ܿ
ܬܼ ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ــܪ 

ܿ
)ܣܦܼ ܒܵــܐ 

ܿ
ܕܒܫܼ ܚܼܿ

ܝـܹ̈ـܐ(،  ܐ ܘܚܼܿ
ܵ
ܒܼܢܵــܐ ܕܣܵܦــܪܘܼܬ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܒــܐ )ܣܦܼ

ܿ
ܬܪܝܹܢܒܫܼ

ــܐ(،  ܝܡܹ̈
ܿ

ܥܠܼ ܕܼܿ ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ــܪ 
ܿ
)ܣܦܼ ܒܵــܐ 

ܿ
ܬܒܫܼ

ܵ
ܬܠ

ܦ̮ܛܵܝـܵـܐ(،  ܢܼܿ ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ــܪ 
ܿ
)ܣܦܼ ܒܵــܐ 

ܿ
ܥܒܫܼ ܐܪܒܼܿ

ܒܼܢܵܐ ܙܕܸܩܵܝܐܵ(. ܪ ܙܼܿ
ܿ
ܒܵܐ )ܣܦܼ

ܿ
ܡܸܫܒܫܼ ܚܼܿ

ܪ 
ܿ
ܐ ܡܚــܘܿܬܬܸ ܠܹــܗ ܣܦܼ ܹ

̈
ܩــܠ ــܝ ܚܼܿ ܢܼܿ

ܿ
ــܡ ܐܼ

ܿ
ܡــܐ ܥܼ

ܿ
ܘܥܼ

ܝــܗܝ ܒܗܵܘ 
ܿ
ܐ ܣܝܣܵܝـܹ̈ـܐ ܘܓܕܸܫܼ

ܵ
ــܘܵܬ ــܠ ܨܸܒܼ̈

ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܥܼ ܙܼܿ

ــܪ 
ܿ
ܣܦܼ ܡــܪܚܸ ܕܼܿ

ܵ
ܗܵܐ ܡܵــܨܚܹ ܐ

ܵ
ــܠ ܐ

ܿ
ܥܕܸܵܢܵــܐ، ܘܥܼ

ܒܼܢܵــܐ ܓܵܘܵܢܵܝـܵـܐ  ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ــܕ( ܝܼــܗ̄ܘܵܐ ܣܦܼ

ܵ
ܠܒܸܠ

ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܕ )ܐܼ ܙܼܿ

ܐ ܕܩܵܖ̈ܘܿܝܐܹ.
ܵ
ܝܬ

ܵ
ܠܦܘܼܬ ܒܥ

ܒܵــܐ ܓܵــܗ̈ܐܹ 
ܵ
ܒܼܢܵــܐ ܪ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܦܝܼــܫ ܠܹــܗ ܡܘܿܟܠܝܼـܵـܐ ܣܦܼ

ܐ ܠܡܸܬܚܵــܐ ܕܡ̣ــܢ 1930 
ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܢܦ

ܿ
ــܪ ܠܹــܗ ܠܼ ܕܥܝܼ ܘܼܿ

ــܕ  ܐ ܕ 1956، ܟܼܿ
ܵ
ܐ ܕܡܵــܪܗܹ ܒܫܢܹ݇ــܬ

ܵ
ܠ ܡܵــܘܬ ܘܗܼܿ

ܐ 
ܵ
ܡܕܝܼܢ݇ــܬ

ܿ
ܐ ܠܼ

ܵ
ܡܫــܘܿܕܪ ܦܝܼــܫ ܗ̄ܘܵܐ ܠܹــܗ ܕܒܼܝܼܩܵــܐ ܘܼܿ

ܚܙܝܼــܩ  ܕܥܝܼــܪ ܠܹــܗ، ܘܼܿ ܐ ـ ܡܝܼܣܵــܢ( ܘܼܿ
ܵ
ܠܥܡܸܵــܪ

ܿ
ܕ )ܐܼ

ܕܥܝܼــܪ ܠܹــܗ، ܘܦܝܼــܫ ܠܹــܗ  ܠܹــܗ ܠܡܸܨܪܝܼــܢ.. ܘܼܿ

ܐ 
ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܢܦ ܠܹــܗ  ܘܡܘܿܕܥـܸـܪ  ــܐ، 

ܵ
ܕܝܘܼܕܵܥ ܙܝܼــܪ  ܘܼܿ

ܐ.
ܵ
ܙܝܼܪܘܼܬ ܩܬܗܹ ܡ̣ܢ ܘܼܿ

ܵ
ܪ ܢܦ

ܿ
ܒܼܢܵܐ ܒܵܬܼ ܪ ܙܼܿ

ܿ
ܣܦܼ ܕܼܿ

ܐ 
ܵ
ܩܬ

ܿ
ܢܦܼ ܝܗܝ ܝܵــܖ̈ܘܿܬܗܹ ܒܡܼܿ

ܿ
ܪ ܡܵــܘܬܗܹ ܩܝܼــܡ ܠܼ

ܿ
ܒܵــܬܼ

ܪ 
ܿ
ــܕ ܡܬܘܿܚܠܸــܦ ܠܹــܗ ܒܵــܬܼ ܒܼܢܵــܐ ܟܼܿ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܣܦܼ ܕܼܿ

ܫܝـܵـܐ  ܝـܵـܐ ܩܼܿ
ܵ
ܒܼܢܵــܐ ܣܸܡܵܠ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܣܦܼ

ܿ
ܩܵܘܡܵــܐ ܕ 1958 ܠܼ

ܝ 
ܿ
ܚܫــܝܼ ܓܵــܘܗܹ ܣܸܦــܖܼ̈

ܵ
ܐ ܕܪ

ܵ
ــܪ ܚܸــܫ ܗ݇ܘܵܐ ܓܵــܘ ܛܼܿ

ܵ
ܪ

ܟــܠܹܐ  ܠ ܕܼܿ ܩܝـܵـܐ، ܗܼܿ
ܵ
ܝـܵـܐ ܥܝܼܪ

ܵ
ܒܵــܐ ܫܝܘܼܥ

ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܕܓܼ ܙܼܿ

ܢ  ــܕܼܵ
ܿ

ܡܼ
ܿ
ـܹـܐ ܕ )ܪܼ

̈
ܐ ܟܠܢܵܐܝܼــܬ ܒܓܕܸܫ

ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܠܹــܗ ܡܼــܢ ܢܦ

ܐ ܕ 1963. ـ ܫܒܵܛ(  ܒܫܢܹ݇ܬܵ

ܒܼܢܵــܐ ܒــܗܵܘ  ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ܗܵܐ ܣܦܼ

ܵ
ــܐ ܖ̈ܫܹܵܝــܐ ܕܐ ܹ

̈
ܘܡܼــܢ ܣܵܝܘܿܡ

ــܪ(،  ــܚ ܫܘܼܟ ــܡ ܨܵܠܸ ܗܝܼ
ܵ
ــܢ: )ܐܒܸܪ ــܠ ܡ̣ ــܐ ܟ ܥܕܸܵܢܵ

ــܚ(، 
ܵ
ܠܠ ܠܡܼܿ

ܿ
ܚܡــܘܼܕ ܐܼ

ܿ
ــܕ(، )ܡܼ ܚܡܼܿ

ܿ
ܚܡــܘܼܕ ܐܼ

ܿ
)ܡܼ

ܠــܝܼ 
ܿ
)ܥܼ ܝــܕܝܼ(،  ܠܥܘܼܒܼܿ

ܿ
ܐܼ ܒܝܼــܒ  ܚܼܿ ــܕ  ܡܼܿ )ܡܘܼܚܼܿ

ــܐ  ܪ(، )ܟܵܬܘܿܒܼܵ ــܕܼܿ ܢ ܠܫܵܒܼܿ
ܿ
ــܡ ܐܼ ܗܝܼ

ܵ
ܪܩــܝܼ(، )ܐܒܸܪ

ܿ
ܠܫܼ

ܿ
ܐܼ

)ܝܵܘܣܸــܦ  ܝܵــܬ(،  ܠܙܼܿ
ܿ
ܐܼ ــܢ  ܣܼܿ ܚܼܿ ــܕ  ܚܡܼܿ

ܿ
ܐܼ ܝܵــܐ 

ܵ
ܡܸܨܪ

ܐ 
ܵ
ܠــܝܼ( ܘ )ܣܵܦܪ

ܵ
ܡܝܼܠ ܕܠ

ܿ
ܢܝܼܡܵــܐ(، )ܕܘܿܟــܬܘܿܪ ܓ̰ܼ

ܿ
ܓܼܼ

ܚܖ̈ܢܹܐܹ.
݇
ܐ ܥܠܘܼܦ̮(.. ܘܼܿ

ܿ
ܪ ܡܼ ܢܕܼܿ ܠܸܒܼܢܵܢܵܝܐܵ ܐܣܸܟܼܿ

ܡܵܢ(: ܠܙܼܿ
ܿ
ܒܼܢܵܐ ܕ )ܐܼ ܪ ܙܼܿ

ܿ
ـ ܣܦܼ

ــܡ  ܕܩܼܿ ܡܵــܢ(  ܠܙܼܿ
ܿ
)ܐܼ ܕ  ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ــܪ 

ܿ
ܣܦܼ ܝܠܹــܗ  ܐ 

ܵ
ܠ
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ܫܘܼܟــܪ(  ܨܵܠܸــܚ  ܗܝܼــܡ 
ܵ
)ܐܒܸܪ ܠܹــܗ  ــܬܐܣܸ 

ܿ
ܡܫܼ

ــܐ  ܝܕܵܢܵ ــܪܬܗܹ ܠܡܼܿ ܥܒܼܵ ــܐ ܕܼܿ ܡــܘܼܙ 1927 ܒܥܕܸܵܢܵ
ܿ
ܒܬܼ

ܒܼܢܵــܐ ܕ  ــܪ ܙܼܿ
ܿ
ܐ ܣܦܼ

ܵ
ܐ، ܐܠܸ

ܵ
ܐ ܣܝܣܵܵܝــܬ

ܵ
ܕܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬ

ܘܦ̮ܝܼــܩ 
ܿ
)ܬܼ ܠܹــܗ  ــܬܐܣܸ 

ܿ
ܡܫܼ ــܡ  ܕܩܼܿ ܡܵــܢ(  ܠܙܼܿ

ܿ
)ܐܼ

ܠܹــܗ  ܢܦܝܼــܩ  ܘܼܿ ـ 1982(،   1900( ܢــܝܼ( 
ܵ
ܡܥ ܠܣܼܿ

ܿ
ܐܼ

ܪ 1937 ܘܦܝܼــܫ ܠܹــܗ  ܕܼܿ
ܵ
ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ ܒـ 1 ܐ ܡܸܢܝܢܵـܹـܗ ܩܼܿ

ܠ 1963. ܡܝܼܢܵܐ ܗܼܿ
ܿ
ܐܼ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܩ

ܵ
ܢܦ ــܐ ܒܼܿ ܒܼܢܵ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ــܗ݇ܘܵܐ ܐܗܵܐ ܣܦܼ ــܐ ܝ ܡܝܼܢܵ

ܿ
ܘܐܼ

ܕܫܵܝܐܹ̈ 
ܵ
ܐܹ ܕܝܼܠܹــܗ ܝܼــܗ݇ܘܵܘ ܐ

̈
ܡܠــܘܿܐ ܐ، ܘܼܿ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܐ ܟܠ

ܵ
ܕܠ

ܦܪܝܼــܣ ܠܹــܗ ܒــܘܼܕ ܓܢܹ݇ܒܵܢ̈ـܹـܐ ܣܝܣܵܵܝܐܹ̈  ܘܓܵܘܵܢܵܝـܹ̈ـܐ، ܘܼܿ

ܦ 
ܵ
ܹــܐ، ܘܐ ܢܵܝ̈

ܵ
ܖ̈ܕܘܼܬ

ܿ
ܹــܐ ܘܡܼ ܟܢܘܼܫܝܝܵ̈ ܹــܐ ܘܼܿ ܝ̈ ܘܐܩܸܢܘܿܡܝܼܵ

ــܗ  ــܠ ܠܹ ܗܒܸ ــܡ ܝܼܿ ܐ ܕܩܼܿ
ܵ
ــܪ ܚ

ܿ
ܐ ܘܡܼ

ܵ
ــܪܘܼܬ ܒــܘܼܕ ܣܵܦ

ــܪ 
ܿ
ܣܦܼ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܐ ܒــܗܵܝ ܕܡܵــܪ

ܵ
ܐ ܦܪܝܼܫــܬ

ܵ
ܨܝܼܦــܘܼܬ ܝܼܿ

ــܠ 
ܿ
ܐ، ܘܥܼ

ܵ
ــܬ ܝ

ܵ
ܗܵܐ ܒܥ

ܵ
ــܗ ܐ ــܬ ܗ݇ܘܵܐ ܠܹ ــܐ ܐܝܼ ܒܼܢܵ ܙܼܿ

ــܘܿܖ̈ܐܹ  ــܢ ܡܵܚ ــܐ ܡ̣ ܒܵ
ܵ
ــܗ ܪ ܝܕܵܢܹ

ــܗ ܠܡܼܿ ــܐ ܠܹ ܹ ܗܵܐ ܩܢ
ܵ
ܐ

ܣܝܣܵܵܐ 
ܿ

ܢܝܼ ܕܓܵܢــܝܼ ܗ݇ܘܵܘ ܠܼ
ܵ
ܘܣܵܦــܖ̈ܐܹ ܒــܗܵܘ ܥܕܸܵܢܵܐ ܐ

ــܗ  ܹ̈ ܡܸܢܝܢܵ ܝــܗܝ 
ܿ

ܠܼ ܗܘܐܹ  ــܐ  ܘܗܵܕܟ̣ܵ ܐ، 
ܵ
ܘܕܝܼــܬ

ܵ
ܘܬ

ܕܡܵܚــܘܿܖ̈ܐܹ  ܦܝܼــܖ̈ܐܹ 
ܿ
ܫܼ ܐ 

ܵ
ܚܵــܬ

̈
ܒܡܘܼܫ ܐ  ܹ

̈
ܡܣܘܿܩــܠ

ܗܵܘܝܼ(  ܠــܙܼܿ
ܿ
ܠܪܨܸܵܦ̮ــܝܼ( ܘ )ܐܼ

ܿ
ܝــܟ̣: )ܐܼ

ܿ
ܩ ܐܼ

ܵ
ܒܹــܐ ܕܥܝܼــܪ

ܿ
ܖܼ̈

ܘܵܗܪܸܝܼ(.
ܿ
ܠܓ̰ܼ

ܿ
ܠܫܸܒܝܼܒܝܼ( ܘ )ܐܼ

ܿ
ܘ )ܐܼ

ــܪ 
ܿ
ــܗ ܣܦܼ ــܣ ܠܹ ــܐ ܦܪܝܼ ܣܝܣܵܵ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ــܠ ــܘ ܓܝܼܓܼ ܘܓܵ

ܡܵــܐ 
ܿ
ܐ ܕܥܼ

ܵ
ܨܝܼܦــܘܼܬ ܡܵــܢ( ܒــܘܼܕ ܝܼܿ ܠܙܼܿ

ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܕ )ܐܼ ܙܼܿ

ܡܵــܐ 
ܿ
ܗܵܐ ܥܼ

ܵ
ــܕ ܫــܬܐܹ ܠܹــܗ ܐ ܣܝܣܵܵــܐ ܟܼܿ ܩܵܝܵــܐ ܒܼܿ

ܵ
ܥܝܼܪ

ܗܘܵܝــܬܗܹ  ܕܼܿ ܕ݇ܡܵܝـܹ̈ـܐ  ܩܼܿ ܝܵܘܡܵܢ̈ـܹـܐ  ܡ̣ــܢ  ܠܣܝܣܵܵــܐ 

ܝــܗܝ 
ܿ

ܐ ܓܵܘܵܢܵܝ̈ــܐ ܕܥܒܼܝܼــܪ ܠܼ
ܵ
ܢ̈ــܘܵܬ ܝܟܼܿ

ܿ
ܒܣܵܒܵــܒ ܕܐܼ

ܡܝܼــܪ ܠܹــܗ ܬܚــܘܿܬ ܡܚܵܘܝܵܢܵــܐ 
݇
ܩ، ܘܐ

ܵ
ــܠ ܥܝܼــܪ

ܿ
ܥܼ

ــܐ ܓܵــܘ  ܣܝܣܵܵــܐ(: »ܣܝܣܵܵܝܵ ــܐ ܒܼܿ ܹ
̈
ܢܵܫ

݇
ܐ ܕܐ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
)ܛܦ ܕܼܿ

ــܡ 
ܿ
ܥܼ ܘܝܵــܗܒܹܼ  ܫܵܩܹــܠ  ܐ 

ܵ
ܠ ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ 

̄
ܐ ܐ 

ܵ
ܬܖ̈ܘܵܬ

ܿ
ܐܼ

ܫܵܐ 
ܵ
ــܐ ܡܼــܢ ܕܪ ــܐܫܹ ܣܵܒܼܵ

ܵ
ܪ ܡܵــܐ ܕܦ

ܿ
ܐ ܒܵــܬܼ

ܵ
ܣܝܣܵܵــܐ ܐܠܸ

ــܐ  ــܢ ܗܵܪܟܵ ܚܢܼܿ
ܿ
ܐ ܐܼ

ܵ
ܐ، ܐܠܸ

ܵ
ــܘܼܬ ܐ ܘܐܘܼܡܵܢ

ܵ
ــܬ ܒܼ ܩܼܿ

ܿ
ܡܥܼ ܘܼܿ

ܐ 
ܵ
ܒܼܬ ــܗܵܐ.. ܝܼܘܸܚ ܣܝܣܵܵܝـܹ̈ـܐ ܒܡܵܘܗܼܿ

ܵ
ܠ

ܿ
ܘܫܘܼܒܼܚܵــܐ ܠܐܼ

ــܐ ܡܼــܢ  ܠܒܼܵ ــܡ ܚܼܿ
ܿ
ܣܝܣܵܵــܐ ܥܼ

ܿ
ܖ̈ܩܹــܐ ܕܫܵܬܝܹــܚ ܠܼ ܘܛܼܿ

ܐ 
ܵ
ܝܢܵܬ ܝܠܝܼܦ ܐ ܦܘܼܪܫܵܢــܐ ܒܼܿ

ܵ
ܕܠ ܐ ܘܼܿ

ܵ
ܪܓܘܼܫــܬ ܓܵــܘ ܕܼܿ

ܐ«.
ܵ

ܟ̣ܠ ܐ.. ܘܗܵܘܢܵܢܵܐ ܘܣܼܿ
ܵ
ܘܝܵܕܘܿܥ

ܡܵــܢ( ܒܘܼܕ  ܠܙܼܿ
ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܕ )ܐܼ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܦ ܦܪܝܼــܣ ܠܹــܗ ܣܦܼ

ܵ
ܘܐ

ܩܵܝܐܹ 
ܵ
ܐ ܥܝܼܖ̈ ܛܵܝـܵـܐ ܠــܘܵܬ ܚܘܼܟܡܹ̈

ܵ
ܟ̣ܣܵــܐ ܕܝܼܡܘܿܩܪ ܛܼܿ

ـܹـܐ 
̈
ܢܵܫ

݇
ܠܐ ܕܗܵܘܐܹ  ܠܹــܗ  ܩــܪܐܹ  ــܕ  ܟܼܿ ܐ،  ܹ

̈
ܡܝܼܿܒــܠ

ܝــܗܝ  ܐ ܕܪܥܸܝܢܼܵܿ
ܵ
ܒܼــܬ

ܿ
ܩܪܼ

ܿ
ܐ ܘܡܼ

ܵ
ܡܠــܠ

ܿ
ܐ ܕܡܼ

ܵ
ܚܹــܐܪܘܼܬ

ܡܒܘܿܚܸܢ  ܝܗܝ، ܘܼܿ ܿ
ܘܪܢܸܝܼܿܗܝ ܘܚܘܼܫܵܒܼܼ

ܐ 
ܵ
ــܪܬ ܪܒــܝܼ ܕܒܼܵ

ܿ
ܡܓ̰ܼ ــܐ ܕܼܿ ܐ ܠܚܘܼܟܡܹ̈

ܵ
ܫܝــܘܼܬ ܠܹــܗ ܒܩܼܿ

ܣܝܣܵܵــܐ  ܕܼܿ ܐ 
ܵ
ܚــܨܵܪܬ ــܕ  ܒܝܼܿ ـܹـܐ 

̈
ܢܵܫ

݇
ܕܐ ܕܦܘܼܡܵــܐ 

ܢܝܼ ܕܗܵܘܐܹ 
ܵ
ܠܚــܘܿܕ.. ܐ ܣܝܣܵܵܝـܹ̈ـܐ ܗ: ܕ: ܚܵܟܡܵܢ̈ـܹـܐ ܒܼܿ ܒܼܿ

ܝܗܝ،  ܐ ܠܦــܘܼܬ ܚܘܼܫܵܒܼܿ
ܵ
ܢܵܝܬ

ܵ
ܐ ܟܠ

ܵ
ܝــܗܝ ܚـܹـܐܪܘܼܬ

ܿ
ܠܼ

ܝــܗܝ  ܖ̈ܥܸܝܢܼܵܿ ܝــܗܝ 
ܿ

ܠܼ ܡܘܿܩــܪܒܸܼ  ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ 
݇
ܐ ܢ  ܘܐܸ

ܝܗܝ ܒܹܝܬ ܚܒܼܘܼܫܝܐܵ.
ܿ
ܒܗܵܘܐܹ ܫܵܘܦܼ

ܡܵــܢ(  ܠܙܼܿ
ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܕ )ܐܼ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܝــܗܝ ܓܵــܘ ܣܦܼ

ܿ
ܟܬܝܼــܒܼ ܠܼ ܘܼܿ

ܝــܗܝ ܝܼــܗ݇ܘܵܘ ܡܘܿܖ̈ܕܢܸـܹـܐ ܓܵܘ 
ܿ

ܫܡܵــܗ̈ܐܹ ܦܖ̈ܝܼܫـܹـܐ ܘܟܠܼ

ܣܝܣܵܵــܐ  ܘܼܿ ܐ 
ܵ
ܕܣܵܦــܪܘܼܬ ܐ  ܹ

̈
ܒܓܝܼܓܼــܠ ܝــܗܝ 

ܿ
ܕܵܪܼ

ܣܝܣܵܵܝܵــܐ  ܐ ܘܼܿ
ܵ
ܝــܟ̣ ܛܘܼܦ̮ܣܵــܐ: )ܡܵܚــܘܿܪ

ܿ
ܝــܗܝ ܐܼ ܘܡܸܢܼܿ

ܐ 
ܵ
ܢــܐ ܘܣܵܦــܪ

ܵ
ܠܦ

ܿ
ܠܫܸܒܝܼܒــܝܼ(، )ܡܼ

ܿ
ــܕ ܪܕܸܵܐ ܐܼ ܡܼܿ ܡܘܼܚܼܿ

ܗܝܼܡ 
ܵ
ܐ ܐܒܸܪ

ܵ
ܐ ܓܠܸܝܘܿܢܵــܪ ܘܝܼ(، )ܟܵܬܘܿܒܼܵ

ܵ
ܠــܪ

ܿ
ܛܵــܗܵܐ ܐܼ

ــܚ(، 
ܵ
ܠ ܠܡܼܿ

ܿ
ܚܡــܘܼܕ ܐܼ

ܿ
ܐ ܡܼ

ܵ
ܨܵܠܸــܚ ܫܘܼܟــܪ(، )ܡܵܚــܘܿܪ

ܪܟ̰ــܝܼ(،  ܕܼܿ ܵ
ܠܓ̰

ܿ
ܐܼ ܟܵܡܸــܠ  ــܐ  ܘܟܵܬܘܿܒܼܵ )ܣܝܣܵܵܝـܵـܐ 

ܐ 
ܵ
)ܓܠܸܝܘܿܢܵــܪ ܨܝܼــܪ(،  ܠܒܼܿ

ܿ
ܐܼ ــܗܕܝܼ 

ܿ
ܡܼ ــܕ  ܡܼܿ )ܡܘܼܚܼܿ

ܡܝܼܢܵــܐ 
ܿ
ܠܫܝܹــܚ ܕܵܘܝܼــܕ(، ܘܐܼ

ܿ
ܠܡܵــܢ ܐܼ ܐ ܣܼܿ

ܵ
ܘܣܵܦــܪ

ܡܵــܐ 
ܵ
ܠ ܚܘܼܬ ܐ ܗܼܿ

ܵ
ܩــܬ

ܿ
ܢܦܼ ܒܼܢܵــܐ ܒܼܿ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܗܵܐ ܣܦܼ

ܵ
ܗ݇ܘܵܐ ܐ

ܪܝܼܡ  ܠܟܼܿ
ܿ
ܒــܕ ܐܼ

ܿ
ܩܵܝܐܵ  )ܥܼ

ܵ
ܩــܘܿܕܵܐ ܥܝܼܪ

ܵ
ܕܚܘܼܟܡܵــܐ ܕܦ

ܐ ܕ 1963. ܩܵܣܸܡ( ܒܫܢܹ݇ܬܵ

ܡܐܡܪ̈ܬܐ
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ܪܚܸ(:
ܿ
ܠܡܘܼܐܼ

ܿ
ܐ ܕ )ܐܼ

ܵ
ܠܬ

ܿ
ـ ܡܓܼ

ܐ ܕ 
ܵ
ــܬ ــܐ( ܒܫܢܹ݇ ܙܘܼܩ ܥܝܼܣܵ

ܿ
ــܗ݁ )ܪܼ

ܵ
ــܩ ܠ ܢܦܸ

ܿ
ــܡ ܡܼ ܩܼܿ

ܐ 
ܵ
ܬ

݃
ܚــܕܵܐ ܫܢܹ݇ ܐ ܗ݇ܘܵܬ ܠܡܸܬܚܵــܐ ܕܼܿ

ܵ
ܡܝܼܢــܬ

ܿ
1932، ܘܐܼ

ܐ 
ܵ

ــܐ، ܐܠܸ ܹ ــܐ ܙܘܼܙܵܝ̈ ــܗ݁ ܠܣܵܒܵܒܹ̈
ܵ
ــܠܹܐ ܠ ܐ ܟ

ܵ
ــܪܬ ܚܼܿ

݇
ܘܐ

ــܐ )1938 ـ  ܹ ــܢ ܫܸܢ̈ ܪܬܝܹ
ܿ
ܗ݁ ܒܬܼ

ܵ
ــܬ ܩ

ܿ
ܢܦܼ

ܿ
ــܗ ܡܼ ــܐ ܠܹ ܬܢܹ

.)1939

ܚܒܵܪ(:
ܿ
ܠܐܼ

ܿ
ܒܼܢܵܐ ܕ )ܐܼ ܪ ܙܼܿ

ܿ
ـ ܣܦܼ

ܢܦܝܼــܩ ܠܹــܗ ܡܸܢܝܢܵܵــܐ  ܠܟــܘܿܢ(، ܘܼܿ
ܿ

ܢ ܡܼ
ܵ
ܡܵــܪܗܹ )ܓ̰ܒܸــܪ

ܡܘܼܖ̈ܝـܹـܗ 
ܵ
ܡــܘܿܙ 1938، ܘܐ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝـܵـܐ ܡܸܢـܹـܗ ܒـ 7 ܬ ܩܼܿ

ܠ  ܡܝܼܢܵــܐ ܝــܗ݇ܘܵܐ ܗܼܿ
ܿ
ܕܫܵܝ̈ـܹـܐ ܘܓܵܘܵܢܵܝ̈ـܹـܐ، ܘܐܼ

ܵ
ܝܼــܗ̄ܘܵܘ ܐ

ܪ ܗܵܕܝܹــܟ̣ ܢܦܝܼــܩ ܠܹــܗ 
ܿ
ܐ ܕ 1953، ܘܒܵــܬܼ

ܵ
ܫܢܹ݇ــܬ

ــܕ  ــܩ( ܟܼܿ ܪܝܼ ܠܛܼܿ
ܿ
ــܐ ܕ )ܐܼ ܒܼܢܵ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ــܦ ܡܸܢܹــܗ ܣܦܼ

ܵ
ܚܠ

ــܢ  ــܘܸܠ(.. ܡܼ ܪ ܫܵ ــܘܼܿ ܢ
ܿ
ــܗ݇ܘܵܐ )ܐܼ ــܗ ܝܼ ܐ ܕܦܘܼܪܫܵܢܹ

ܵ
ــܪ ܡܵ

ܚܒܵــܪ( ܠܦܘܼܪܫܵܢܵܐ 
ܿ
ܠܐܼ

ܿ
ܐ ܕ )ܐܼ

ܵ
ܩܵــܕ݇ܡ ܡܵــܐ ܕܩܵܢـܹـܐ ܡܵــܪ

ܕܵܐ  ܖ̈ܚـܹـܐ ܒܫܸܡܵــܐ ܕ )ܨܼܿ ܐ ܠܡܸܬܚܵــܐ ܕܵܬܪܝܹــܢ ܝܼܿ
ܵ
ــܕ݇ܬ ܚܼܿ

ܬܐܣܸܵܢܵــܐ ܕ 
ܿ
ܚܬܝܼــܡ ܠܹــܗ ܡܫܼ ܠ ܕܼܿ ܚܒܵــܪ(، ܘܗܼܿ

ܿ
ܠܐܼ

ܿ
ܐܼ

ܕ  ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ــܪ 
ܿ
ܣܦܼ ܒܼܿ ܣــܘܼܪܗܹ 

ܿ
ܐܼ ܚܒܵــܪ( 

ܿ
ܠܐܼ

ܿ
)ܐܼ

ܐ 
ܵ
ܩــܬ

ܿ
ܢܦܼ ܡܝܼܢܵــܐ ܒܡܼܿ

ܿ
ܪܝܼــܩ(، ܘܦܝܼــܫ ܠܹــܗ ܐܼ ܠܛܼܿ

ܿ
)ܐܼ

ܐ ܕ 
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܟܠ ܚܒܵــܪ( ܒܟــܠ ܡܸܬܚܵــܐ ܕܼܿ

ܿ
ܠܐܼ

ܿ
ܕܵܐ ܐܼ ܕ )ܨܼܿ

ܚܒܵܪ(.
ܿ
ܠܐܼ

ܿ
)ܐܼ

ܡܵܐ
ܵ
ܚܘܼܬ

ܣܘܼܖ̈ܝܵܝـܹـܐ 
݇
ܠܕܵܝ̈ـܹـܐ ܐ ܩ )ܟܼܿ

ܵ
ܡܫܝܼܚܵܝـܹ̈ـܐ ܕܥܝܼــܪ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܕܵܘܪ

ܐ، 
ܵ
ــܪ ܟܝܼ ــܗ݇ܘܵܐ ܒܼܿ ܐ ܝܼ

ܵ
ــܘܿܬ ــܘ ܓܠܸܝܘܿܢ ــܐ( ܓܵ ܹ ܝ

ܵ
ܬܘܿܖ̈

ܵ
ܐ

ܒܼܢܵــܐ  ܒܙܼܿ ܩ 
ܵ
ܒܥܝܼــܪ ܗ݇ܘܵܐ   

̇
ܝــܬ

ܿ
ܕܠܼ ܒܥܕܸܵܢܵــܐ  ܘܼܿ

ܐ 
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܘ ܡܓܼ

ܵ
ܒܼܢܵــܐ ܐ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܥܘܼܬܡܵܢܵܝـܵـܐ ܟــܠ ܣܦܼ

ܒܼܢܵــܐ ܖ̈ܘܼܫܡܵܝـܹـܐ: ܡܘܿܢܦܸــܩ  ܝ ܙܼܿ
ܿ
ܫܒܼــܘܿܩ ܡ̣ــܢ ܣܸܦــܖܼ̈

ܐ 
ܵ
ܐ ܕܡܵــܘܨܸܠ ܒܫܢܹ݇ܬ

ܵ
ܡܕܝܼܢ݇ــܬ ܝــܗܝ ܡܫܝܼܚܵܝـܹ̈ـܐ ܒܼܿ

ܿ
ܠܼ

ܩ ܒܫܸܡܵــܐ 
ܵ
ܐ ܒܥܝܼــܪ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܐ ܩܼܿ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܕ 1902 ܡܓܼ

ــܗ݁ 
ܵ
ܠ ܡܘܿܢܦܸــܩ  ܦ 

ܵ
ܘܐ ܖ̈ܕܐܹ(.  ܕܘܼܿ ܐ 

ܵ
)ܟܠܝܼــܠ ܕܼܿ

ܝــܟ̣ 
ܿ
ܐ( ܐܼ

ܵ
ܝــܠ

ܿ
ܐ ܕ )ܠܼ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܣــܘܼܢ( ܡܓܼ )ܦܘܿܠܝܼܢܵــܐ ܚܼܿ

ܐ 
ܵ
ܫܥܝܼــܬ

ܿ
ܒܬܼ ܐ 

ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܩܼܿ ܐ 

ܵ
ܢܫܸܵܝــܬ ܐ 

ܵ
ܡܓܼܠــܬ

ــܕ  ܘܟܼܿ   1923 ܕ  ܐ 
ܵ
ܒܫܢܹ̄ــܬ ܗܵܐ 

ܵ
ܘܐ ܩ 

ܵ
ܕܥܝܼــܪ

ܐ 
ܵ
ܢ݇ܬܬܼ

ܿ
ܐ ܕܐܼ

ܵ
ܢــܘܼܬ ܝܟܼܿ

ܿ
ــܗ݁ ܠܩܘܼܝܵܡܵܐ ܒܐܼ

ܵ
ܡܚܘܿܦܸــܛ ܠ

ܐ.
ܵ
ܩܵܝܬ

ܵ
ܥܝܼܪ

ܒܼܢܵــܐ  ܝ ܙܼܿ
ܿ
ܝــܗܝ ܣܸܦــܖܼ̈

ܿ
ܘܒܵــܬܪ ܗܵܕܝــܟ̣ ܡܝܘܿܒܸــܠ ܠܼ

ܬ 
ܿ
ܐ ܕ )ܠܘܼܓܼܼ

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܝܟ̣ ܡܓܼ

ܿ
ܐ ܡܫܝܼܚܵܝـܹ̈ـܐ ܐܼ ܹ

̈
ܠــܠ

ܿ
ܡܓܼ ܘܼܿ

ــܢ(  ܡܵ ܠܙܼܿ
ܿ
ــܕ( ܘ )ܐܼ

ܵ
ܠܒܸܠ

ܿ
ــܐ( ܘ )ܐܼ ܒ( ܘܼܿ )ܣܝܣܵܵ

ܿ
ــܪܼ

ܿ
ܠܥܼ

ܿ
ܐܼ

ܐ 
ܵ
ܣــܬ

ܵ
ܦܪ ܒܼܿ ܝــܗܝ 

ܿ
ܠܼ ܕܝܼܨܝܼــܦ  ܢــܝܼ 

ܵ
ܐ ܪܟܵــܐ، 

ܿ
ܘܫܼ

ܐ 
ܵ
ܫــܬ

ܿ
ܪܥܼ

ܿ
ܚܵــܐ ܡܕܝܼܢܵܝـܵـܐ ܘܡܼ

ܵ
ܕܖ̈ܢܸܝـܹـܐ ܕܩܵــܪܝܼ ܠܦܘܼܬ

ܐ، 
ܵ
ܬܪ

ܿ
ܪ ܡ̣ــܢ ܐܼ ــܕܼܿ ــܘܸܡ ܗ݇ܘܵܐ ܠܒܼܿ ܡܩܼܿ ـܹـܐ ܠܡܵــܐ ܕܼܿ

̈
ܢܵܫ

݇
ܕܐ

ܟܢܘܼܫܝܝܵ̈ـܹـܐ  ܐܹ ܣܝܣܵܵܝ̈ـܹـܐ ܘܼܿ
̈
ܡܠــܘܿܐ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܣــܬ

ܵ
ــܡ ܦܪ

ܿ
ܥܼ

ــܕ݇ ܡܸܢܝܢܵܵــܐ  ܝــܗܝ ܚܼܿ
ܿ

ــܕ ܦܪܝܼــܫ ܠܼ ܘܐܩܸܢܘܿܡܝܼܝܵـܹ̈ـܐ. ܟܼܿ

ܐ  ܹ
̈

ܡــܠ
ܿ
ܐ ܕܥܼ

ܵ
ܢــܬ ܚܢܼܿ ܡܒܼܿ ــܐ ܡܼــܢ ܟܵܬܘܿܒܹ̈ــܐ ܒܼܿ ܠܒܼܝܼܒܼܵ

ܐ 
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܐܼ
ܿ
ܝــܗܝ ܡܫܼ

ܿ
ܢ ܡܩܘܿܒܸــܠ ܠܼ ܦ ܐܸ

ܵ
ܕܚܘܼܟܡܵــܐ ܐ

ــܪ 
ܿ
ܣܦܼ ܕܼܿ ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܿ
ܟܠܼ

ܿ
ܡܼ ــܡ 

ܿ
ܥܼ ܓܵــܗ̈ܐܹ  ܕ݇ܟܡܵــܐ  ܒܚܼܿ

ܐ.
ܵ
ܩܬ

ܵ
ܝܗܝ ܡܢ ܢܦ ܒܼܢܼܿ ܙܼܿ

ــܐ  ــܐ ܟܢܘܼܫܝܝܵܵ ــܗ݇ܘܵܐ ܩܘܼܝܵܡܵ ــܗܝ ܝܼ ܝ
ܿ
ــܐ ܢܝܼܫܼ ܘܗܵܕܟ̣ܵ

ــܐ  ܓܼܵ
ܵ
ܫܪ ܝــܟ̣ 

ܿ
ܐܼ ܝܼــܗ̄ܘܵܘ  ܐ 

ܵ
ܪ
ܵ
ܫــܪ ܘܒܼܿ ܘܪܢܸܝܝܵـܵـܐ، 

ܝــܗܝ 
ܿ
ܡܒــܘܿܗܪܢܸ ܠܹــܗ ܠܐܘܼܪܚܵــܐ ܩܵــܐ ܐܘܼܡܬܼ ܕܼܿ

ܐܠܸܹــܗ  ܝــܗܝ 
ܿ

ܠܼ ܕܡܘܿܩــܪܒܸܼ  ܒܡܵــܐ  ܝــܗܝ  ܡܼܿ
ܿ
ܘܥܼ

ܖ̈ܐܹ  ܒܵــܐ ܡܼــܢ ܛܼܿ
ܵ
ܐ ܕܪ

ܵ
ܦــܬ

ܿ
ܚܠܼ

ܿ
ܡܬܼ ܝـܹ̈ـܐ ܓܵܘܵܢܵܝـܹ̈ـܐ ܘܼܿ ܒܚܼܿ

ܗܵܐ 
ܵ
ــܐ ܕܐ ܐ. ܘܢܝܼܫܵ

ܵ
ــܕܬ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ــܘܼܬ ܢ ܝܟܼܿ

ܿ
ܹــܐ ܠܐܼ ܟܢܘܼܫܝܝܵ̈

ܐ ܝܼܗ݇ܘܵܐ ܬܪܝܹܢ ܢܘܼܩܙ̈ܐܹ:
ܵ
ܫܬ

ܵ
ܕܪ

ܕ݇ܡܵܝܐܵ: ܩܼܿ

ܐ ܠܓܢܹ݇ܒܵــܐ ܡܼــܢ 
ܵ
ــܕܬ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ܐ ܓܕܝܼܡــܬ

ܵ
ــܪܬ ܫܛܼܿ

ܿ
ܡܐܼ

ܗܵܐ ܡܸܬܚܵــܐ 
ܵ
ܩ ܒــܐ

ܵ
ܐ ܒܥܝܼــܪ

ܵ
ܝܕܵܢܵــܐ ܕܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬ

ܿ
ܡܼ

ܝܵܐ 
ܵ
ܐ ܕܥܣܸܪܝܼܢ ܘܫܘܼܪ

ܵ
ܝܵــܐ ܕܕܵܪ

ܵ
ܝܢܵــܬ ܫܘܼܪ ܐ ܒܼܿ

ܵ
ܚܨܝܼــܪ

ܐ ܕ 1939. ܝܵܢܵܐ ܒܫܢܹ݇ܬܵ
ܿ
ܝܐܵ ܬܪܼ

ܵ
ܐ ܬܒܹܼܹܝܠ ܒܼܵ

ܵ
ܩܪ ܕܼܿ

ܝܵܢܵܐ:
ܿ
ܬܪܼ

ــܐ  ܢܵܝܵ
ܵ
ܫܥܝܼܬ

ܿ
ܢܵܝــܐ ܘܬܼ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܐ ܡܼ

ܵ
ܐ ܒــܕܵܘܪ

ܵ
ܥــܬ ܡܵܘܕܼܿ

ܣܘܼܖ̈ܝܵܝـܹـܐ 
݇
ܐ ܠܕܵܝ̈ـܹـܐ  )ܟܼܿ ܩ 

ܵ
ܕܥܝܼــܪ ܕܡܫܝܼܚܵܝـܹ̈ـܐ 

ܗܵܐ 
ܵ
ــܐ ــܬ ܒ ܚܒܵܐܝܼ

ܿ
ܐ ܡܬܼ

ܵ
ــܘܼܬ ــܐ( ܒܓܠܸܝܘܿܢ ܹ ܝ

ܵ
ܬܘܿܖ̈

ܵ
ܐ

ܪܢܵــܐ  ܣܼܿ ܗܵܐ 
ܵ
ܕܐ ܐ 

ܵ
ܚــܬ

ܿ
ܦܠܼ

ܿ
ܡܼ ــܕ  ܒܝܼܿ ܡܸܬܚܵــܐ، 

ܐ 
ܵ
ܣــܬ

ܵ
ܦܪ ـܹـܐ، ܘܼܿ

̈
ܢܵܫ

̄
ܐ ܕܛܸܒܹ̈ــܐ ܩܵــܐ ܐ

ܵ
ܝــܬ ܡܛܼܿ ܠܡܼܿ

ܐ 
ܵ
ܘܵܬ

ܵ
ܬܖ̈

ܿ
ܐ ܘܚܘܼܒܵــܐ ܕܐܼ

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܘܕܝܬ

ܵ
ܐ ܬ

ܵ
ܕܥܝܼــܪܘܼܬ

ܐ 
ܵ
ܡــܬ

ܿ
ܪܓܼ

ܿ
ܡܬܼ ܐ ܕܠܸܫܵܢܵــܐ ܘܼܿ

ܵ
ܩــܠ ܘܦܘܼܠܚܵܢܵــܐ ܒܚܼܿ

ܐ 
ܵ
ܝــܬ ܪܒܼܿ

ܿ
ܘܡܼ ܐ 

ܵ
ܡــܬ

ܿ
ܪܼ

ܿ
ܘܡܼ ܐ 

ܵ
ܢ݇ــܬܬ

ܿ
ܕܐܼ ܘܙܕܸܩܹ̈ــܐ 

ܐ  ܹ
̈

ܐ ܒܓܝܼܓܼــܠ
ܵ
ܢــܬ ܪܕܼܿ

ܿ
ܐ ܘܡܼ

ܵ
ܐ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ

ܵ
ܕܥܝܼــܪܘܼܬ

ܢܘܿܝـܹـܐ 
ܵ
ܐ ܕܦܘܼܪܣܵــܐ ܩܵــܐ ܖ̈

ܵ
ܒܼــܬ

ܿ
ܩܪܼ

ܿ
ܹــܐ، ܘܡܼ

̈
ܚܠܦ

ܿ
ܡܫܼ

ܠ 
ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ܥܒܕܵܢــܘܼܬ

ܿ
ܘܝܵــܐ ܕܡܼ

ܿ
ܘܣܵܦــܖ̈ܐܹ ܘܒܵܖ̈ܘܿܝـܹـܐ، ܘܫܼ

ܡܐܡܪ̈ܬܐ
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ܐ 
ܵ
ܝـܵـܬ

ܵ
ܟ̈ܠ ܕܼܿ ܐ 

ܵ
ܪܬ ܠــܘܼܿ ܡܒܼܿ ܘܼܿ ܓܵܘܵܢܵܝـܵـܐ،  ܪܥܸܝܢܵܵــܐ 

ܡܵــܐ، 
ܿ
ܐ ܘܥܼ

ܵ
ܬܪ

ܿ
ܐ ܕܐܼ

ܵ
ܢــܘܼܬ ܝܟܼܿ

ܿ
ܨܵܐ ܕܐܼ

ܵ
ܝـܹـܐ ܠــܬܘܼܪ

ܵ
ܬܖ̈

ܿ
ܐܼ

ܕܢܚܵܝܐܵ، 
ܿ

ܚــܕܘܼܪܗܹ ܡܼ
ܿ

ܩ ܓܵــܘ ܡܼ
ܵ
ܐ ܒܥܝܼــܪ

ܵ
ܥــܬ ܘܡܵܘܕܼܿ

ــܗܝ  ܝ
ܿ

ــܫ ܠܼ ــܐ ܢܘܼܩــܙ̈ܐܹ ܕܦܝܼ ܕ݇ܟܡܵ ــܗ݇ܘܵܘ ܚܼܿ ــܕ ܝܼ ܘܟܼܿ

ܡܼــܢ  ܢܩܵܝـܵـܐ  ܢܼܿ
ܵ
ܐ ܐܣܸܛܘܼܟ̣ܣܵــܐ  ܚــܕܵܕ̈ܐܹ  ــܡ 

ܿ
ܥܼ

ܩ.
ܵ
ܐ ܒܥܝܼܪ

ܵ
ܕܬ ܐܣܸܛܘܼܟ̣ܣܹ̈ܐ ܕܩܘܼܝܵܡܵܐ ܚܼܿ

ܐܹ:
̈
ܒܘܼܥ

ܿ
ܡܼ

ܐ، 
ܵ
ܩܵܝــܬ

ܵ
ܥܝܼܪ ܐ 

ܵ
ܕܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬ ܪܝܼܚܵــܐ 

ܵ
ܬ  .1

ܐ/ 
ܵ
ܚـܹـܐܪܬ ܕܐܢܸܣܸܟܠܘܿܦܝܼܕܝܵــܐ  ܘܝܼܟܝܼܦܝܼܕܝܵــܐ 

ܩܵܝܐܹ.
ܵ
ܐ ܕܓܠܸܝܘܿܢܵܖ̈ܐܹ ܥܝܼܖ̈

ܵ
ܪܬ ܚܒܼܿ

ܿ
ܬܼ

ــܐ 
ܵ
ܥܪܦܸ̮ ܠܡܼܿ

ܿ
ــܐ ܕ )ܐܼ

ܵ
ܩ، ܫܵܘܦ

ܵ
ܪܝܼܚܵــܐ ܕܥܝܼــܪ

ܵ
2. ܬ

ܐܘܿܪܓ(.

ــܦ̮(، 
ܵ
ܠܠ

ܿ
ܠܥܼ

ܿ
ــܠ ܐܼ ܠܝܼ ــܡ ܚܼܿ ܗܝܼ

ܵ
3. ܕܘܿܟــܬܘܿܪ )ܐܒܸܪ

ܐ ܣܝܣܵܵܝـܵـܐ 
ܵ
ܐ ܘܛــܘܼܘܵܪ

ܵ
ܩܵܝــܬ

ܵ
ܐ ܥܝܼܪ

ܵ
ܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬ

 ،)1958 ـ   1869( ܢܵܝـܵـܐ 
ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܘܡܼ ܘܐܩܸܢܘܿܡܝܼܝܵـܵـܐ 

ܠܡܵܐ 
ܵ
ܠܡܵܝـܹ̈ـܐ ܒܥ

ܵ
ܫـܹـܐ ܘܒܘܼܨܵܝ̈ـܹـܐ ܥ

ܵ
ܕܖ̈ ܩܸܢܛــܪܘܿܢ ܕܼܿ

ܫـܹـܐ 
ܵ
ܕܖ̈ ܕܼܿ ܘܩܸܢܛــܪܘܿܢ   ،2008 ܒܵܝـܵـܐ.. 

ܵ
ܪ
ܿ
ܥܼ

ܐ ܕܡܵܘܨܸܠ.. 2009.
ܵ
ܐܩܸܠܹܝܡܵܝܐܹ̈، ܟܢܘܼܫܬ

ــܦ̮(، 
ܵ
ܠܠ

ܿ
ܠܥܼ

ܿ
ــܠ ܐܼ ܠܝܼ ــܡ ܚܼܿ ܗܝܼ

ܵ
4. ܕܘܿܟــܬܘܿܪ )ܐܒܸܪ

ܐ 
ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ ܖ̈ܕܐܹ(،  ܕܘܼܿ ܐ 

ܵ
)ܟܠܝܼــܠ ܕܼܿ  ܐ 

ܵ
ܠــܬ

ܿ
ܡܓܼ

ــܕܢܸ، 
ܿ

ܡܼ
ܿ
ܠܚܸــܘܵܪ ܐܠܡܘܼܬܼ

ܿ
ܐ، ܐܼ

ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܐ ܩܼܿ

ܵ
ܩܵܝــܬ

ܵ
ܥܝܼܪ

ܣܸܪܢܵــܐ   ،2009 ܕ  ܐ 
ܵ
ܠܫܢܹ݇ــܬ  2805 ܡܸܢܝܢܵܵــܐ 

ܡܢܵܐ.
ܿ
ܐ ܘܐܼ

ܵ
ܕܣܵܦܪܘܼܬ

ܪܝܼܚܵــܐ 
ܵ
ܬ ܘܝܼ(، 

ܵ
ܠــܪ

ܿ
ܐܼ ܒܝܼــܒ  ܚܼܿ )ܚܵܠܸــܕ   .5

ــܐ  ܒܼܢܵ ــܢ ܙܼܿ ܩ ܡܼ
ܵ
ــܪ ــܐ ܒܥܝܼ

ܵ
ܐ ܘܝܘܼܕܵܥ

ܵ
ــܘܿܬ ܕܓܠܸܝܘܿܢ

ــܐ  ܝܵܢܵ
ܿ
ــܐ ܬܪܼ ــܪ ܩܵܩܵ ــܐ ܕܒܼܿ ܒܼܵ

ܵ
ܠ ܩܪ ــܐ ܘܗܼܿ ܥܘܼܬܼܡܵܢܵܝܵ

ܐ/ 2010(، 
ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܐ ܩܼܿ

ܵ
)1810 ـ 1991(، )ܛܒܵܥــܬ

ܦ̮ܚܵــܬ(  )ܨܼܿ ܕ  ܐ 
ܵ
ܝــܬ ܒܼܿ ܣܘܼܪܝܵــܐ(،  ـ  ܪܡܣــܘܿܩ  ܕܼܿ

ܐ.
ܵ
ܣܬ

ܵ
ܦܪ ܐ ܘܼܿ

ܵ
ܫܝܬܵ

ܵ
ܕܖ̈

ܿ
ܠܼ

ܡ ܡܘܼܚܝــܝܼ ܛܵܠܸܒ 
ܿ
ܝــܬܼ ܢܵــܐ )ܗܼܿ

ܵ
ܕܪ

ܿ
ܕܪܫܵܢܵــܐ ܡܥܼ

ܿ
6. ܡܼ

ــܐ  ܹــܐ ܕܟܘܼܝܵܢܵ ܢܵܝ
ܵ
ܖ̈ܕܘܼܬ

ܿ
ــܐ ܡܼ ܛܹ̈

ܵ
ــܘܼܪܝܼ(، ܚܘܼܦ ܠܓܒ̰ܸ

ܿ
ܐܼ

ܐ 
ܵ
ܕܕܵܪ ܐ 

ܵ
ܝــܘܼܬ

ܵ
ܪ ܚܼܿ

݇
ܐ ܡܼــܢ  ܩ 

ܵ
ܒܥܝܼــܪ ܡܫܝܼܚܵܝـܵـܐ 

ــܐ ܕ 1939، ܒܹܝــܬ ܨܵܘܒܵــܐ 
ܵ ݇
ܠ ܫܢܹ̄ ــܪ ܗܼܿ ܥܣܼܿ

ܿ
ܬܫܼ ܕܼܿ

ܢ̈ـܹـܐ 
ܵ
ܠܝܘܼܠܦ ܐ 

ܵ
ܪܒܝܼــܬ

ܿ
ܕܬܼ ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܟܠ ܕܒܵܒـܹـܠ/ 

ܐ ܕܩܸܢܛܪܘܿܢ 
ܵ
ܠܬ

ܿ
ܪܝܼܚܵــܐ، )ܡܓܼ

ܵ
ܥܘܵܐ ܕܬ

ܿ
ܢܵܫܵܝـܹ̈ـܐ/ ܦܼ

݇
ܐ

ܢܵܫܵܝܐܹ̈(.
̄
ܫܐܹ ܐ

ܵ
ܕܖ̈

ܿ
ܕܒܵܒܹܠ ܠܼ

ܐ 
ܵ
ܪܝܼܚܵܐ ܕܓܠܸܝܘܿܢܘܼܬ

ܵ
ܠܘܸܢܕܝܼ(، ܬ

ܿ
ܚܡܘܼܕ ܐܼ

ܿ
7. )ܡܼ

ــܐ 2313  ــܐ، ܡܸܢܝܢܵܵ ܐ، ܣــܘܼܘܵܕܵܐ ܡܕܝܼܢܵܝܵ
ܵ
ܩܵܝــܬ

ܵ
ܥܝܼܪ

ܐ 
ܵ
ܕܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬ ܪܢܵــܐ  ܿ

ܣܼ  ،2008 ܕ  ܐ 
ܵ
ܠܫܢܹ݇ــܬ

ܐ.
ܵ
ܘܝܘܼܕܵܥ

ܐ:  
ܵ
ــܪܘܼܬ ܝܵ ܐ، ܚܼܿ

ܵ
ــܬ ܢܵܝ

ܵ
ܖ̈ܕܘܼܬ

ܿ
ــܐ ܡܼ 8. ܐܢܸܣܸܟܠܘܿܦܝܼܕܝܵ

ܕܼܿ  ܣܵــܐ 
ܵ
ܫܘܼܬܐ ܥܝܼــܕ،  ܣܼܿ ܝــܢ  ܚܘܼܣܼܿ ܕܘܿܟــܬܘܿܪ 

ܐ ـ 
ܵ
ܠܩܵــܗܪܸ

ܿ
ܐ، ܐܼ

ܵ
ܣــܬ

ܵ
ܦܪ ܐ ܘܼܿ

ܵ
ܥــܬ ܛܒܼܵ

ܿ
ܢܟܠܝܼــܢ( ܠܼ

ܵ
)ܦ̮ܪ

ܢܝܘܼܝܘܿܪܟ، 1972.

ܐ
ܵ
ܟܝܼܖ̈ܘܵܬ ܗܝܼܡ(، )ܒܼܿ

ܵ
ܒܵܪ ܐܒܸܪ

ܿ
ܕ ܓ̰ܼ ܡܼܿ 9. )ܡܘܼܚܼܿ

ــܐ ܓܠܸܝ̈ـܹـܐ  ܹ
̈
ܩ.. ܩܸܛــܖ̈ܐܹ ܘܣܘܼܝܵܦ

ܵ
ܐ ܒܥܝܼــܪ

ܵ
ܕܚــܘܼܕܵܬ

ܥܘܼܬܡܵܢܵܝـܵـܐ/  ܒܼܢܵــܐ  ܕܙܼܿ ܐ 
ܵ
ܓܠܸܝܘܼܢــܘܼܬ ــܕ  ܒܝܼܿ

ــܐ 
ܵ
ــܕܵܐ( ܠܝܘܼܕܵܥ ܠܡܼܿ

ܿ
ܒܼܢܵــܐ ܕ )ܐܼ ــܪ ܙܼܿ

ܿ
ܣܦܼ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܝـܵـܬ

̈
ܦ ܩܼܿ

ܿ
ܐܼ

ܡܢ̈ܐܹ، 2015.
ܿ
ܐ ܘܐܼ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܘܡܼ

ܡܘܼܪܝܵܐ ܕ 
ܵ
ܡܪܘܿܕ ܩܵܫܵܐ(، ܐ 10. )ܢܼܿ

ܐ 
ܵ
ــܘܼܬ ــܐ ܕܓܠܸܝܘܿܢ ܝܵ

ܵ
ــܢ ܫܘܼܪ ــܐ ܡ ܹ ܪ 166 ܫܸܢ̈

ܿ
ــܬܼ )ܒܵ

ــܗ݁ 
ܵ
ܐܝܼܠ ܢ 

ܿ
ܓܠܸܝܘܿܢــܘܼܬܼ ܐ 

ܵ
ܪ
ܵ
ܐ ܐ.. 

ܵ
ܣܘܼܪܝܵܝــܬ

݇
ܐ

ܪ ܬܝܼ ܒܼــܝܼ ܟܘܿܡ(، 
ܵ
ــܐ ܕ )ܥܫܸــܬ

ܵ
ܐ؟(، ܫܵܘܦ

ܵ
ܒܛܵܒܼــܬ

2015.

ܡܐܡܪ̈ܬܐ
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ܐ 
ܵ
ܐ ܕܡܵܚܘܿܪ

ܵ
ܚܵــܬ

̈
ܐ ܠܡܘܼܫ

ܵ
ܡ̣ــܢ ܩــܕܵܡ ܚܝـܵـܪܬ

ܡܪܝܼܟܵܝܐܵ ܬ، ܣ،  ܐܠܸܝܘܿܬ ܘܵܠܹܐ ܕܝܵܕܥܚܸ 
ܿ
ܐܼ

ܝــܗܘܿܢ  ܫــܬܐܹ ܠܹــܗ ܡܢܼܿ ـܹـܐ ܕܼܿ
̈
ܒܘܼܥ

ܿ
ܢــܝ݇ ܡܼ

ܵ
ܐ

ܓــܘ  ܝــܗܘܿܢ 
ܿ

ܥܠܼ ܠܹــܗ  ܓܢـܹـܐ  ܘܼܿ ܐܠܸܝــܘܿܬ 
ܘܗܵܘ  ܝـܹـܐ 

ܵ
ܚܖ̈

ܿ
ܡܼ ܕܖ̈ܥܸܝܢܵـܹـܗ  ܐ 

ܵ
ــܪܬ ܓܡܼܿ

ܿ
ܡܼ

ܐ 
ܵ
ــܐ ܕܚــܘܼܕܵܬ ــܬܗܹ ܠܨܵܘܒܵ ܝܵ

̈
ܣܘܿܥ

ܵ
ــܐ ܦ

ܵ
ܦܣܵܥ

ܐ ܝܼܗܘܵܘ:
̈
ܒܘܼܥܹ

ܿ
ܢܝ݇ ܡܼ

ܵ
ܐ؛ ܐ

ܵ
ܡــܘܼܬ

ܵ
ܕܪܘܼܡܪ ܘܼܿ

ܦܪܝܼܫܵܐܝܼــܬ  ܘܼܿ ܐ 
ܵ
ܪܡܸܙܵܝــܬ ܐ 

ܵ
ܫــܬ

ܿ
ܕܪܼ

ܿ
ܡܼ

ܐ 
ܵ
ܢܣܵܝܬ

ܿ
ܪܼ

ܿ
ܦ̮ܼ ܐ 

ܵ
ܫܬ

ܿ
ܕܪܼ

ܿ
ܡܼ

ܪ 
ܿ
ܪܬܼܼ

ܵ
ܦ̮ــܘܿܪܓܼ ؛ ܐ

ܵ
ܝــܟ ܡܵܚــܘܿܖ̈ܐܹ ) ܓ̰ــܘܿܠ ܠ

ܿ
ܐܼ

ܡܒــܘܿ ؛ ܒܘܿܕܠܹܝــܪ ؛ ܦــܘܿܠ ܦ̮ܝܹܪܠܝܼــܢ - 
ܵ
ܪ

وبــول  وبودليــر  رامبــو  وآرثــر  لافــورغ  جــول 
فيرلين(

ܝܐܹ - الانثروبولوجيا  ܢܬܼܖ̈ܘܿܦܘܿܠܘܿܓ̰ܵ
ܿ
ܒܹ̈ܐ ܐܼ

ܵ
ܟܬ

ܢܵܝـܵـܐ(  ܗܒܼܵ ܕܼܿ ܥــܘܵܐ 
ܿ
ܕ)ܦܼ ــܐ  ܒܼܵ

ܵ
ܟܬ ܝــܟܼ 

ܿ
ܐܼ

ــܙܪܸ ؛ ܘܗܵܕ  ــܐ ܓ̰ܝܹܡــܣ ܦ̮ܪܝܼ ܒܵ
ܿ
ــܐ ܪܼ ܢܵ

ܵ
ܠܦ ܠܡܼܿ

ܒــܘܼܕ  ܐ 
̈
ܡܠــܘܿܐܹ ܗ݇ܘܵܐ  ܕܚܵܒـܹـܫ  ــܐ  ܒܼܵ

ܵ
ܟܬ

ܠܹــܗ  ܥܒܼܝܼــܕ  ܐ 
ܵ
ܝܼܩܵــܬ

̈
ܬ

ܿ
ܥܼ ܐ 

ܵ
ܘܕ̈ܝܵــܬ

ܵ
ܬ

ܝــܗܘܿܢ  ــܐ ܡܵܚــܘܖ̈ܐܹ ܡܸܢܼܿ ܒܵ
ܵ
ܐ ܠܪ

ܵ
ــܘܼܬ ܥܒܕܵܢ

ܿ
ܡܼ

ܐ 
ܵ
ܐ ܕܫܘܿܥܝܼــܬ

ܵ
ܚــܬ

ܿ
ܦܠܼ

ܿ
ܡܼ ܐܠܸܝــܘܿܬ ܒــܘܼܕ 

ܐ 
ܵ
ܓܵܘ ܡܫܘܼܚܬ

 ܕܡܚܘܪܐ
̈

 ܚܝܪܬܐ ܥܠ ܡܘܫܚܐ

ܐܡܝܪܟܝܐ ܬ ܣ ܐܠܝܘܬ

ܝܵܐ
ܵ
ܝܪ ܢܵܐ ܕܼܿ ܙܵܐܪ ܚܼܿ ܢܼܿ

ܐ ܕ   ܒܼܵ
ܵ
ܦ ܟܬ

ܵ
\؛ ܘܐ

ܐ 
ܵ
ܢــܬ

ܵ
ܠܦ مــن الشــعيرة الــى الرومانــس( ܠܡܼܿ

ܓ̰ܝܹܣــܝܼ ܘܸܣــܬܘܿܢ – جيســي وســتون ؛ 
ܐ ،  ܐ ܕܒــܘܼܕܼܵ

ܵ
ܣܘܿܦــܘܼܬ

ܵ
ܫܒܼــܘܿܩ ܡ̣ــܢ ܦܝܼܠ

ܐ 
ܵ
ܘܗܸܢܕܵܝــܬ ܐ 

ܵ
ܡܫܝܼܚܵܝــܬ ܐ 

ܵ
ܘܕܝܼــܬ

ܵ
ܬ

ܐ ܬܐܹܘܿܠܘܿܓܼܝܝܵܐܹ̈ ܒܹ̈
ܵ
ܬ ܘܟܼܿ

؛  دانتــي   - ܕܵܢــܬܝ  ܐܝܼܛܵܠܢܵܝـܵـܐ  ܐ 
ܵ
ܡܵܚــܘܿܪ

ܐ 
ܵ
ܗܿ ܓܠܝܼܬ

ܵ
ܥܒܕܵܢــܘܼܬܗܹ ܒܚܵܙܝܹܬ ܠ

ܿ
ܘܡܼ

ܓܵــܘ  ܦܪܝܼܫܵܐܝܼــܬ  ܚܵــܬܗܹ 
̈
ܡܘܼܫ ܓܵــܘ 

ܪܥܸܝܢܵܵــܐ  ܝܢܵــܬ  ܒܼܿ ــܐ  ܙܘܵܓܼܵ ܕܼܿ ܐ 
ܵ
ܝــܬ

ܿ
ܒܪܼ

ܿ
ܡܼ

)ܟܘܿܡܝܼܕܝܵــܐ  ܗܘܼܡܵܣܹــܗ  ܓܵــܘ  ܕܕܵܢــܬܝܼ 
ܐ
ܵ
ܗܵܝܬ

ܵ
ܠ

ܿ
ܐܼ

ܐ 
ܵ
ܠܟــܘܼܬ

ܿ
ܐ ܒــܘܼܕ ܡܼ

ܵ
ܐ ܡܫܝܼܚܵܝــܬ

ܵ
ܘܕܝــܬ

ܵ
 ܘܬ

ܡܵــܐ  ܦܸܬܓܼܵ ܩܵܛܸــܦ  ܒܥـܸـܕܵܢ  ܘܼܿ ܢܵــܐ،  ܘܓܝܹܗܼܿ
ܒܼــܐ؛ ܟܵــܬܒܹܼ ܠܹــܗ ܒܠܸܫܵܢܵــܐ 

ܵ
ܡ̣ــܢ ܗܵܘ ܟܬ

ܗܵܘ  ܦܪܝܼܫܵܐܝܼــܬ  ܘܼܿ ܬܝܼܢܵܝـܵـܐ؛ 
ܵ
ܠ ܕܕܵܢــܬܝܼ 

ܡܹܪ:
ܵ
ܡܵܐ ܕܐ ܦܸܬܓܼܵ

                             
ــܕ  ܠܚܼܿ ܝܼܠܹــܗ  ܦܘܼܢܵܝــܝܼ  ܗ݇ܘܵܐ  ܝܵܕܥـܸـܢ  ܢ  ܐܸ

ܐ
ܵ
ܪܨܘܿܦ

ܿ
ܦܼ

ܡܐܡܪ̈ܬܐ

)Ritual to Romance –

)The Divine Comedy  - 
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ܠܡܐ ܗܵܢܵܐ
ܵ
ܐܝܼܬ ܠܥ

ܵ
ܪܝܼܪ

ܿ
ܒܸــܕ ܕܵܥܪܹ ܫܼ

ܐ
ܵ
ܗܒܵܐ ܕܢܘܼܪ

ܿ
ܥـܹـܠ ܗ݇ܘܵܐ ܠܼ

ܵ
ܠܐ ܪ

ܬܐܹ ܠܹــܗ ܡ̣ــܢ ܗܵܘ 
݇
ܐ ܐ

ܵ
ــܕ ܠ ܦ ܚܼܿ

ܵ
ــܕ ܐ ܐ ܟܼܿ

ܵ
ܐܠܸ

ܥܘܼܡܩܵܐ 
ܐ
ܵ
ܪ
ܵ
ܢ ܝܼܠܹــܗ ܡܵܐ ܕܝܼܘܸܢ ܫܡܵܥܐ ܫܪ ܘܐܸ

ܐ 
ܵ
ܐ ܡ̣ــܢ ܒܝܼܫܵܐܝܼــܬ ܕܬܘܼܢܝܼــܬ

ܵ
ܐ ܙܕܘܿܥــܬ

ܵ
ܕܠ

ܡܪܢܸ
ܵ
ܒܐ

ܐ 
ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ ܡــܢ  ܝܼܠܹــܗ  ܡــܐ  ܦܸܬܓܼܵ ܗܵܕ 

ܬܝـܸـܪ  ܕܕܵܢــܬܝ ܘܦܝܼــܫ ܠܹــܗ ܚܒܼܝܼܫܵــܐ ܓܵــܘ ܝܼܿ
ــܪ  ܡܹ

ܵ
ــܘܿܬ ܕܐ ــܐ ܐܠܸܝ ــܕ ܒܵܥܹ ܗ؛ ܟܼܿ

̈
ــܬܹ ܡܘܼܫܚܵ

ــܢ  ــܗ ܡ̣ ܬܐܹ ܠܹ
݇
ــܐ ܐ

ܵ
ܪܨܘܿܦ

ܿ
ــܕ ܦܼ  ܚܼܿ

̇
ܝــܬ

ܿ
ــܕ ܠܼ ܟܼܿ

ــܟܼ ܘܵܠܹܐ  ــܐ ܡ̣ــܢ ܗܵܕܝܹ ܢܵ ــܢ ܓܝܹܗܼܿ ܐ ܝܵ
ܵ
ܠܟــܘܼܬ

ܿ
ܡܼ

ܢܵܝܐܹ
ܵ
ܖ̈ܥ

ܿ
ܝܐܹ̈ ܐܼ ܠ ܚܼܿ

ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ܨܝܼܦܘܼܬ ܕܝܵܗܒܸــܚ ܝܼܿ

ــܬ  ܦܪܝܼܫܵܐܝܼ ܐ ܘܼܿ
ܵ
ــܬ ܦ̮ܝܼܙܝܼܩܵܝ

ܵ
ܐ ܡܝܼܬ

ܵ
ܫــܬ

ܿ
ܕܪܼ

ܿ
ܡܼ

ــܡ ܓ̰ܝܹܡــܣ  ــܐ ܘܸܠܝܼܿ
ܵ
ܣܘܿܦ

ܵ
ܢܵــܐ ܘܦܝܼܠ

ܵ
ܠܦ

ܿ
ܡܼ

ܕܝܼ 
ܵ
ܘܡܵܚــܘ̇ܖ̈ܐܹ ܐܢܸܓܠܝܼܙܵܝ̈ـܹـܐ، ܫܒܼــܘܿܩ ܡ̣ــܢ ܐ

ܐ 
ܵ
ܥܒܕܵܢــܘܼܬ

ܿ
ܡܼ ܢܫܝܹــܚ 

ܿ
ܡܼ ܐ 

ܵ
ܕܠ ܘܵܠܹܐ 

ܘܢــܕ 
ܵ
ܐ ܦ

ܵ
ܙܪ

ܿ
ܒܵــܐ )ܐܼ

ܿ
ܡܪܝܼܟܵܝܵــܐ ܪܼ

ܿ
ܐ ܐܼ

ܵ
ܕܡܵܚــܘܿܪ

ܝܵــܐ 
ܵ
ــܕ ܒܚܵܙܝܹــܬ ܓܵــܘ ܫܘܼܪ – أزرا باونــد ( ܟܼܿ

ܡܹܪ:
ܵ
ܪܒܵܐ( ܐ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ܪܥ

ܿ
ܡܫܘܼܚــܬܗܹ )ܐܼ ܕܼܿ

ܐ 
ܵ
ܬܝܼܪ ܡܗܝܼܪ ܘܢܕ - ܬܪܘܿܨܵܐ ܝܼܿ

ܵ
ܐ ܦ

ܵ
ܙܪ

ܿ
) ܠ ܐܼ

،،،
ܐ 

ܵ̈
ــܬ ܝܵ

ܵ
ܐ ܝܘܼܒܵܠ

ܵ
ــܬ ܝܵ ܒܼ̈ ــܘ ܡܠــܘ̇ܐܗܹ ) ܡܵܘܗܼܿ ܓܵ

ة  التقليــديّ المواهــب   - ܐ 
ܵ
ܘܦܸܖ̈ܕܵܢܵܝـܵـܬ

ــܐ  ܪܫܵܢܵ
ܿ
ܡܦܼ ܐ ܘܼܿ

ܵ
ــܘܿܪ ــܠܹܐ ܡܵܚ ة ( ܓܵ والفــرديّ

ܐ 
ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܣܪ ܚــܕܵܪ  ܪܥܸܝܢܵـܹـܗ  ܐܠܸܝــܘܿܬ 

ܐ 
ܵ
ــܨܪ ــܒ ܝܼܿ ــܢ ܓܢܹ݇ ܗ̇ ܡ̣

ܵ
ܕܬ

ܵ
ــܪ ܓ ܐ ܘܼܿ

ܵ
ــܘܼܬ ܝ ܕܗܝܼܵ

ܐ 
ܵ
ــܨܪ ܘܝܼܿ ــܪ  ܥܒܼܿ ܕܼܿ ــܡ 

ܿ
ܥܼ ܐ 

ܵ
ܕܡܵܚــܘܿܪ

ــܪ  ܥܒܼܿ ــܕ ܕܼܿ ܐ ؛ ܟܼܿ
ܵ
ــܡ ܡܵܚــܘܪ

ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ ܕܼܿ

ܦ 
ܵ
ــܐ ؛ ܘܐ ܗܝܵ ــܪ ܙܼܿ ܬܝܼ ــܗ ܝܼܿ ܐ ܝܠܹ

ܵ
ــܘܵܬܗܹ ܠ ܠ

ܐ 
ܵ
ܝــܘܼܬ ــܕ ܚܼܿ ــܐ ؛ ܟܼܿ ܐ ܝܠܹــܗ ܪܗܝܼܒܼܵ

ܵ
ܩܵــܐܡܹ ܠ

ܪܫܵܢܵــܐ 
ܿ
ܡܦܼ ܝܢܵــܬܗܘ̇ܢ،  ܒܼܿ ܡ̣ــܢ  ــܐ 

ܵ
ܣܥ

ܵ
ܦ

ــܪ ܠܐ ܡܵــܐܬܹ  ܥܒܼܿ ܡܹــܪ ܕܼܿ
ܵ
ܐܠܸܝــܘܿܬ ܒܵܥـܹـܐ ܕܐ

ــܕ ܝܼܠܹܗ ܪܚܵܫܵܐ ܓܵܘ ܩܵܐܡܹ،     ܟܼܿ

ܚܵܬܗܹ 
̈
ܐ ܓܵــܘ ܡܘܼܫ

ܵ
ܡ̣ــܢ ܗܵܕܝܹــܟܼ ܝܵــܗܒܹܼ ܝܘܼܩــܪ

ܐ 
ܵ
ــܐ ܘܗܵܝ ܣܪܝܼܩــܬ ܪܢܵܫܵ ܐ ܕܒܼܿ

ܵ
ــܘܼܬ ܝ ــܠ ܚܼܿ

ܿ
ܥܼ

ــܠ 
ܿ
ܥܼ ܓܵܠــܝܼ  ܚܵــܬܗܹ 

̈
ܘܡܘܼܫ ܝـܹ̈ـܐ؛  ܚܼܿ ܡ̣ــܢ 

ܐ 
ܵ
ܡܕܝܼܢܵܝــܘܼܬ ܘܼܿ ܐ 

ܵ
ܦ̮ܫܵܝــܬ ܢܼܿ ܐ 

ܵ
ܡܚܝܼܠــܘܼܬ

ܢܵܐܝܼــܬ 
ܵ
ܝـܵـܐ ܘܕܝܼܠ

ܵ
ܪܢܵܫܵــܐ ܝܘܿܪܘܿܦ ܒܼܿ ܠــܘܵܬ 

ܪ 
ܿ
ــܬܼ ــܢ ܒܵ ــܐ ܘܡ̣ ܝܵ

ܵ
ــܐ ܬܒܹܼܹܝܠ ܫܵ

ܵ
ܦܠ ــܐ ܕܼܿ ܒܼܢܵ ܒܙܼܿ

ܬܝܼــܪ  ܝܼܿ ܐ 
ܵ
ܓܠܝܼــܬ ܝܫܵــܐ 

ܵ
ܦ ܘܗܵܕܐܹ  ܡܸܢـܹـܗ، 

ܪܒܵܐ    ܐ ܚܼܿ
ܵ
ܪܥ

ܿ
ܦܝܐܵܝܼــܬ ܓܵܘ ܡܫܘܼܚܬܗܹ )ܐܼ

ܿ
ܫܼ

ܐ 
ܵ
ܗܿ ܦܪܝܼܣܬ

ܵ
                      ܗܵܝ ܕܦܝܼܫ ܠ

ܐ 
ܵ
ܥܒܕܵܢــܘܼܬ

ܿ
ــܗ̇ ܡܼ

ܵ
ܐ 1922 ܘܡܘܿܒــܪܐܹ ܠ

ܵ
ܢ݇ــܬ

ܿ
ܒܫܼ

ܝـܵـܐ 
ܵ
ܝܘܿܪܘܿܦ ܐ 

ܵ
ܘܡܵܚــܘܿܪ ܩܵܪܘܿܝܵــܐ  ܠــܘܵܬ 

ܚܵــܬܗܹ 
̈
ܡܘܫ ܒܵــܐ 

ܵ
ܪ ܘܓܵــܘ  ܡܪܝܼܟܵܝـܵـܐ؛ 

ܿ
ܘܐܼ

ܐ 
ܵ
ܝܡܵܢܘܼܬ ــܗܿ ܗܼܿ

ܵ
ــܕ ܦܝܼــܫ ܠ ܡܹــܪ : ܟܼܿ

ܵ
ܒܵܥـܹـܐ ܕܐ

ܝܟ ܚܙܵܝܬܗܹ،،،
ܿ
ܪܢܵܫܵܐ ܐܼ ܐ ܠܘܵܬ ܒܼܿ

ܵ
ܒܝܼــܕܬ

ܿ
ܐܼ

ܡܫܘܼܚــܬܗܹ  ܪ 
ܿ
ܒܵــܬܼ ܡ̣ــܢ  ܐ 

ܵ
ܡܵܚــܘܿܪ ܐܠܸܐ 

ــܐ  ܒܼܵ
ܵ
ܪܒܵــܐ( ܡܫــܘܿܪܐܹ ܠܹــܗ ܟܬ ــܐ ܚܼܿ

ܵ
ܪܥ

ܿ
)ܐܼ

ܐ )الشــعر التأملــي  ܵ
ܓܝܢܵܵܝــܬ ܐ ܗܼܿ

ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ

ܿ
ܠܼ

ܐ ܒܖ̈ܥܸܝܢܵܐܹ ܡܫܝܼܚܵܝܐܹ̈ 
ܵ
( ܘܗܵܝ ܒܛܝܼܢــܬ

ܐ - ܹ
̈

ܒܼܖ̈ܐܹ ܚܠܝܼܠ
ܿ

ܝــܟܼ ܡܫܘܼܚܬܗܹ ) ܓܼ
ܿ
ܐܼ

ــܗ̇ 
ܵ
                             ܗܵܝ ܕܦܝܼــܫ ܠ

ܒܵــܐ  
ܿ
ܥܒܫܼ ܪܒܼܿ

ܿ
ܐ 1925 ؛ ܘܐܼ

ܵ
ܢ݇ــܬ

ܿ
ܐ ܫܼ

ܵ
ܦܪܝܼܣــܬ

ــܗ̇ 
ܵ
ܕܩܸܛܡــܐ -                     ܦܝܼــܫ ܠ

ܪܟܵܐ ( ،
ܿ
ــܬ 1930 ؛ ܘܫܼ ܐ ܫܢܼܿ

ܵ
ܦܪܝܼܣــܬ

ܐ 
ܵ
ܒܼــܬ

ܵ
ܦܠܸــܚ ܗ݇ܘܵܐ ܓــܘ ܟܬ

ܿ
ܐ ܡܼ

ܵ
 ܡܵܚــܘܿܪ

ܢܝܢܵܵــܐ 
ܿ
ܡܬܼ ܣܘܼܠܓܵܣܵــܐ  ܚܵــܬܗܹ 

̈
ܕܡܘܼܫ

ܐ 
ܵ
ــܪܬ ܓܡܼܿ

ܿ
ܡܼ ܓܵــܘ   ) الســردي  )الاســلوب 

ܡܹܪ:
ܵ
ܝܟܼ ܕܐ

ܿ
ܕܪܥܸܝܢܵܗܹ ܐܼ

ܩ ܫܸܡܫܵــܐ 
ܵ
ــܙܪ ــܢ ܒܼܿ

ܿ
ܙܝܼــܠ ܠܼ

݇
ܐ ܐ

ܵ
ــܪܬ ܚܼܿ

݇
)ܘܐ

ܫــܬܐܹ  ــܪܬܢܸ                    ܘܼܿ ܨܵܘܒܵــܐ ܕܗܘܿܦ̮ܓܼܵ
ܚــܕܵܐ  ــܢ ܒܡܸܬܚܵــܐ ܕܼܿ

ܿ
ܕܪܝܼــܫ ܠܼ ܪܘܵܐ؛ ܘܼܿ ــܢ ܨܼܿ

ܿ
ܠܼ

ܐ ܝܘܵܢــܝ ܡ̣ــܢ ܪܘܼܣܸܝـܵـܐ 
ܵ

ܢܵــܐ ܠ
ܵ
ܐ؛ ܐ

ܵ
ܫܵܥــܬ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܠܡܵܢܵܝ

ܿ
ــܐ؛ ܐܼ ــܝ ܡــܢ ܠܝܼܬܘܵܢܝܵ ܐ ܝܼܘܵܢ

ܵ
ܐܠܸ

ܐ ،،( ܝܵܢ:
ܵ
ܕܟܼܝܼܬ

ــܐ  ــܘ ܪܝܹܚܵ ــܐ ܓܵ ܡܵ
ܵ
ــܐ ܫܠ ܬܘܵܝܵ ــܐ ܣܼܿ ܡܫܵ

ܿ
  ) ܪܼ

ܐ ،،، ؛ 
̈
ــܬܹ ــܐ ܕܒܵ ܹ ــܘ ܫܩܵܩܘܿܢ̈ ܹــܐ ܓܵ ܡܛܵܘܘܿܝ ܕܼܿ

ܝــܠܹܐ ܓܵــܘ 
ܿ

ــܕ ܠܼ ــܐ ܕܚܼܿ ܫܪܝܵ
ܿ

ܘܵܢــܐ ܕܡܼ
ܵ
ܓܵــܘ ܬ

) Waste Land - 

The Hollow Men    ــــــ 

 - Ash Wednesday

Hofgarten

ܡܐܡܪ̈ܬܐ



18

ܐ ܚܸܫܟܵܢ̈ـܹـܐ ܣܦܝܼܩܹ̈ܐ ،،، (  ،
ܵ
ܐܘܼܖ̈ܚܵــܬ

ܦܠܸــܚ 
ܿ

ܐ ܡܼ
ܵ

ܐ ܬ، ܣ، ܐܠܸܝــܘܿܬ ܠ
ܵ
ܡܵܚــܘܿܪ

ܐ 
ܵ

ܐ ܓܵــܘ ܡܫܘܼܚــܬܗܹ ܐܠܸ
ܵ
ܝــܬ ܢܼܿ

ܿ
ܠܚــܘܿܕ ܡܬܼ ܒܼܿ

ــܡ 
ܿ
ܝــܟܼ ܝܼــܘܸܬ ܥܼ

ܿ
ܥܫܸــܬ ܐܼ

ܵ
ܐ ܒܪ

ܵ̈
ܒܵــܐ ܥܕܸܵܢܵــܬ

ܵ
ܪ

ــܕ  ܐ ܟܼܿ
ܵ
ܟܝܢܵܵܝــܘܼܬ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܫܵܡܵــܐ ܡܗܝܼــܪ

ܿ
ــܕ ܪܼ ܚܼܿ

ــܗ̇؛ ܡ̣ــܢ ܗܵܕܝܹܟܼ 
ܵ
ܝــܟܼ ܕܝܼܠ

ܿ
ܐ ܐܼ

ܵ
ܫـܹـܡ ܠܕܘܼܟــܬ

ܵ
ܪ

ܥܫܸܬ 
ܵ
ــܐ ܒܪ ܡܹ̈ ــܝ ܦܸܬܓܼܵ ܢܼܿ

ܿ
ܝــܬܘܼܟܼ ܠܐܼ

ܵ
ܓܵــܘ ܩܪ

ܐ 
ܵ
ܝــܟܼ ܝܼــܘܸܬ ܟܸܠܝܵــܐ ܩــܕܵܡ ܚــܕܵܐ ܠܘܿܚــܬ

ܿ
ܐܼ

ܫܵܡܵــܐ ܡܗܝܼــܪܐ؛ 
ܿ
ــܕ ܪܼ ــܕ ܚܼܿ ܐ ܒܝܼܿ

ܵ
ܪܫܝܼܡــܬ

ܐ 
ܵ
ܐ / ܨܘܼܪܬ

ܵ
ــܬ ــܘ ܠܘܿܚ ــܡ ܓܵ ܫܹ

ܵ
ــܘܼܬ ܪ ܕܡ ܒܼܿ

ܐ ) الصــورة الشــعرية ( ܟــܠ ܡܵــܐ  ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܚܪ

ܿ
ܡܼ

ܝــܟܼ 
ܿ
ܐܼ  ، ܐ 

ܵ
ܕܘܼܟــܬ ܡ̣ــܢ  ܝܢـܹـܗ 

ܿ
ܥܼ ܕܚܵܙܝܵــܐ 
ܡܹܪ:    

ܵ
ܕܐ

ــܢ 
ܿ

ܠܼ ܢܚܝܼــܬ  ܐ 
ܵ
ܦــܪ

ܿ
ܫܼ ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܪ ܚܼܿ

݇
)ܐ

ܝܘܼܚܵܐ
ܿ
ܐ ܦܼ

ܵ
ܓܼܘܿܠ

ܵ
ܠܪ

ܡ̣ــܢ  ܬܚــܘܿܬ  ܕܝܼــܗ݇ܘܵܐ  ܗܵܘ  ܛܝܼܒــܐ؛ 
ܿ
ܪܼ

ــܐ  ــܗ ܪܝܹܚܵ ــܐ ܡܸܢܹ ــܐ؛ ܦܝܚܵܵ ܠܓܵ
ܿ
ــܐ ܕܬܼ ܣܸܪܛܵ

ܐ؛
ܵ
ܕܢܨܸ̈ܒܵܬ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܢܨܝܼܒܼ ــܐ ܘܼܿ ܝܵ

ܵ
ــܐ ܓ̰ܪ ܝܵ

ܿ
ܐ ܕܡܼ

ܵ
ــܬ ــܡ ܫܵܩܝܼ

ܿ
ܥܼ

ܐ ܠܚܸܫܟܵܐ)1(
ܵ
ܦ
ܵ
ــܗ̇ ܐܪܸܚܵܐ ܙܥ

ܵ
ܠ

ܿ
ܥܼ

ܐ
ܵ
ܬܝܼܬ ܝܐܵ ܚܼܿ ܢ̈ܐܹ ܓܵܘ ܫܡܼܿ

ܵ
ܐ ܐܝܼܠ

ܵ
ــܬ

ܵ
ܬܠ ܘܼܿ

ܩܵــܐ 
ܵ
ܥܪ ــܐ  ܣܵܒܼܵ ܐ 

ܵ
ܚــܘܵܪ ܣܘܼܣܵــܐ  ــܕ  ܘܚܼܿ

ܪܓܵܐ،( ܒܡܼܿ
ــܕ  ܥܫܸــܬ ܟܼܿ

ܵ
ܚܵــܬܗܹ ܒܪ

̈
ܐ ܕܡܘܼܫ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܓܵــܘ ܩܪ

ــܐ ܡܛـܹـܐ ܠܹــܗ  ܒܼܵ
ܵ
ܩܪ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܪܢܵܫܵــܐ ܡ̣ــܢ ܥܠܸــܬ ܒܼܿ

ܐ ܡ̣ــܢ ܗܵܕܝܹــܟܼ 
ܵ
ܐ ܟܘܿܦــܬ

ܵ
ܚــܕܵܐ ܫܵܘܝــܘܼܬ

ܿ
ܠܼ

ܡܹܪ:
ܵ
ܐ

ܓܵــܘ  ــܗ̇ 
ܵ
ܠ ܗ݇ܘܵܐ  ܟܵــܐܠܹ  ܐ 

ܵ
ܝــܘܼܬ ܚܼܿ  (  

ــܐ  ܪܚܵ ــܢ ܝܼܿ ــܗܘܵܐ ،،، ؛ ܢܝܼܣܵ ܐ ܕܩܼܿ
ܵ
ܡــܬ

ܿ
ܛܥܼ

ܿ
ܡܼ

ــܐ  ܹ ــܐ ܕܢܝܼܣܵܢ̈ ــܝ ܦܸܩܚܹ̈ ܖ̈ܩܼܿ ــܐ، ܝܼܿ ܫܝܵ ــܪ ܩܼܿ ܬܝܼ ܝܼܿ
ܐܹ ،،،( ،

̈
ܐ ܡܝܼܬ

ܵ
ܪܥ

ܿ
ܓܵــܘ ܐܼ

ܝـܵـܐ 
ܵ
ــܐ ܬܒܹܼܹܝܠ ܒܼܵ

ܵ
ܪ ܩܪ

ܿ
ܪܢܵܫܵــܐ ܡ̣ــܢ ܒܵــܬܼ ــܕ ܒܼܿ ܟܼܿ

ــܢ  ܐ ܡ̣
ܵ
ــܘܼܬ ܝܡܵܢ ܐ ܘܗܼܿ

ܵ
ــܪܬܘܼܬ ــܗ ܠܝܵ ــܐ ܠܹ ܢܫܹ

ܢܵــܐ  ܒܪܝܼܵ
ܿ

ܐ ܡܼ
ܵ
ܐ ܦܝܼــܫ ܠܹــܗ ܡܸܛــܪ

ܵ
ܗܵܕܝܹــܟܼ ܠ

ــܟܼ  ܝ
ܿ
ــܐ ،،، ܐܼ ܪܒܵ ــܐ ܚܼܿ

ܵ
ܪܥ

ܿ
ــܘ ܐܼ ܐ ܓܵ

ܵ
ــܘܼܬ ܝ ܕܚܼܿ
ܡܹܪ: 

ܵ
ܕܐ

ܒܼܖ̈ܐܹ ܚܠܝܼܠܹ̈ܐ
ܿ

ــܢ ܝܼܘܸܚ ܓܼ ܚܢܼܿ
ܿ
ܐܼ

ܒܼܖ̈ܐܹ ܚܢܝܼܛ̈ܐܹ
ܿ

ܓܼ
ܚܖ̈ܢܹܵܐ

݇
ܕ ܠܗܵܘ ܐ ܓܢܸܝـܹ̈ـܐ ܚܼܿ

ܗ
ܵ
ܝــܢ ܚܸܫܝܐܵ ܬܒܸܼܢܵܐ ، ܐ

ܿ
ــܐ ܕܖ̈ܝܹܫܼ ܠܒܼܵ ܩܼܿ

ܐ ؛  ܝܢ̈ ܒܚܝܼܚܹ̈
ܿ

ܩܵܠܼ
ܚܖ̈ܢܹܵܐ

݇
ܕ ܠܗܵܘ ܐ ܣܦܣܸܚ ܚܼܿ

ܿ
ܡܦܼ ܒܥـܸـܕܵܢ ܕܼܿ

ܐ
ܵ

ܐ ܣܘܼܟܵܠ
ܵ

ܕܠ ܒܫܸܠܝܘܼܬܐ ܘܼܿ
ܘܚܐ ܓܵܘ ܥܣܸܒܵܐ ܝܒܼܝܼܫܵܐ

ܵ
ܝــܟܼ ܦ

ܿ
ܐܼ

ــܪܘܼܬܐ  ܩ
ܿ
ــܗ ܥــܠ ܥܼ ــܐ ܝܠܹ ܐ ܓܠܸܝܵ

ܵ
ــܘܿܪ ܡܵܚ

ܐ 
ܵ
ܚܝܼܕܵܝܘܼܬ ܪܢܵܫܵــܐ؛ ܘܝܑܼ

ܪܥــܐ ܘܒܼܿ
ܿ
– العقــم ܕܐܼ

ــܕ ܡܝܼــܬ ܠܹــܗ ܚܘܼܒܵــܐ  ܐ؛ ܟܼܿ
ܵ
ܣܦܝܼܩــܘܼܬ ܘܼܿ

ــܢ  ــܐ ܡ̣ ܡܵ ــܗ̇ ܝܼܿ
ܵ
ــܩ ܠ ܣܦܝܼ ــܐ ܘܼܿ ܪܢܵܫܵ ــܘܵܬ ܒܼܿ ܠ

ܐ 
ܵ
ܒܼــܬ ܪܟܼܿ

ܿ
ܡܼ  

̇
ܝــܬ

ܿ
ܠܼ ܗܵܕܝܹــܟܼ  ܡ̣ــܢ  ܝـܵـܐ 

ܿ
ܡܼ

ܕܝܼــܘܸܢ  ܐ 
ܵ
ܒܝܼܒܼــܬ ܚܼܿ ܐ 

ܵ
ܕܕܵܥــܪ ܬܝܵــܐ 

ܵ
ܕܐ

ܦܝܼــܫ  ܐ 
ܵ
ܕܝܼܢܵــܬ

̈
ܡ ܘܼܿ  ،،، ــܗܿ 

ܵ
ܠ

ܿ
ܥܼ ܐ 

ܵ
ܣܒܵــܪ

ܐ ܦܝܼــܫ 
ܵ

ܠــܗܘܿܢ ܣܒܼܝܼــܖ̈ܐܹ – اوهــام  ؛ ܘܠ
ܟܼܝـܵـܐ ܫܒܼــܘܿܩ ܡ̣ــܢ ܓܵــܘ ܕܟܸܼܪܘܿܢܵــܐ  ܚܘܼܒܵــܐ ܕܼܿ
ܚܫــܝ ܗ݇ܘܵܘ 

ܵ
ــܕܵܢ ܕܪ ܝܡــܣ ܒܥܸ

ܵ
ܐ ܕܬ

ܵ
ــܗܪ ܕܢܼܿ

ــܐ  ܠܹــܗ؛ ) ،،، ܡܙܵܓܼܵ
ܿ
ـܹـܐ ܕܡܵܚــܘܿܙ̈ܐܹ ܥܼ

̈
ܐܠܸܦ

ܖ̈ܝܼܕܐܹ  ܩܠܘܿܒܵــܗ̇ ܘܼܿ
ܿ

ܐ ܡܼ
ܵ
ــܡ ܪܓܸــܬ

ܿ
ܕܟܸܼܖ̈ܘܿܢـܹـܐ ܥܼ

ܐ ،،،(
ܵ
ܪܒܼܝܼܥ ܡ ܡܸܛܪܐ ܕܼܿ

ܿ
ܡܟܘܿܖ̈ܡܸܫـܹـܐ ܥܼ

ــܨܵܐ  ــܠ ܚܼܿ
ܿ
ܐ ܚܵܙܝܹــܬ ܥܼ

ܵ
ܐܠܸܐ ܗܵܐ ܐܕܸܝــܘܿܡ ܠ

ـܹـܐ 
̈
ܫܘܼܫ ܡ̣ــܢ  ܫܒܼــܘܿܩ  ܝܡܸــܙ 

ܵ
ܕܬ ܐ 

ܵ
ــܗܪ ܕܢܼܿ

ܩܹــܐ 
ܵ
ܖ̈ ܘܘܼܿ ܕܣܝܼܓܵــܖ̈ܐܹ  ܘܥܩܸܒܵــܐ  ܣܦܝܼܩܹ̈ــܐ 

ܕܡܵܚــܘܿܙ̈ܐܹ  ܘܕܟܸܼܖ̈ܘܿܢـܹـܐ  ؛  ـܹـܐ 
̈
ܢܕܘܝܼܓ̰ ܕܣܼܿ

ــܠ 
ܿ
ܐ ܒܓܵــܠܹܐ ܥܼ

ܵ
ــܪܬ ܚܼܿ

݇
ܐ ܒܐ

ܵ
ܒܼــܘܿܖ̈ܐܹ،، ܐܠܸ

ܵ
ܥ

ܒܸــܪܙܵܐ  ܪ 
ܿ
ܒܵــܬܼ ܡ̣ــܢ  ܡܵــܐ، 

ܵ
ܫܠ ܘܼܿ ܐ 

ܵ
ܡܸܛــܪ

ܕܪܘܼܚܵܐ،

ܐ 
ܵ
ــܬ ــܗ̇ ܡܫܘܼܚ

ܵ
ــܙܐܹ ܠ ــܘܿܬ ܚܵ ܐ ܐܠܸܝ

ܵ
ــܘܿܪ ܡܵܚ

ܐ 
ܵ
ܪܝܼــܪܬ

ܿ
ܐ ܫܼ

ܵ
ܢــܬ ܫܡܼܿ

ܿ
ܡܓܼ

ܿ
ܗ̇ ܠܼ

ܵ
ܓܵــܘ ܡܨܵܝــܬ

ܓܵــܘ   ،،، ܪܢܵܫܵــܐ  ܒܼܿ ܠــܘܵܬ  ܐ 
ܵ
ܡܕܝܼܢܵܝــܘܼܬ

ܿ
ܠܼ

ܐܝܼــܬ  ܥܫܸــܬ 
ܵ
ܒܪ ܚܵــܬܗܹ 

̈
ܡܘܼܫ ܟــܠ 

ܣܘܼܠܓܵܣܵܐ ܪܡܸܙܵܝܵܐ،

ܥܫܸــܬ 
ܵ
ܐ ܕܐܠܸܝــܘܿܬ ܒܪ

ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ

ܿ
ܐ ܠܼ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܩܪ

ܐ 
ܵ̈
ܕ݇ܟܡܵــܐ ܥܕܸܵܢܵــܬ ܐ؛ ܚܼܿ

ܵ
ܣܩــܘܼܬ

ܿ
ــܕ ܐܝܼــܬ ܥܼ ܟܼܿ

ܡܐܡܪ̈ܬܐ
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ــܕ  ܐ ܝــܘܸܬ ܓܵــܘ ܚܼܿ
ܵ
ــܕ ܚــܕܵܪ ܥܫܸــܬ ܟܼܿ

ܵ
ܒܪ

ــܕ ܐܘܼܪܚܵܐ  ܐ ܪܘܝܼܚܵــܐ ܝܵــܢ ܪܚܵܫܵــܐ ܒܚܼܿ
ܵ
ܚــܘܼܕܪ

ــܐ؛ ܘܗܵܘ 
̈
ܒܘܼܥܹ

ܿ
ــܢ ܡܼ ــܘ̈ܐܹ ܝܵ ܥ

ܿ
ــܪ ܦܼ ܬܝܼ ــܪ ܝܼܿ ܡܵ

ܒܐܘܼܪܚܵــܐ  ܡܹــܗ  ܦܸܬܓܼܵ ܓܵــܘ  ܝـܵـܐ 
ܵ
ܫܥ

ܚܵܬܗܹ 
̈
ܗ̇ ܕܡܘܼܫ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܝــܬܗܘܿܢ، ܓܵܘ ܩܪ ܢܼܿ

ܿ
ܡܬܼ ܕܼܿ

ܐ 
ܵ
ܐ ܡ̣ــܢ ܨܘܼܖ̈ܝܵــܬ

ܵ
ܚــܕܵܐ ܟܡܵܝــܘܼܬ ܥܫܸــܬ ܒܼܿ

ܵ
ܒܪ

ܐ 
ܵ

ܐ ) غيــر متجانســة ( ܐܠܸ ܵ
ܝـܵـܬ

̈
ܚܘܿܡ

ܵ
ܐ ܠ

ܵ
ܠ

ܒܸܫ  ܡܕܼܿ ܟܸܣ ܠܗܘܿܢ ܘܼܿ ܡܛܼܿ
ــܝܼ  ــܐ ܕܡܘܿܣܝܼܩ

ܵ
ــܕܵܕܹ̈ܐ ܒܡܸܨܥ ــܗܘܿܢ ܒܐܚܸ ܠ

ܡܹܪ ܪܝܼܬܫܵܪܕܙ،
ܵ
ܝܟܼ ܕܐ

ܿ
ܐ ܐܼ

ܵ
ܪܢܸܝܝܵــܬ

ܡܵܐ: ܝــܟܼ ܓܵܘ ܗܵܕ ܦܸܬܓܼܵ
ܿ
ܐܼ

ܡܵܐ
ܵ
ܐ ܚܘܼܬ

ܵ
ܡܐ ܕܠ

ܵ
ܚܘܼܬ

ܐ
ܵ
ܡܬ

ܵ
ܐ ܫܠ

ܵ
ܚܙܘܼܩܝܐܵ ܕܠ

ܐܫܹ ܫܸܪܝܵܐ
ܵ
ܐ ܦ

ܵ
ܡܵــܐ ܕܟܠ ܗܵܕ ܕܠ

ܵ
ܚܘܼܬ

ܐ
ܵ
ܐ ܡܸܠܬ

ܵ
ܣܘܵܕܵܐ ܕܠ

ܐ ܣܘܵܕܵܐ
ܵ

ܐ ܕܠ
ܵ
ܘܡܸܠܬ

ܨܵܘܒܵــܐ  ܒܹܝــܬ  ܓܵــܘ  ܢܵــܐ 
ܵ
ܠܦ

ܿ
ܡܼ ܡܹــܪ 

ܵ
ܐ

ــܪܕ )ܪܝܼܬܫܵــܪܕܙ - آي.أي. ريتشــاردز (  ܕܗܵܪܒܼܵ
ܡܘܿܣܝܼܩــܝܼ  ܝܼܠܹــܗ  ܕܐܠܸܝــܘܿܬ  ܐ 

ܵ
ܚــܪ

ܿ
ܡܼ

ܐ 
ܵ
ܚܵــܬܗܹ )ܙܡܝܼــܪܬ

̈
ܝــܟܼ ܠــܘܵܬ ܡܘܼܫ

ܿ
ܘܪܢܸܝـܵـܐ ܐܼ

ܠܦ̮ܪܝܹــܕ ܒܪܘܼܦ̮ــܪܟܸ ؛ 
ܿ
ܐܼ ܕܚܘܼܒܵــܐ ܠ ܓ̰، 

ܡܹــܪ 
ܵ
ــܕ ܒܵܥـܹـܐ ܐ ܐ؛ ܘ،،، ܟܼܿ ܹ

̈
ܒܼــܖ̈ܐܹ ܚܠܝܼــܠ

ܿ
ܘܓܼ

ܐ ܕܐܠܸܝــܘܿܬ ܝܼܠــܗܘܿܢ 
ܵ
ܚܵــܬ

̈
ܪܝܬܫܵــܪܕܙ ܡܘܼܫ

ܐ ܝܼܠܹــܗ 
ܵ

ܝــܠ ܒܛܝܼܢ̈ـܹـܐ ܓܵــܘ ܡܘܿܣܝܼܩــܝܼ؛ ܘܟܼܿ
ܒܸܢܝܐܵ ܥܠ ܪܟܸܼܢܵܐ،

ܢ  ܕܐܸ ܝــܟ 
ܿ
ܐܼ ܥܫܸــܬ 

ܵ
ܒܪ ܐ 

ܵ̈
ܥܕܸܵܢܵــܬ ܒܵــܐ 

ܵ
ܘܪ

ــܬܝܼ ܘܗܵܘ  ܐ ܕܕܵܢ
ܵ
ــܬ ܚܵ

̈
ــܐ ܠܡܘܼܫ ܝܵ

ܵ
ــܘܸܬ ܩܪ ܝܼ

ܡܵܐ: ܬܢܵܝܐܵ ܠܦܸܬܓܼܵ

ܐ ܕܕܵܥــܪܢܸ ܡܸܢܕܪܝܹܫ 
ܵ
ܒܼܪ

ܿ
 ܠــܝܼ ܣܼ

̇
ܝــܬ

ܿ
ــܕ ܠܼ )ܟܼܿ

 ܠــܝܼ 
̇
ܝــܬ

ܿ
ــܕ ܠܼ ܐ / ܟܼܿ

ܵ
ܒܼــܪ  ܠــܝܼ ܣܼܿ

̇
ܝــܬ

ܿ
ــܕ ܠܼ / ܟܼܿ

ــܡ 
ܿ
ܥܼ ــܐ  ܡܙܵܓܼܵ ܘܼܿ  ) ܕܕܵܥــܪܢܸ  ܐ 

ܵ
ܒܼــܪ ܣܼܿ

ܐ 
ܵ
ܣܘܿܦــܘܼܬ

ܵ
ܐ ܘܦܝܼܠ

ܵ
ܬܐܹܘܿܠܘܿܓܼܝܼـܵـܐ ܡܫܝܼܚܵܝــܬ

)الفلســفة  ܐ 
ܵ
ܒܘܼܕܵܝــܬ ܝܵــܢ  ܐ 

ܵ
ܗܸܢܕܘܵܝــܬ

ܐ 
ܵ
ܣܘܿܦــܘܼܬ

ܵ
ܘܦܝܼܠ البوذيــة( 

ܡܐܡܪ̈ܬܐ

ـܹـܐ، 
̈
ܒܘܼܥ

ܿ
ܕܡܼ ܪܟܵــܐ 

ܿ
ܘܫܼ ܐ 

ܵ
ܦ̮ܝܼܙܝܼܩܵܝــܬ

ܵ
ܡܝܼܬ

ܣܘܼܠܓܵܣܵــܐ  ܝܢܵــܬ  ܒܼܿ ܡܵــܙܓܹܼ  ܐ 
ܵ
ܡܵܚــܘܿܪ

ܠܣܘܠܓܵܣܵــܐ  ܐ 
ܵ̈
ܥܕܸܵܢܵــܬ ܒܵــܐ 

ܵ
ܘܪ ܐ 

ܵ
ܕܙܡܸــܪ

ــܐ 
ܵ
ܦ
ܵ
ܙܥ ܐ 

ܵ
ܡܵܚــܘܿܪ ܗܵܕܝܹــܟ  ܡ̣ــܢ  ܕܬܢܸܝـܵـܐ؛ 

ܐ 
ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ ܡܫܘܼܚــܬܗܹ ܠܨܵܘܒܵــܐ ܕܼܿ

ܿ
ܝܠܹــܗ ܠܼ

ܐ 
ܵ
ܕܡــܘܼܬ ܡܵܚــܘܿܪ ܡܵــܐ ܒܼܿ

ܵ
ܐ ܕܪ

ܵ
ܕܗܘܼܡܵܣܵــܐ ܠ

ܐ 
ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ ܝܢܵــܬ  ܒܼܿ ܡܘܼܙܵܓـܹـܗ  ܓܵــܘ 

ــܠ 
ܿ
ܬܝܼــܪ ܥܼ ܐ ܓܢܵܝـܵـܐ ܝܠܹــܗ ܝܼܿ

ܵ
ܘܬܘܼܢܝܼــܬ

ܐ 
ܵ
ܚܵܫܘܿܫــܬ ܒܚܵܙܝܹــܬ  ܠܝܼــܠ  ܘܩܼܿ ܬܢܸܝـܵـܐ 

ܕܙܡܸܪܐ،،

ــܕ݇  ܐ ܝــܗܘܵܬ ܚܼܿ
ܵ
ܐ ܪܡܸܙܵܝــܬ

ܵ
ܫــܬ

ܿ
ܕܪܼ

ܿ
ܦܸــܢ ܡܼ

ܵ
ܐ

ܡܸܢܵــܗ̇  ܠܹــܗ  ܫܩܝܼــܠ  ܕܼܿ ــܗ 
̈
ܒܘܼܥܹ

ܿ
ܡܼ ܡ̣ــܢ 

ܗ̇؛ 
ܵ
ܐ ܪܚܝܼܫ ܠܹــܗ ܒܗܸܦܟܵܝܘܼܬ

ܵ
ܢܵــܐ؛ ܐܠܸ

ܵ
ܝܘܼܬܪ

ܐ 
ܵ
ܫܬ

ܿ
ܕܪܼ ܩܪܝܼــܒܼ ܠܹــܗ ܓܵܘ ܣܘܼܠܓܵܣܹــܗ ܠܡܼܿ ܘܼܿ

ܐ 
ܵ
ܐ – تجريد ( ܘܐܣܸܟܝܹܡܵܝܬ

ܵ
ܪܕܵܢܘܼܬ

ܿ
ܕ )ܡܸܬܓܼ

ــܗ  ــܗ ܗܵܘܢܹ ــܚ ܠܹ ــܕ ܡܘܿܦܠܸ الشــكانية، ܟܼܿ
ܢܵܝــܘܼܬܗܹ؛ 

ܵ
ــܦ ܪܘܼܚـܹـܗ ܝܵــܢ ܓܵܘܵܝــܘܼܬܗܹ ܘܐ

ܵ
ܚܠ

ــܪ  ܐ؛ ܟܒܼܿ
ܵ
ܐ ܪܡܸܙܵܝــܬ

ܵ
ܫــܬ

ܿ
ܕܪܼ

ܿ
ܒܗܸܦܟܵــܐ ܕܡܼ

ــܠ 
ܿ
ܥܼ ܐ 

ܵ
ܓܢܝܼــܬ ܝــܗ݇ܘܵܬ  ܐ 

ܵ
ܣܘܿܥــܬ

ܵ
ܦ ܗܵܕ 

ܘܗܵܘ  بودليــر"   - ܕ"ܒܘܿܕܠܹܝــܪ  ܡܵــܐ  ܦܸܬܓܼܵ
ــܐ(  ــܢ ܠܸܒܵ ــܚ ܡ̣ ܪܩܸ

ܵ
ــܗ )ܘܵܠܹܐ ܕܦ ــܪ ܠܹ ܡܝܼ

݇
ܐ

ܐ 
ܵ
ܚــܬ

ܿ
ܦܠܼ

ܿ
ܡܼ ܡ̣ــܢ  ܪܩܸــܚ 

ܵ
ܕܦ ܝܵــܢ 

الرومانســية  ܐ 
ܵ
ܕܪܘܿܡܵܢܛܝܼܩܵܝــܘܼܬ

ܦܸــܢ 
ܵ
ܐ ܐ 

ܵ
ܐܠܸ ؛  بتطــرف   – ܐ 

ܵ
ܚܪܝܼܦــܘܼܬ ܒܼܿ

ܝــܗ݇ܘܵܐ  ܩܘܼܪܒܵــܐ  ܒܘܿܕܠܹܝــܪ 
ܗܘܐܹ  ܐܠܸܝــܘܿܬ  ܐ 

ܵ
ܐܠܸ ܐ 

ܵ
ܠܪܘܿܡܵܢܛܝܼܩܵܝــܘܼܬ

ــܗ ܡܫܘܼܚــܬܗܹ  ــܕ ܠܹ ــܢ ܓܪܝܼ ــܐ ܝܵ ــܗ ܪܚܸܩܵ ܠܹ
ــܐ 

ܵ
ܪܨܘܿܦ

ܿ
ܐ ܗܘܐܹ ܠܹــܗ ܦܼ

ܵ
ܐ ܘܠ

ܵ
ܡ̣ــܢ ܚܵܫܘܿܫــܬ

ܕܡــܘܼܬ  ܒܼܿ ܗ؛ 
̈
ܕܡܘܼܫܚܵــܬܹ ܪܢܵــܐ  ܣܼܿ

ܐ 
ܵ
ܛܥܝܼܢــܬ ܗܘܵܬ  ܗܵܘܝܵــܐ  ܡܫܘܼܫܚــܬܗܹ 

ܐ، 
ܵ
ܚܵܬ

̈
ܠܝܼܿܬܝܼܪ ܡܘܼܫ

ــܕ ܒܘܿܕܠܹܝــܪ  ܟܼܿ ــܪ ܥܠܸــܬܐ ܝــܗ݇ܘܵܐ؛  ܟܒܼܿ
ܐ 

ܵ
ܐ ܐܠܸ

ܵ
ܦ̮ܫܵܝــܬ ܐ ܢܼܿ

ܵ
ܬܥܝܼܫــܘܼܬ ܥـܹـܫ ܗ݇ܘܵܐ ܒܼܿ

ܵ
ܪ

ــܫ ܗ݇ܘܵܐ  ܥܹ
ܵ
ــܘܿܬ ܪ ــܢ ܐܠܸܝ

ܿ
ــܪ ܠܼ ܡܝܼ

݇
ــܟܼ ܕܐ ܝ

ܿ
ܐܼ

ܐ 
ܵ
ܒܥܠܸــܬ ܪܢܸܝܝܵــܬܐ  ܐ 

ܵ
ܬܥܝܼܫــܘܼܬ ܒܼܿ
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ܣܦܪܘܬܐ

ــܐ  ܒܼܵ
ܵ
ܪ ܩܪ

ܿ
ܪܢܵܫܵــܐ ܡ̣ــܢ ܒܵــܬܼ ܐ ܕܒܼܿ

ܵ
ܡܚܝܼܠــܘܼܬ ܕܼܿ
ܝܐܵ،

ܵ
ܬܒܹܼܝܠ

ܐ ܕܐܠܸܝــܘܿܬ ܒܚܵܙܝܹܬ 
ܵ
ܡܫܘܼܚــܬ

ܿ
ܐ ܠܼ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܩܪ ܒܼܿ

ܐ 
ܵ
ܦ̮ܫــܘܼܟܼ ܟܸܠܝـܵـܐ ܩــܕܵܡ ܚــܕܵܐ ܟܡܵܝــܘܼܬ ܢܼܿ

ܣܹــܐ 
̈
ܕܩܘܼܦ ܒܕܘܼܡܝـܵـܐ  ܖ̈ܙܥـܹـܐ 

ܿ
ܦܼ ܡ̣ــܢ 

ܝــܗܘܿܢ  ܪܨܸܬ ܡܸܢܼܿ
ܿ
ܡــܬܼ ــܬ ܕܼܿ )مكعبــات( ܘܒܵܥܝܹ

ܐ ܝܵܢ،،،   
ܵ
ܝܬ ܒܼܿ

ــܕ  ܚܼܿ ܦܫــܝܼ  ܡܟܼܿ ܕܐܠܸܝــܘܿܬ  ܐ 
ܵ
ܚܵــܬ

̈
ܡܘܼܫ

ܐ؛ 
ܵ
ــܬ ــܐ ܘܨܘܼܖ̈ܝܵ ܡܹ̈ ــܢ ܦܸܬܓܼܵ ــܐ ܡ̣ ܒܵ

ܿ
ــܐ ܪܼ ܡܸܢܝܢܵܵ

ܫܩܸــܬ ܠــܗܘܿܢ ܕܝܵܕܥـܸـܬ 
ܿ
ܡܦܼ ܝــܬ ܒــܘܼܟܼ ܕܼܿ

ܿ
ܘܠܼ

ܢــܝ݇ 
ܵ
ܣــܪܬܸ ܐ

ܵ
ܐ ܡܵܨܹܝــܬ ܐ

ܵ
ܢ ܠ ܠܹــܗ ܢܝܼܫـܹـܗ  ܐܸ

ܐ 
ܵ
ܣܩــܬ

ܿ
ــܗ̇ ܥܼ

ܵ
ܝــܗܘܿܢ ܝܼܠ

ܿ
ܣܵܪܬܼ

݇
ــܐ؛ ܘܐ ܡܹ̈ ܦܸܬܓܼܵ

ܝܗܘܿܢ 
ܿ
ܐ ܝܵܕܥـܸـܬ ܫܸܖ̈ܫܼ

ܵ
ܢ ܠ ܐܸ

ــܢ؛ 
ܿ

ــܪ ܠܼ ــܟܼ ܕܐܡܝܼ ܝ
ܿ
ــܗܘܿܢ،،، ܐܼ ܝ̈

ܿ
ܒܘܼܥܼ

ܿ
ــܢ ܡܼ ܝܵ

ܬܝܼــܪ  ܐܠܸܝــܘܿܬ ܫــܬܐܹ ܠܹــܗ ܠܖ̈ܥܸܝܢܵـܹـܗ ܡ̣ــܢ ܝܼܿ
ــܬܗܹ  ــܬܒܹܼ ܡܫܘܼܚ ــܐ ܕܟܵ ܒܥܕܸܵܢܵ ــܐ ܘܼܿ ܹ

̈
ܒܘܼܥ

ܿ
ܡܼ

ــܐ ܩــܕܵܡ 
̈
ܒܘܼܥܹ

ܿ
ــܝ ܡܼ ܢܼܿ

ܿ
ܫܡܢــܝܼ ܟــܠ ܐܼ

ܿ
ܡܓܼ

ــܐ ܘܗܵܘ  ــܢ ܩܘܼܦܣܹ̈ ܖ̈ܙܥܹــܐ ܝܵ
ܿ
ܝــܟܼ ܦܼ

ܿ
ܝܢـܹـܗ ܐܼ

ܿ
ܥܼ

ܝܗܘܿܢ ܡܫܘܼܚܬܗܹ،،، ܪܘܿܨܐܹ ܡܸܢܼܿ
ܿ
ܡܬܼ

ܝܵــܢ  ܕܐܠܸܝــܘܿܬ  ܐ 
ܵ
ܕܡܵܝــܬ ܩܼܿ ܐ 

ܵ
ܚܝـܵـܪܬ

ܒܼــܬܗܹ 
ܵ
ܟܬ ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܕܡܵܝــܬ ܩܼܿ ܐ 

ܵ
ܣܘܿܥــܬ

ܵ
ܦ

ܠܡܵــܐ ܣܦܝܼܩܵــܐ ܘܐܝــܬܼ 
ܵ
ــܕ ܝܼܠܹــܗ ܥ ــܗܿ ܟܼܿ

ܵ
ܝܼܠ

ܦܪܝܼܫܵܐܝܼــܬ ܡ̣ــܢ  ܨܬܗܹ ܘܼܿ
ܵ
ܐ ܓܵــܘ ܬܪ

ܵ
ܣܩــܘܼܬ

ܿ
ܥܼ

ܝܼܠܹــܗ  ــܕ  ܟܼܿ ܝـܵـܐ 
ܵ
ܬܒܹܼܹܝܠ ܒܼــܐ 

ܵ
ܩܪ ܪ 

ܿ
ܒܵــܬܼ

ܐ 
ܵ
ܝܒــܘܼܬ ــܐ ܕܣܼܿ ــܘ ܚܵܘܩܵ ــܐ ܓܵ ــܐ ܟܸܠܝܵ ܪܢܵܫܵ ܒܼܿ

ܐ 
ܵ

ܠ ܕܡــܘܼܬ  ܒܼܿ ܐ؛ 
ܵ
ܠܡܵــܘܬ ܐ 

ܵ
ܣܒܵــܪ ܘܗܵܘ 

ـܹـܐ  ــܖ̈ܐܹ ܟܢܘܼܫܝܝܵ̈ ܣܵ
ܿ
ــܐ ܘܐܼ ــܐ ܚܘܼܒܵ ــܗ ܚܙܵܝܵ ܝܠܹ

ــܝ̈ ܓܢܸܣܹــܗ ܘܦܝܼــܫ  ــܡ ܒܢܼܿ
ܿ
ܣــܪܝܼ ܠܹــܗ ܥܼ

ܵ
ܕܐ

ܐ ܦܝܼــܫ 
ܵ

ܣܵــܖ̈ܐܹ ܘܠ
ܿ
ــܝ ܐܼ ܢܼܿ

ܿ
ـܹـܐ ܐܼ

̈
ܠــܗܘܿܢ ܩܛܝܼܥ

ܕ݇ܟܡܵــܐ ܓــܕܵܕ̈ܐܹ ܙܥــܘܿܖ̈ܐܹ  ܫܒܼــܘܿܩ ܡ̣ــܢ ܚܼܿ
ܐ ܕܫܸܡܫܵܐ،

ܵ
ܩܬ

ܵ
ܐ ܝܵܢ ܙܪ

ܵ
ܩܡܝܼܛ̈ـܹـܐ ܒܡܸܛܪ

ܒܝܹܚ:
ܿ

ܡܓܼ ܗ ܒܼܿ
̈
ܡ̣ــܢ ܡܘܼܫܚܵܬܹ

ܐܹ
̈
ܡܓܼܘܼܫ ܕܼܿ ܚܙܘܼܩܝܐܵ 

ܢ
ܿ

ܬܐܹ ܠܼ
݇
ܐ ܒܥܕܸܵܢܵܐ ܕܐ

ܵ
ܪܬ ــܗ̇ ܩܼܿ

ܵ
ܬܐܹ ܠ

݇
ܐ

ܐ ܕܝܼــܗ݇ܘܵܐ 
ܵ
ܢ݇ــܬ

ܿ
ܫܼ ــܕ ܥܕܸܵܢܵــܐ ܡ̣ــܢ  ܓܵــܘ ܚܼܿ
ܚܙܘܼܩܝܐܵ؛

ܿ
ܐ ܠܼ

ܵ
ܬܝܼــܪ ܩܫܝܼܬ ܝܼܿ

ܐ ܪܝܼܟܼܵ
ܿ
ܢ ܝܼܗ݇ܘܵܐ ܐܼ ܚܙܘܼܩܝܼܿ ܘܼܿ

ܐ؛
ܵ
ܪܘܼܦܬ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ܪܬ ܡܘܼܩܹ̈ܐ ܘܩܼܿ

ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ܐܘܼܖ̈ܚܵــܬ

ܐ ܒܥܫܸܢܵܐ،
ܵ
ܬܘܵܐ ܡܝܼܬ ܘܣܼܿ

ܝـ̈ـܗܘܿܢ ܡܖ̈ܝܼܥـܹـܐ؛ 
ܿ

ܩܠܼ
ܿ
ـܹـܐ؛ ܘܐܼ

̈
ܐ ܬܥܝܼܫ

̈
ܡــܠܹ

ܿ
ܓܼ

ܬܝܼܪ ܚܫܝܼ ܝܼܿ
ܵ
ܝــܬ ܒܗܘܿܢ ܕܪ

ܿ
ܘܠܼ

ܐ
ܵ
ܠܓܵܐ ܦܫܝܼܪ

ܿ
ܠ ܬܼ

ܿ
ܫܛܝܼــܚ ܠܗܘܿܢ ܥܼ

ܥܒܼܝܼــܪ  ܢــܝ݇ ܝܵܘܡܵܢ̈ـܹـܐ ܕܼܿ
ܵ
ــܢ ܠܐ

ܿ
  ܚܣܝܼــܪ ܠܼ

ܠܗܘܿܢ

ــܠ 
ܿ
ܥܼ ܒܸܢܝـܹ̈ـܐ  ــܨܖ̈ܐܹ  ܩܼܿ ܢــܝ݇ 

ܵ
ܕܐ ܝܵܘܡܵܢ̈ـܹـܐ 

ܐ
ܵ
ܬ
ܵ
ܝ ܕܵܖ̈

ܿ
ܐ ܡܵܖܼ̈

ܵ
ܖ̈ܘܼܡܝܬܵ

ܝــܟܼ 
ܿ
ܐܼ ܟܝܼܟـܹـܐ 

ܿ
ܖܼ̈ ـܹـܐ 

̈
ܫ

ܿ
ܠܼ ܝ 

ܿ
ܡܵــܖܼ̈ ܐ 

ܵ̈
ܒܢܵــܬ ܘܼܿ

ܐ 
ܵ
ܨܝܼــܪ

ܿ
ܥܼ ــܢ 

ܿ
ܐܠܸܼ ܩܪܘܿܒܹــܐ 

ܿ
ܡܼ ܒܪܝܹܣܸــܡ 

ܿ
ܐܼ

ܐ
ܵ
ܪܝܼܪ ܩܼܿ

ــܪܝܼ 
ܿ
ܡܫܼ ܡ̈ــܠܹܐ 

ܿ
ܕܓܼ ܖ̈ܝـܹـܐ)2(  ܛܼܿ ܐ 

ܵ
ــܪܬ ܚܼܿ

݇
ܘܐ

ــܝܼ  ܢ
ܵ
ــܐ ܘܐ ܚܪܢܹܵ

݇
ــܗܵܘ ܐ ــܕ ܠ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ــܪ

ܵ
ܗ݇ܘܵܘ ܣܥ
ܐܹ
̈
ܬܥܝܼܫ

ܝــܗܘܢ 
ܿ
ܡܖܼ̈ ܚܼܿ ــܠ 

ܿ
ܥܼ ܒܨܵܝܵــܐ  ܘܼܿ ܩــܐ 

ܵ
ܥܪ

ܝܗ̈ܘܢ
ܿ
ܘܢܫܸܼ

ܟܵــܐ 
ܵ
ܕܥ

ܿ
ܠܼ ܓـܹـܐ 

ܵ
ܫܖ̈ ܠــܗܘܿܢ  ܡܫــܘܿܪܐܹ  ܘܼܿ  

ܝ̈ 
ܿ
ܒܵــܬܼ ܡ̣ــܢ  ܐ 

ܵ
ܒܨܝܼــܪܘܼܬ ܒܼܿ ܐ 

ܵ
ܐܠܸ ܝــܬ 

ܿ
ܘܠܼ

ܓܵܘܣܵܐ)3(

ܝܐܹ̈
ܵ
ܩܘܼܒܼܠ

ܿ
ܐ ܦܝܼܫ ܠܗܘܿܢ ܣܼ

ܵ
ܡܕ̈ܝܼܢܵــܬ ܘܼܿ

ܢܐܹ
ܵ
ܓܖ̈

ܿ
ܢ̈ܐܹ ܘܐܼ

ܵ
ܐ ܫܸܚܬ

ܵ
ܘܵܬ

̈
ܘܡܵܬ

ܐ،
ܵ
ܟܡܵــܐ ܝܼܗܘܵܐ ܗܵܝ ܥܕܸܵܢܵܐ ܩܫܝܼܬ

ܚܫܸــܚ 
ܵ
ــܢ ܦܘܼܣܩܵܢܵــܐ ܕܪ

ܿ
ܐ ܫܩܝܼــܠ ܠܼ

ܵ
ــܪܬ ܚܼܿ

݇
ܘܐ

ܝܠܹܐ 
ܿ

ܟܠܹܗ ܠܼ

ܐ
ܵ
ܠܝܼܠܘܼܬ

ܘܕܵܡܟܸܚ ܒܩܼܿ
ܢ؛ 

ܿ
ܝܵــܬܼ

̈
ܠܢܵܬ ܚܵــܐ 

ܵ
ܨܦ ܐ 

ܵ
ܕܙܡܸــܪ ܐ 

ܵ
ܘܩܵــܠ

ܐ: 
ܵ
ܡܵܪ

݇
ܘܐ

ܐ،
ܵ
ܛܝܘܼܬ

ܿ
ܟــܠ ܗܵܕ ܚܙܘܼܩܝܐܵ ܝܼܠܹܗ ܫܼ

ــܢ 
ܿ

ܠܼ ܢܚܝܼــܬ  ܐ 
ܵ
ܦــܪ

ܿ
ܫܼ ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܪ ܚܼܿ

݇
ܒܐ

The Journey of the Magi
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ܝܘܼܚܵܐ
ܿ
ܐ ܦܼ

ܵ
ܓܼܘܿܠ

ܵ
ܠܪ

ܡ̣ــܢ  ܬܚــܘܿܬ  ܕܝܼــܗ݇ܘܵܐ  ܗܵܘ  ــܐ؛  ܛܝܼܒܼܵ
ܿ
ܪܼ

ــܐ  ــܗ ܪܝܹܚܵ ــܐ ܡܸܢܹ ــܐ؛ ܦܝܚܵܵ ܠܓܵ
ܿ
ــܐ ܕܬܼ ܣܸܪܛܵ

ܐ؛
ܵ
ܕܢܨܸ̈ܒܵܬ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܢܨܝܼܒܼ ــܐ ܘܼܿ ܝܵ

ܵ
ــܐ ܓ̰ܪ ܝܵ

ܿ
ܐ ܕܡܼ

ܵ
ــܬ ــܡ ܫܵܩܝܼ

ܿ
ܥܼ

ܐ ܠܚܸܫܟܵܐ؛
ܵ
ܦ
ܵ
ــܗ̇ ܐܪܸܚܵܐ ܙܥ

ܵ
ܠ

ܿ
ܥܼ

ܐ
ܵ
ܬܝܼܬ ܝܐܵ ܚܼܿ ܢ̈ܐܹ ܓܵܘ ܫܡܼܿ

ܵ
ܬ ܐܝܼܠ

ܵ
ــܬ

ܵ
ܬܠ ܘܼܿ

ܩܵــܐ 
ܵ
ܥܪ ــܐ  ܣܵܒܼܵ ܐ 

ܵ
ܚــܘܵܪ ܣܘܼܣܵــܐ  ــܕ  ܘܚܼܿ

ܪܓܵܐ، ܒܡܼܿ

ܐ 
ܵ
ܚــܕܵܐ ܚܵܢــܘܼܬ

ܿ
ــܢ ܠܼ

ܿ
ــܐ ܠܼ ܐ ܡܛܹ

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܪ ܚܼܿ

݇
ܒܐ ܘܼܿ

ܖ̈ܦܐܹ ܕܥܢܸܒ̈ܐܹ؛ ܗ̇ ܒܛܼܿ
ܵ
ܪܥ

ܿ
ܟܸܣܝـܵـܐ ܬܼ

ܐ 
ܵ
ــܐ ܦܬܝܼܚܵــܐ ܐܝܼــܬ ܐܫܸــܬ

ܵ
ܪܥ

ܿ
ܠــܘܵܬ ܬܼ ܘܼܿ

ܝܐܵ ܙܵܪܐ ܒܘܼܕ ܣܹܐܡܵܐ
ܵ
ܐ ܫܥ

ܵ̈
ܐܝܼــܕܵܬ

ܐ 
ܵ
ܡــܪ ܕܚܼܿ ܩܵــܐ  ܙܼܿ ܣܵــܐ 

ܵ
ܪܦ ܐ 

ܵ
ܪܓܸܼــܠ ــܕ  ܘܚܼܿ

ܦܝܼܩܵܐ ܣܼܿ
ܐ 

ܵ
ܬ

ܵ
ܐ ܚــܕܵܐ  ܦ 

ܵ
ܐ ــܢ 

ܿ
ܠܼ ܚــܙܐܹ  ܐ 

ܵ
ܠ ܐ 

ܵ
ܐܠܸ

ܢ
ܿ

ܐ؛ ܡ̣ܢ ܗܵܕܝܹܟܼ ܪܚܝܼܫ ܠܼ
ܵ
ܢــܘܼܬ

ܵ
ܕܡܵܘܕܥ

ــܢ 
ܿ

ܐ ܚــܙܐܹ ܠܼ
ܵ

ܦܸــܢ ܠ
ܵ
ܡܫܵــܐ؛ ܐ

ܿ
ــܢ ܒܪܼ

ܿ
ܡܛـܹـܐ ܠܼ ܘܼܿ

ܐ؛ 
ܵ
ܐ ܕܘܼܟܬ

ܵ
ܦܫܝܼܛܘܼܬ ܒܼܿ

ܡــܪܬܸ( 
ܵ
ܐ )ܐܝــܬ ܒــܘܼܟܼ ܕܐ

ܵ
ܐܠܸܐ ܗܵܝ ܕܘܼܟــܬ

ܐ، 
ܵ
ܚܘܿܡܬ

ܵ
ܝܼܗ݇ܘܵܬ ܠ

ــܐ  ܪܝܼܟܼܵ
ܿ
ܐܼ ܒܼܢܵــܐ  ܙܼܿ ܡ̣ــܢ  ܝܼــܗ݇ܘܵܐ  ܗܵܕܐܹ  ܟــܠ 

ܐ
ܵ
ܪ ــܪ؛ ܗܵܐ ܝܼܘܸܢ ܕܟܼܵ ܥܒܼܿ ܒܕܼܿ

ــܫ؛  ــܐ ܡܸܢܕܪܝܹ ــܢ ܗܵܕ ܚܙܘܼܩܝܵ ܢܝܹ
ܵ
ــܢ ܕܬ ܘܒܵܥܝܹ

ܗ̇ ܥܕܸܵܢܵܐ
ܵ
ܐ ܥܒܼܝܼــܪ ܠ

ܵ
ܐܠܸ

ܗ̇ ܥܕܸܵܢܵܐ
ܵ
 ܥܒܼܝܼــܪ ܠ

ܗܵܕ  ܟــܠ  ــܢ 
ܿ

ܠܼ ܩܛܝܼــܥ  ܕܼܿ ܡܵــܐ  ــܦ 
ܵ
ܚܠ  

ܐܘܼܪܚܵܐ ܗܵܕܐܹ  
ܐ؟ 

ܵ
ــܢ ܡܵــܘܬ ــܕܵܐ ܝܵ

ܵ
ــܦ ܡܵܘܠ

ܵ
ــܗ݇ܘܵܐ ܚܠ ܢ ܝܼ ܐܸ

ܐ ܐ ܦܘܼܫܵܟܼܵ
ܵ

ܕܵܐ ܕܠ
ܵ
ܐܝܹــܢ ܐܝܬ ܗ݇ܘܵܐ ܡܵܘܠ

ܐ 
ܵ

ܕܠ ܐ 
ܵ
ܚܘܝܼــܬ

ܿ
ܬܼ ــܢ 

ܿ
ܠܼ ܗ݇ܘܵܐ  ܐܝܼــܬ  ــܕ  ܟܼܿ

ܐ
ܵ
ܕܐ ܘܡܵܘܬ

ܵ
ܕ ܚܙܐܹ ܠܝܼ ܡܵܘܠ ــܐ، ܟܼܿ ܦܘܼܫܵܟܼܵ

ܹܐ 
̈
ܚܠܦ

ܿ
ܐ ܒــܗܵܕܐܹ ܝܗ݇ܘܵܘ ܡܫܼ

ܵ
ܐܠܸ

ܬܝܼــܪ  ܘܝܼܿ ܫܝـܵـܐ  ܩܼܿ ܝܼــܗ݇ܘܵܐ  ــܕܵܐ 
ܵ
ܡܵܘܠ ܗܵܕ 

ܐ 
ܵ
ܐ؛ ܡܵــܘܬ

ܵ
ܝــܟܼ ܡܵــܘܬ

ܿ
ܢ؛ ܐܼ

ܿ
ܢܵــܐ ܠــܘܵܬܼ

ܵ
ܡܪܥܸ

ܿ
ܡܼ

ܢ،
ܿ

ܕܟܠܼ
ܝܼــܗܘܵܬ  ܘܗܵܝ  ܢ؛ 

ܿ
ܠܕܘܼܟــܬܼ ــܢ 

ܿ
ܠܼ ܕܥܝܼــܪ 
ܢ؛

ܿ
ܠܟܘܼܬܼ

ܿ
ܡܼ

ــܕ  ܦ ܒܚܼܿ
ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ــܘܼܬ ــܢ ܢܝܼܚ

ܿ
ــܙܐܹ ܠܼ ܐ ܚ

ܵ
ܐ ܠ

ܵ
ܐܠܸ

ܐ
ܵ
ܬܝܼܩܬ

ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ܢܘܼܬ

ܵ
ܒܪ ܝܵܘܡܵــܐ؛  ܓܵܘ ܡܕܼܿ

ܗ̈ܐܹ
ܵ
ܠ

ܿ
ܡܵܐ ܕܒܼܝܼܩܵܐ ܒܐܼ

ܿ
ܝܢܵــܬ ܥܼ ܒܼܿ

ܚܪܢܹܵܐ
݇
ܕ ܡܵܘܬܐ ܐ ܒܸــܕ ܗܵܘܝܹــܢ ܦܨܝܼܚܵܐ ܒܚܼܿ

ܡܒܘ̈ܥܐ:

water-mill 1( طاحونة(

ܝܐ ســائق
ܵ
)2( ܡܢ ܛܪ

)3( هــذه المفــردة تســتخدم بمعنــى باهضــة 

الثمن وهي مشــتقة من  ܐܓܪܐ أجر
water-mill 4( طاحونة(
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ܣܦܪܘܬܐ

ܘܫܳܛܐ. ܢ ܫܘ� ܚܠܳܦܳܐ ܡܲܢ ܦܪܺܝܫ ܗ̱ܘ ܡ�ܶ ܫܘ�
ܚܠܳܦܳــܐ. ܘܠܐ  ــܥ ܗ̱ܘ ܒܫܘ� ܘܫܳܛــܐ ܩܒܺܝ� ܘܫܘ�

ܡܶܫܬܰܘܫܰــܛ ܗܲܘ ܕܠܐ ܡܶܫܬܰܚܠܰــܦ.
ܗܳܘܶܐ  ܦــܐ 

ܳ
ܘܐ ܡܶܫܬܰܡــܐ  ܠܐ  ܚܠܳܦܳــܐ  ܘܫܘ�

ــܐ. 
ܶ
ܩܰܠܒ̈ ܘܐܡܰܘ̈ܡܶــܐ  ܒܰܩ̈ܠܳܦܶــܐ 

ܚܠܳܦܳܐ.  ܣܺܝܐܰ ܕܫܘ� ܝܬܶܝܗܲ ܐܘ�
ܺ
ܚܳܐ ܐ ܪܘ�

ܚܠܳܦܳܐ.   ܝܬܰܘܗܝ ܚܡܺܝܪܳܐ ܕܫܘ�
ܺ
ܒܳܐ ܐ ܚܘ�

ܚܠܳܦܳܐ  ܝܬܶܝــܗܲ ܕܠܳܝܫܳــܐ ܠܰܝܫܳــܐ ܕܫܘ�
ܺ
ܝܕܰܥــܬܳܐ ܐ

ܐ 
ܳ
ܬ ــܨܘ� ܐ ܘܰܚܠܺܝ�

ܳ
ܬ ܥــܘ� ܟܝܳܢܝܳـܳـܐ. ܒܡܰܝ̈ـܳـܐ ܕܒܰܠܺܝ�

ــܐ  ܐ ܘܚܰܘܣܳܢܳ
ܳ
ܬ ــܘ� ܐ ܘܟܺܐܢ

ܳ
ܬ ــܨܘ� ܬܐ ܘܰܬܪܝ� ܒــܘ� ܘܠܒܝ�

ܐ..
ܳ
ܬ ــܘ� ــܐ ܕܐ̱ܢܳܫ ܳ ܘܰܚܢܢܳ

ܡܚܰܒܠܳܢــܐ ܗ̱ܘ ܘܡܰܚܣܪܳܢــܐ ܒܰܪܙܪܰܥܳــܐ ܕܟܽــܠ 
ــܢ  ܚܠܳܦــܐ ܗܲܘ ܐܝܰܢـܳـܐ ܕܠܐ ܡܶܫܬܰܪܢـܰـܩ ܡ� ܫܘ�

ــܘ.  ܠܓܰ
ܝــܬ ܗ̱ܘ 

ܺ
ܠܦܳܢܐܳܝــܬ ܡܲــܢ ܬܠܳــܬܳܐ ܫܒܺܝ̈ــܐ ܐ ܝܘ�

ܚܠܳܦــܐ ܗܲܘ ܐܝܰܢـܳـܐ ܕܰܡܫܰــܪܐ  ܪܰܚ ܫܘ� ــܢ ܐܘ� ܕܢܳܩܠܺܝ�
ܓܰܘܳܝـܳـܐ  ܕܥܳܠܡܳــܐ  ܪܢܳܩܳــܐ  ܒܫܘ� ܘܡܶܫــܬܰܪܐ 

ــܐ.   ܪܢܳܫܳ ܕܒܰ�

ܫܘܚܠܦܐ ܘܫܘܘܫܛܐ ܛܒ̣ܐ

ܝܘܣܦ ܒܓܬܫ
ܬܐ ܕܠܫܢܐ  ܚܘܕܪܐ ܕܡܪܕܘܬܐ ܘܣܦܪܝܘ�

ܣܘܪܝܝܐ: ܡܪܕܝܢ   
 

ــܐ ܩܰܕܡܳܝــܐ ܡܲܢ ܨܶܒܝܳܢܝܳــܐ ܗ̱ܘ ܘܝܕܰܥܬܳܢܳܝܳܐ.  ܫܒܝ�
ܘܒܰܪܢܳܫܳــܐ ܗܘ� ܠܝـܳـܬܶܗ ܟܳــܪܶܟ ܘܡܶܫܟܰــܚ ܠــܗ 
ــܪܳܐ:  ܝ ܕܐܡܰܝ� ــܟ ܗܲܳ ــܐ. ܐܝܰ ــܐ ܪܰܒܳ ــܐ ܘܰܬܥܳܫܳ ܒܥܡܰ

»ܩܘܲܫــܘ ܘܢܶܬܦــܬܰܚ ܠܟܽــܘܢ.«  
ــܐ  ــܐ ܗ̱ܘ ܡܫܰܒܠܳܢܳ ــܢ ܨܰܘܒܳ ــܐ ܕܝ ــܐ ܬܪܰܝܢܳ ܫܒܝ�

ــܪܐ... ــܐ ܘܰܒܚܺܝ ــܐ ܦܳܪܘܲܫܶ ܕܝܕܰܘ̈ܥܬܳܢܶ
ܗ̱ܝ  ــܪܘܬܐ  ܥܝ� ܬܘܒ  ܬܳܝــܐ  ܬܠܝ� ــܐ  ܘܰܫܒܺܝ�
ܟܳܠܳܝــܬܳܐ( ܕܢܳܝــܕܳܐ  ܚܳܢܝܳــܬܳܐ ܘܣܘ� ܢܦܰܫܳܢܝܳــܬܳܐ )ܘܪܘ�
ܪܚܳــܐ ܕܓܶܕܫܳܐ  ܘܢܳܦــܨܳܐ ܘܰܡܙܺܝ�ܥܳــܐ ܠܒܰܪܢܳܫܳــܐ ܒܐܘ�
ܪܳܝــܐ ܠܐ ܡܶܣܬܰܟܝܳܢـܳـܐ ܗܳܢܳــܐ ܕܫܳܒܶــܩ  ܡܶــܕܶܡ ܩܛܺܝ�

ܒܳــܬܪܶܗ ܚܰܫــܐ ܪܰܒܳــܐ ܐܘ ܐܒܰܕܳܢܳــܐ ܡܪܝــܪܐ. 
ــܐ  ــܐ ܘܡܰܢܗܪܳܢܳ ــܐ ܡܩܰܘܝܢܳ ܘܫܳܛܳ ــܐ ܠܫܽܘ� ܘܠܐ ܡܳܛܶ
ــܐ  ــܐ ܓܰܘܳܝܳ ܚܠܳܦܳ ــܐ ܕܫܘ� ̈ ــܡ ܫܒܝ� ܠܐ ܗܲܘ ܕܚܳܟ

ܶ
ܐ

ــܐ.  ܚܳ ــܐ ܘܪܘ� ܕܗܰܘܢܳ
ܘܫܳܛــܐ  ܚܠܳܦܳــܐ ܘܫܽܘ� ــܬܳܐ ܕܫܽܘ� ܪܒܺܝ�

ܰ
ܠܐ ܢܶܛܥܶــܐ: ܬ

ــܢ  ــܠ ܡܲܰ ــܙܳܐ ܠܟܽ ــܗܲ ܕܠܐ ܓܳܝ ܝܬܶܝ
ܺ
ــܬܳܐ ܐ ܡ ܣܺܝ�

ــܐ ܕܺܝܠــܗܽܘܢ. ــܪܳܐ ܡܢܬܰܥܳܢܳ ܝܩܳ
ܺ
ــܣ ܒܐ ܕܰܡܦܳ
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ܐܹ ܘܛܘܼܖ̈ܐܹ 
̈
ܠܓ

ܿ
ܒܫܸܡܵܐ ܕܬܼ

ܐ ܫܘܼܖ̈ܐܹ  ܡܹܐ ܬܠܝܼܚܹ̈
ܵ
ܢܝ݇ ܖ̈

ܵ
ܘܐ

ܡܫܝܼܚܵܐ  ܐ ܒܐܝܼܕܵܐ ܕܼܿ
ܵ
ܒܫܸܡܵܟܼܝ ܝܵܐ ܓܒܼܝܼܠܬ

ܦ̮ܫܗܹ ܕܒܼܝܼܚܵܐ  ܠܡܝܼܕܵܐ ܠܢܼܿ
ܿ
ܗܘܼܕܵܐ ܬܼ ܘܝܼܿ

ܐ 
ܵ
ܒܬܘܼܠــܬ ܐ 

ܵ
ܕܠ ܐ 

ܵ
ܒܪܝܼــܬ ܝܵــܐ  ܒܫܸܡܵܟܼــܝ 

ܐ 
ܵ
ܘܒܵܟܼــܬ

ܐ 
ܵ
ܫܬ ܐ ܘܕܼܿ

ܵ
ܐ ܒܐܝܼܣܵܪ

ܵ
ܝܵܐ ܙܪܝܼܥܬ

ܐ 
ܵ
ܡܪ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ܐ ܕܠ

ܵ
ܚܪ

ܿ
ܝܵܐ ܡܼ

ܐ 
ܵ
ܟܼܪ

ܿ
ܐ ܫܼ

ܵ
ܪ ܕܠ ܘܫܟܹܼܿ

ܐ 
ܵ
ܒܼܪ ܐ ܚܼܿ

ܵ
ܐ ܕܠ

ܵ
ܒܼܪ ܘܣܼܿ

ܐ 
ܵ
ܒܼܪ ܐ ܩܼܿ

ܵ
ܘܣܵܗܕܵܐ ܕܠ

܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀

ܐ ܕܪܘܼܚܝܼ 
ܵ
ܒܫܸܡܵܟܼܝ ܝܵܐ ܙܡܝܼܪܬ

ܒܼܚܝܼ 
ܵ
ܒܸܕ ܟܵܠܹܝܢ ܩܵܕ݇ܡ ܢܘܼܖ̈ܐܹ ܕܠ

ܡܪܢܸ: 
ܵ
ܘܐ

ܟܼܝ  ܢܵܐ ܝܘܸܢ ܕܝܼܵ
ܵ
ܐ

ܒܫܡܟܼܝ

 

ܒܼܕܝܼܫܘܿܥ
ܿ
ܝܵܘܣܸܦ ܥܼ

ܣܦܪܘܬܐ
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ܬܝ ܕܝܼܝܼ  ܢ݇ܬܝ ܝܘܼܿ
ܿ
ܘܐܼ

ܟܼܝ 
ܝ̈ܵ ܢܛܸܦܝ ܚܼܿ

ܿ
ܐ ܡܼ

ܵ
ܬ

ܝܝܼ̈  ܩܵܐ ܕܫܵܬܝܼ ܚܼܿ
ܟܼܝ 

ܵ
ܗܪ ܚܸܠܝܐܵ ܝܠܹܗ ܢܼܿ

ܝܝܼ̈ 
ܿ

ܝܗܝ ܡܼ
ܿ

ܚܡܝܼܩܹ̈ܐ ܝܠܼ
ܣܵܛܵܢ̈ܝܼ ܠܪܘܼܚܝܼ ܟܐܹ ܚܵܒܼܫܝܼ

ܦ̮ܫܝܼ  ܟܐܹ ܢܼܿ ܐ ܕܒܼܘܿܩܝ ܠܝܼ ܡܕܼܿ
ܵ
ܬ

ܐ ܢܫܘܿܩܝ ܠܝܼ 
ܵ
ܐܹ ܘܬ

̈
ܛܪܘܿܕܝ ܒܝܼܫ

ܐ ܚܦܘܿܩܝ ܠܝܼ 
ܵ
ܛܡܘܿܫܝ ܒܕܡܸܝܼ ܘܬ

ܐ ܫܒܼܘܿܩܝ ܠܝܼ 
ܵ

ܪܡܘܿܚܝ ܒܠܸܒܝܼ ܘܠ

܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀

ܐ ܚܒܼܝܼܫܵܐ 
ܵ
ܝܬ

ܵ
ܗܵܐ ܠܸܒܝܼ ܒܩܸܠ

ܐ ܕܝܼܫܵܐ 
ܵ

ܕ݇ ܠܐܘܼܪܚܗܹ ܠ ܦ ܚܼܿ
ܵ
ܘܐ

ܒܵܢܐܹ ܠܒܼܝܼܫܵܐ 
ܿ
ܐ ܕܖܼ̈

ܵ
ܠܒܼܝܼܫܬ

ܚܟ̰ܝܼ ܕܡܵܛܐܹ ܠܕܗܵܘ ܢܝܼܫܵܐ 
ܿ
ܐܼ

ܐܫܹ ܓܵܘ ܐܝܼܕܵܟܼܝ ܠܝܼܫܵܐ 
ܵ
ܕܦ

ܟܼܝ 
ܵ
ܢܘܼܪ

ܿ
ܕܪܸܝܵܐ ܓܘܼܨܵܐ ܒܬܼ

ܟܼܝ 
ܵ
ܝܦܸܝܐܵ ܒܚܘܼܒܵܐ ܕܗܵܘ ܢܘܼܪ

ܟܼܝ 
ܵ
ܓܼܪ

ܿ
ܐ ܠܦܼ ܠܒܼܝܼܚܵܐ ܘܗܵܘ ܟܪܝܼܟܼܵ

܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀

ــܢ،  ܚܘܼܒܼܿ ܫܵــܐ 
ܵ
ܦܪ ܝــܗܝ 

ܿ
ܝܠܼ ܛــܘܼܖ̈ܐܹ 
ܐ 

ܵ̈
ܫܝـܵـܬ ܘܕܼܿ

ـܹـܐ 
̈
ܘܢܒܸܼܥ ܕܒܸــܪܙܵܐ،  ܐ 

ܵ
ܒܪܚܸܩــܘܼܬ

ܐ 
ܵ̈
ܝܢܵــܬ

ܿ
ܥܼ ܕ

ܟܼــܝ  ܝــܝܼ ܡܟܵܘܟܼܒܼܵ ــܗܿ ܫܡܼܿ
ܵ
ــܐ ܝܠ ܗܵܕܟܼܵ

ܪܚܸܩܵــܐ 
ܗܿ ܠܕܗܵܝ ܫܸܡܫܵܟܼܝ ܕܙܵܪܩܵܐ 

ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܪ
ܵ
ܣܦ

ܠܐܘܼܪܚܝܼ ܚܵܦܩܵܐ  ܐ ܪܘܼܚܝܼ ܘܼܿ
ܵ
ܒܗܪܸ

ܿ
ܡܼ

ܝـ̈ـܝܼ  ܒܼــܪܝܼ ܘܩܵــܐ ܚܼܿ ܫ݇ܟ̰ܚܵــܐ ܠܹــܗ ܩܼܿ
ܿ

ܡܼ
ܪܩܵــܐ 

ܿ
ܡܦܼ

܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀

ܣܦܪܘܬܐ

ܢܬܝܼ ܒܪܝܼܖ̈ܐܹ ܕܦܘܼܡܵܟܼܝ  ܪܘܝܼܵ
ܿ

ܝܵܐ ܡܼ
ܐ ܕܢܫܸܡܵܟܼܝ 

ܵ
ܚܠܹܐ ܟܵܣܝܼ ܒܚܸܡܬ

ܿ
ܐ ܡܼ

ܵ
ܬ

ܕܝܼܫܵܐ ܕܡܸܵܟܼܝ  ܕܚܵܒܹܛ ܕܡܸܝܼ ܒܩܼܿ
ܬܡܹ ܦܘܼܡܝܼ ܫܒܼܘܿܩ ܡܫܸܡܵܟܼܝ 

ܵ
ܐ ܪ

ܵ
ܘܠ

܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀

ܢܝ݇ ܟܵܣܹ̈ܐ ܡܸܠܝܐܹ̈ 
ܵ
ܐ ܘܐ

ܵ
ܡܪ ܒܫܸܡܵܐ ܕܚܼܿ

ܓܼܐܹ ܠܸܗܝ̈ܐܹ 
ܵ
ܢܝ݇ ܫܖ̈

ܵ
ܩܵܟܼܝ ܘܐ

ܵ
ܚܦ ܒܫܸܡܵܐ ܕܼܿ

ܖ̈ܕܐܹ ܙܖ̈ܝܼܥܐܹ  ܢܝ݇ ܘܼܿ
ܵ
ܟܼܝ ܘܐ

ܵ
ܢܬ

ܿ
ܒܫܸܡܵܐ ܕܓܼ

ܕܪܝܼ  ܟܼܝ ܨܼܿ
ܵ
ܢܬ

ܿ
ܓܼ

ܖ̈ܕܐܹ ܖ̈ܘܼܡܚܹܐ ܕܚܘܼܒܵܟܼܝ  ܘܘܼܿ
ܦܝܼܪܬܝܼ 

ܿ
ܒܫܸܡܵܐ ܕܫܼ

ܒܫܸܡܵܐ ܕܡܘܼܚܸܒܬܝܼ  
ܢ݇ܬܝܼ 

ܿ
ܒܫܸܡܵܟܼܝ ܐܼ

                                                            
6/3/2023
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ܐ 
ܵ
ܐ ܣܛܝܼܠܬ ܼ

ܵ
ܩܵܐ ܡܙܕܘ̇ܥܬ

ܵ
ܗ̇ ܒܸܥܪ

ܵ
ܬܐܹ ܠ

݇
ܐ

̈ـــܟܵــܗ̇ ܦܠܝܼــܛ  ܒܵـــــ
ܿ
ܐ ܡܫܼ ܼ

ܵ
ܒܼܝܼــܬ ܝــܟܼ ܛܼܿ

ܿ
ܡܐܼ

ــܗ̇
ܵ
ܠ

ܝـܵـܐ  ܒܸܒـــــــــܟܼܵ ܫܵــܐ  ܡܚܼܿ ܠــܝܼ  ܣܡܝܼــܟܼ 

ــܗ̇
ܵ
ܠ ܥܠܸܬ

ܝܢ̈ܵܗ̇ 
ܿ
ܐܹ ܡܓܵܘܢܵܐ ܕܥܼ

̈
ܗ̇ ܕܡܸܥ

ܵ
ܡܘ̇ܫܬܪܸ ܠ

ܐ
ܵ
ܐ ܦܫܝܼܪܬ

ܵ
ܝܢ̈ܵܗ̇ ܫܚܵܠ

ܿ
ܐ ܡܥܼ

ܵ
ܕܡܸܸܥܬ

ܕܥܪܸ ܢܝܼܢܘܐܹ ܘܒܵܒܹܠ
ܿ

ܝܵܐ ܡܵܪܝܼ ܡܼ

ܐ 
ܵ
ܥܘܼܬ

ܿ
ܐ ܫܼ ܗܒܼܵ ܢ ܕܼܿ

ܿ
ܐܹ ܓܼܕܵܐ ܠܼ

̈
ܕܦܝܼܫ

ܐ
ܵ
ܪܝܼܟܼܬ ܢ݇ܬܝ( ܝܼܿ

ܿ
ܬܝ )ܘܐܼ ܗܼܿ

ܵ
ܢܵܐ ܟܸܪܝܵܐ ܘܐ

ܵ
ܐ

ܐ ܼ
ܵ
ܠܟܬ

ܿ
ܡ ܡܼ

ܵ
ܡܝܼܪ

ܿ
ܬܝ ܫܼ

ܿ
ܝܫܼ

ܵ
ܗܵܪ ܒܦ

ܬܝ ܠܝܼ ܐ ܚܵܟܡܼܿ
ܵ

ܐܫܹ ܝܵܘܡܵܐ ܕܠ
ܵ
ܐ ܟܦ

ܵ
ܠ

ܬܘܼܡܵܐ ܝܘܸܢ ܕܚܘܼܒܵܐ ܬܝ ܝܼܿ ܗܼܿ
ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܕܠ

܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀܀

ܫܡܝܪܡ

ܪܝܡ ܐܝܼܢܵܐ ܟܼܿ

ܣܦܪܘܬܐܣܦܪܘܬܐ
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ܢ ܒܘܼܕ ܓܵܢܵܟܼܝ؟ 
ܿ

ܬܝ ܠܼ
ܿ
ܬܝ ܡܵܘܕܥܸܼ ܡܵܨܝܼܿ

ܥܘܼܡــܪܝܼ  ܒ̇ܝܼــܒ̇  ܚܼܿ ܢܵــܐ  ܚܼܿ ܠــܘܼܪܕ  ܫܸܡــܝܼ 

ــܐ،  ܒܼܵ
ܵ
ܩܠ

ܿ
28 ܫܸܢ̈ـܹـܐ ܘܫܸܪܫــܝܼ ܝܼܠܹــܗ ܡ̣ــܢ ܫܼ

ܟܵܠܘܿܪܝــܘܿܣ ܓܵــܘ  ܐ ܕܒܼܿ
ܵ
ܐܝܼــܬ ܠــܝܼ ܣܵــܗܕܘܼܬ

ܫܵــܐ 
ܵ
ܢܵــܐ ܚܘܼܠܡܵܢܵܝـܵـܐ ܘܗܵܫܵܐܝܼــܬ ܒܸܕܪ

ܵ
ܝܘܼܠܦ

ܒــܘܼܕ  ܕܡܵܓܣ̰ܸܬܝܹــܪ  ܐ 
ܵ
ܣܵــܗܕܘܼܬ ܝــܘܵܢ 

ܚܘܼܠܡܵܢܵــܐ ܟܢܘܼܫܝܝܵـܵـܐ ܓܵــܘ ܒܹܝــܬ ܨܵܒܵــܐ 
ܚܘܼܠܡܵܢܵܝـܵـܐ.  ܘܠܹܝــܪ  ܕܗܼܿ

ܐ 
ܵ
ــܬ ــܐ ܫܩܝܼܠ ܐ، ܗܵܕܝܼܵ

ܵ
ــܠ ــܐ ܕܫܘܼܓܼ ــܢ ܓܒܹܵ ܡ̣

ܐ 
ܵ
ــܪܘܼܬ ܒܟܝܼ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܚܕܵܝــܘܼܬ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܩــܘܿܕܘܼܬ

ܵ
ܝــܘܵܢ ܦ

ܐ 
ܵ
ܣܝܼܥــܬ ܓܵــܘ  ܡܕܝܼܢܵܝـܵـܐ  ܟܢܘܼܫܝـܵـܐ  ܕܼܿ

ܗܵܐ 
ܵ
ܘܐ ܹــܐ، 

̈
ܖ̈ܨܘܿܦـܹـܐ ܬܠܝܼܩ

ܿ
ܕܦܼ ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܬܒܹܼܹܝܠ

ܐ 
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܬܒܹܼܹܝܠ ܐ 

ܵ
ܣــܬ ܟܼܿ ܡܛܼܿ ܚــܕܵܐ  ــܗ̇ 

ܵ
ܝܼܠ

ܐ 
ܵ
ــܕܬ ــܠ ܣܢܵ

ܿ
ــܐ ܥܼ ܠܚܵ

ܵ
ــܐ ܦ ܐ ܕܟܹ

ܵ
ــܬ ܚܘܼܟܡܵܝ

ܕܩܵܢܘܿܢܵــܐ.  ܐ 
ܵ
ܕܡܵــܪܘܼܬ

ܦܛܵܢܐܵ ܡ ܡܚܼܲ
ܲ
ܢܘܼܬܵܐ ܥܼ

ܵ
ܒܠ ܡܩܼܲ

"
̇
ܝܼܒ

̇
ܒ ܢܵܐ ܚܼܲ  "ܠܘܼܪܕ ܚܼܲ

ܓܵــܘ  ܐ 
ܵ
ܦܛܵܢــܬ ܡܚܼܿ ܝܼــܘܵܢ  ܗܵܐ، 

ܵ
ܐ ــܡ 

ܿ
ܥܼ

ܐ 
ܵ
ܐ ܝܵــܪܬܘܼܬ

ܵ
ܐ ܕܒܘܼܨܵܝ̈ـܹـܐ ܒــܘܼܕ ܢܛܵــܪ

ܵ
ܓܝܼܓܼــܠ

ܐ. 
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܡܼ

ܛܵܟܼــܝ 
ܵ
ــܢ ܒــܘܼܕ ܚܘܼܦ

ܿ
ــܬܝ ܠܼ ܢܝܼܿ

ܿ
ــܬܝ ܡܬܼ ܡܵܨܝܼܿ

ــܡ ܒܹܝــܬ ܨܵܘܒܵــܐ 
ܿ
ــܐ ܥܼ

ܵ
ܕܝܼــܗ݇ܘܵܐ ܡܫܵܘܬܦ

ܕܟܵܡܒــܪܓܸ̰؟

ــܡ ܗܵܘܐܹ ܠܹــܗ ܦܘܼܪܣܵــܐ  ܐ ܕ 2017، ܩܼܿ ܢ݇ــܬܵ
ܿ
ܒܫܼ

ــܡ ܦܪܘܿܦ̮ܣܸــܘܿܪ ܓ̰ܝܹܦ̮ــܪܝܼ ܟܵــܢ 
ܿ
ܦܩܵــܢ ܥܼ

ܵ
ܕܬ

ܝܵــܐ 
ܵ
ܢܵــܐ ܒܠܸܫܵܢܵــܐ ܥܒܸܼܪ

ܵ
ܕܝܼܠ

̇
ܬ

̇
ܕܝܼܠܹــܗ ܡܸܬ

ــܐ 
ܵ
ــܪܓܸ̰ ܘܝܼܕܝܼܥ ــܐ ܕܟܵܡܒ ــܬ ܨܵܘܒܵ ــܘ ܒܹܝ ܓܵ

ܛـܹـܗ ܓܵــܘ ܠܸܥــܙ̈ܐܹ 
ܵ
ܝܠܹــܗ ܒܦܘܼܠܚܵܢـܹـܗ ܘܚܘܼܦ

ܩ. 
ܵ
ــܪ ــܬ ܒܥܝܼ ܕܣܘܼܪܝܹ

ܹܐ 
̈
ܚܠܦ

ܿ
ܐ ܒܠܸܥܙ̈ܐܹ ܡܫܼ

ܵ
ܦܬ

ܿ
ܢ ܡܫܵܘܬܼ

ܿ
ܨܝܼܦــܘܼܬܼ ܝܼܿ

ܝـܹـܐ، 
ܵ
ܦ̮ܘܿܠܸܟܠܘܿܖ̈ ܗ̇ 

ܵ̈
ܘܬܘܼܢܝـܵـܬ ܕܣܘܼܪܝܹــܬ 

ܠܢܘܬܐ
̈
ܡܩܒ

 

ܒܼܕܝܼܫܘܿܥ
ܿ
ܝܵܘܣܸܦ ܥܼ
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ــܐ 
ܵ
ــܢ ܠܦܘܼܠܚܵܢܵــܐ ܡܫܵܘܬܦ

ܿ
ــܐ ܠܼ ܡܛܝܼܵ

ܿ
ــܡ ܡܼ ܩܼܿ

ــܬ  ــܘܼܫ ܐܝܼ ــܝ݇ ܕܒ ܢ
ܵ
ــܙ̈ܐܹ ܐ ــܘܿܖ̈ܐܹ ܠܸܥ ܫܛ

ܿ
ܡܐܼ ܕܼܿ

ــܡ 
ܿ
ܡܵــܐ ܥܼ

ܿ
ܒܼܕܵܢܵــܐ ܥܼ

ܿ
ܝــܗܝ ܩܸܢܛܵــܐ ܕܐܼ

ܿ
ܠܼ

ܿ
ܥܼ

ܝـܹـܐ 
ܵ
ܦ̮ܘܿܠܸܟܠܘܿܖ̈ ܐ 

ܵ
ܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ ܪ 

ܿ
ܒܵــܬܼ ܐ 

ܵ
ܚــܕܵܪ

ܝـ̈ـܢ.  ܝــܢ ܟܢܘܼܫܝܼܿ ـܹـܐ ܒܼܿ
̈
ܡܫܵܘܬܦ

ــܐ 
ܵ
ــܢ ܡܫܵܘܬܦ ܝܵــܐ ܕܦܘܼܠܚܵܢܼܿ

ܵ
ܗܵܐ ܝܼــܗ݇ܘܵܐ ܫܘܼܪ

ܵ
ܐ

ܐ 
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܡܼ ܐ 

ܵ
ܝܵــܪܬܘܼܬ ܫܛــܘܿܪܐܹ 

ܿ
ܡܐܼ

ܿ
ܠܼ

ܡܐܚܸــܕܵܕ̈ܐܹ  ܩ، 
ܵ
ܥܝܼــܪ ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܣܸܦܘܵܬ

ܐ 
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܥܘܼܕܪ ܐ 

ܵ
ܪܡܝܼــܬ

ܿ
ܒܬܼ ــܢ 

ܿ
ܠܼ ܡܫــܘܼܪܐܹ 

ܡܵــܐ ܒܐܘܼܪܚܵــܐ 
ܵ
ܬܚــܘܿܬ ܫܸܡܵــܐ ܕ ))ܒܢܵܝـܵـܐ ܫܠ

ܐ 
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܣܸܦܘܵܬ ܐ 

ܵ
ــܪܕܘܼܬ

ܿ
ܡܼ ܫܛــܘܿܪܐܹ 

ܿ
ܡܐܼ ܕܼܿ

ܓܵــܘ  ܒܼܕܵܢܵــܐ 
ܿ
ܕܐܼ ܩܸܢܛܵــܐ  ــܗ̇ 

ܵ
ܠ

ܿ
ܥܼ ܕܐܝܼــܬ 

ܗܵܐ 
ܵ
ܩ((، ܘܗܵܘ ܡܸܢــܕܝܼ ܪܫܹܵܝـܵـܐ ܓܵــܘ ܐ

ܵ
ܥܝܼــܪ

ܐ 
ܵ
ܝܵــܪܬܘܼܬ ܐ 

ܵ
ܢܛܵــܪ ܝܼــܗ݇ܘܵܐ  ܐ 

ܵ
ܪܡܝܼــܬ

ܿ
ܬܼ

ܩ 
ܵ
ܕܥܝܼــܪ ܐ 

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܣܸܦܘܵܬ ܐ 

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܡܼ

ܫܛــܘܿܪܐܹ.
ܿ
ܡܐܼ ܕܼܿ ܒܐܘܼܪܚܵــܐ 

ܒܵــܐ 
ܵ
ܐ، ܚܙܝܼــܩ ܠــܝܼ ܠܪ

ܵ
ܪܡܝܼــܬ

ܿ
ܗܵܐ ܬܼ

ܵ
ܒــܐ

ܢــܝ݇ 
ܵ
ܠܩܝܼــܛ ܠــܝܼ ܠܐ ܐ، ܘܼܿ

ܵ
ܦܢܝܼــܬ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܘܵܬ

̈
ܡܵــܬ

ܖ̈ܫܹܵܝـܹـܐ  ܒــܘܼܫ  ܝـܹـܐ 
ܵ
ܦ̮ܘܿܠܸܟܠܘܿܖ̈ ܐ 

ܵ
ܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ

ܗܵܐ 
ܵ
ــܐ ܕܐ ܛܵ

ܵ
ܦܠ ܐ، ܘܼܿ ܹ

̈
ــܠ ــܪ ܝܘܼܒܵ ــܬܐܹ ܥܒܼܿ ܝܖ̈ܝܼ

ܝܐܵ 
ܵ
ܡܠ

ܿ
ــܐ ܡܫܼ ܒܼܵ

ܵ
ــܕ݇ ܟܬ ܐ ܗܘܐܹ ܠܹــܗ ܚܼܿ

ܵ
ܪܡܝܼــܬ

ܿ
ܬܼ

ܕ:  ܫܸܡܵــܐ  ܬܚــܘܿܬ  ܹــܐ 
̈
ܕܘܼܒܵܩ ܬܪܝܹــܢ  ܡܵــܪ 
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ــܢ  ܕܟܼــܘܿܪܐܹ ܕܦܘܼܠܚܵܢܼܿ ــܗ̇ ܠܡܼܿ
ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܣܢܝܼܩــܬ

ܫܛــܘܿܪܐܹ، 
ܿ
ܡܐܼ

ܿ
ܠܼ ܠܹــܗ  ܦܝܼــܕ  ــܐ 

ܵ
ܡܫܵܘܬܦ

ܒܹܝــܬ  ــܕ݇  ܚܼܿ ܪܝـܸـܙܚܸ 
ܿ

ܕܡܼ ــܢ 
ܿ

ܠܼ ܡــܨܐܹ  ــܕ  ܟܼܿ
ܐ 

ܵ
ܐ ܕܝܵــܪܬܘܼܬ

ܵ
ــܪܪܸ ܠܕܵܡܝــܘܼܬ

ܿ
ܡܫܼ ܦܘܼܠܚܵܢܵــܐ ܕܼܿ

ܝــܢ ܟܢܘܼܫܝـܹ̈ـܐ  ܐ ܒܼܿ
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܐ ܣܸܦܘܵܬ

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܡܼ

ܟܢܘܼܫܝـܹ̈ـܐ  ܚܟــܝܼ ܣܘܼܪܝܹــܬ ܘܼܿ
ܿ

ܡܫܝܼܚܵܝـܹ̈ـܐ ܕܡܼ
ܩܘܼܪܕܵܝܵــܐ  ܠܸܫܵܢܵــܐ  ܚܟــܝܼ 

ܿ
ܕܡܼ ܡܘܼܫܸܠܡܵܢ̈ـܹـܐ 

ܟܼــܝ 
ܵ
ܫ݇ܟ̰ܚܸــܚ ܕܐ

ܿ
ــܢ ܕܡܼ

ܿ
ܩ، ܡــܨܐܹ ܠܼ

ܵ
ܓܵــܘ ܥܝܼــܪ

ܡܵــܐ 
ܵ
ܒܢܵܝـܵـܐ ܫܠ

ܿ
ܐ ܟـܹـܐ ܣܵܢــܕܵܐ ܠܼ

ܵ
ܗܵܐ ܕܵܡܝــܘܼܬ

ܵ
ܐ

ܐ. 
ܵ
ܦــܬ

ܿ
ܐ ܡܫܵܘܬܼ

ܵ
ܝــܬ

ܿ
ܪܡܼ

ܿ
ܣܵــܐ ܡܦܼ

ܵ
ܦܪ ܘܼܿ

ــܗ݇ܘܵܐ  ــܐ ܝܼ
ܵ
ــܐ ܡܫܵܘܬܦ ܗܵܐ ܦܘܼܠܚܵܢܵ

ܵ
ــܐ ܕܐ ܢܝܼܫܵ

ܩ، 
ܵ
ــܪ ܐ ܕܥܝܼ

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܐ ܡܼ

ܵ
ܐ ܝܵــܪܬܘܼܬ

ܵ
ܢܛܵــܪ

ܐ 
ܵ
ــܖ̈ܕܘܵܬ

ܿ
ܡܼ ܝــܢ  ܒܼܿ ܣــܘܼܖ̈ܐܹ 

ܿ
ܐܼ ــܙܘܿܙܐܹ 

ܿ
ܡܥܼ ܘܼܿ

ܝــܢ  ܐ ܒܼܿ
ܵ
ܝــܬ

ܿ
ܪܡܼ

ܿ
ܡܦܼ ܡܵــܐ ܘܼܿ

ܵ
ܝܠܘܿܢـܹـܐ ܫܠ ܡܚܼܿ ܘܼܿ

ـܹـܐ. 
̈
ܚܠܦ

ܿ
ܟܢܘܼܫܝـܹ̈ـܐ ܡܫܼ

ܝ 
ܵ
ܫــܘܼܪ ܒــܘܼܕ  ــܢ 

ܿ
ܠܼ ــܬܝ  ܢܝܼܿ

ܿ
ܡܬܼ ــܬܝ  ܡܵܨܝܼܿ

ܝـܹـܐ 
ܵ
ܦ̮ܘܿܠܸܟܠܘܿܖ̈ ܐ 

ܵ
ܠܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ ܚܘܼܒܵܟܼــܝ 

ܐܹ؟   ܘܠܸܥــܙ̈
ܐ 

ܵ
ــܡ ܓܵܪܫــܝܼ ܠــܝܼ ܬܘܼܢ̈ܝܬܵ ܡ̣ــܢ ܙܥــܘܿܪܘܼܬܝܼ ܩܼܿ

ــܢ ܗ݇ܘܵܐ 
ܵ
ܝـܹـܐ ܗܵܪ ܩܵــܕ݇ܡ ܡܵــܐ ܕܝܵܕܥ

ܵ
ܦ̮ܘܿܠܸܟܠܘܿܖ̈

ܐ ܕܣܵܒܼܬܝܼ 
ܵ
ܝܬ ܢܼܿ

ܿ
ــܕ ܡܬܼ ــܢ ܗ݇ܘܵܐ ܫܸܡܝܼ، ܟܼܿ ܟܵܬܒܼܵ

ــܗ̇ 
ܵ
ܒܡܝܼܠܦ̮ــܪܘܿܫ( ܫܒܼܝܼــܩ ܠ ܠ)ܒܵܒܵــܕܘܼ( ܘ)ܙܼܿ

ــܢ ܕܦܝܼــܫ  ܐ ܓܵــܘ ܠܸܒــܝܼ، ܘܐܝܼܡܼܿ
ܵ
ܥܒܕܵܢــܘܼܬ

ܿ
ܡܼ

ــܕܵܪܘܼܬܝܼ ܪܘܝܼــܚ  ܐ... ܟܼܿ
ܵ
ܠــܝܼ ܒــܘܼܫ ܓܒܼــܘܿܪܬ

ܡܫــܘܿܪܐܹ ܠܝܼ  ܐ ܘܼܿ
ܵ
ܗ̇ ܠܬܘܼܢ̈ــܝܵـܬ

ܵ
ــܗ̇ ܘܦܝܼــܕ ܠ

ܵ
ܠ

ــܗ̇ ܗܘܵܝܵــܐ 
ܵ
ܐ ܕܝܼܠ

ܵ
ܪ ܕܵܡܝــܘܼܬ

ܿ
ܐ ܒܵــܬܼ

ܵ
ܒܸܚــܕܵܪ

ܢܐܹ 
݇
ܚܖܹ̈

݇
ܕ݇ܟܡܵــܐ ܐ ــܡ ܚܼܿ

ܿ
ܐ ܥܼ

ܵ
ــܝ ܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ ܢܼܿ

ܿ
ܝــܢ ܐܼ ܒܼܿ

ܓܵــܘ ܟܢܘܼܫܝـܹ̈ـܐ ܘܠܸܫܵܢ̈ـܹـܐ ܦܖ̈ܝܼܫـܹـܐ. 
ܩــܬܝܼ 

ܵ
ܬܦ ܗܵܐ ܡܸܬܚܵــܐ ܝܼــܗ݇ܘܵܐ ܗܵܪ ܥܕܸܵܢܵــܐ ܕܼܿ

ܵ
ܐ

ܠܢܘܬܐ
̈
ܡܩܒ
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ܠܢܘܬܐ
̈
ܡܩܒ

ــܢ ܘܚܘܼܒــܝܼ  ــܪܝܼ ܟܵ ــܡ ܦܪܘܿܦ̮ܝܼܣــܘܿܪ ܓ̰ܝܹܦ̮
ܿ
ܥܼ

ܐ 
ܵ
ܒܼܬ

ܿ
ܬܼ ܥܡܝܼــܩ ܠܹــܗ ܒܡܼܿ ܒــܘܼܫ ܙܝܼــܕ ܠܹــܗ ܘܼܿ

ܢــܝ݇ 
ܵ
ܐ ܛܥܝܼܢ̈ـܹـܐ  ܠܸܥــܙ̈ܐܹ  ــܠ 

ܿ
ܥܼ ܐ 

ܵ
ܕܒܵــܠ

ܠــܝܼ  ܡܫــܘܿܪܐܹ  ــܐ  ܠܗܵܕܟܼܵ ܐ، 
ܵ
ܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ

ܐ 
ܵ̈
ــܝ ܣܝܼܡܵܬ ܢܼܿ

ܿ
ܐ ܕܐܼ

ܵ
ܚܡܘܿܢـܹـܐ ܒــܘܼܕ ܢܛܵܪܬ

ܿ
ܡܬܼ

ܒܼܕܵܢܵــܐ. 
ܿ
ܝــܗܝ ܡ̣ــܢ ܐܼ

ܿ
ܝܬܼ ܡܼܿ ܡܚܼܿ ܘܼܿ

ܐ 
ܵ
ܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ ܝــܢ  ܒܼܿ ܐ 

ܵ
ܣܵــܪ

݇
ܐ ܬܝ  ܝــܘܼܿ ܟܼــܝ 

ܵ
ܕܐ

ܡܵــܐ؟ 
ܵ
ܒܢܵܝـܵـܐ ܫܠ ـܹـܐ ܘܼܿ

̈
ܝـܹـܐ ܡܫܵܘܬܦ

ܵ
ܦ̮ܘܿܠܸܟܠܘܿܖ̈

ܐ 
ܵ

ܪ ܣܘܼܟܵܠ
ܿ
ܢ ܗ݇ܘܵܐ ܒܵــܬܼ

ܵ
ܡܝܼܢܵܐܝܼــܬ ܟـܹـܐ ܚܵܕܪ

ܿ
ܐܼ

ܝܢ  ܝـܹـܐ ܒܼܿ
ܵ
ܐ ܦ̮ܘܿܠܸܟܠܘܿܖ̈

ܵ
ܡܫܵܘܬܦــܘܼܬ ܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ ܕܼܿ

ــܙܘܿܙܐܹ 
ܿ
ܡܥܼ ܝܡܸܢܵــܢ ܒܼܿ ܢܵــܐ ܟـܹـܐ ܡܗܼܿ

ܵ
ܟܢܘܼܫܝـܹ̈ـܐ، ܘܐ

ܒــܘܼܕ  ܩܵــܐ  ܐ... 
ܵ
ܘܣܘܼܙܓܵــܪ ܐ 

ܵ
ܝــܬ

ܿ
ܪܡܼ

ܿ
ܡܦܼ

ــܢ ܡܵــܨܝܼ  ܛ̈ـܹـܐ ܕܒܘܼܨܵܝܼܿ
ܵ
ܦܠ ــܐ ܚــܙܐܹ ܠــܝܼ ܕܼܿ ܗܵܕܟܼܵ

ܒܢܵܝـܵـܐ 
ܿ

ܐ ܠܼ
ܵ
ܦــܬ

ܿ
ܐ ܡܫܵܘܬܼ

ܵ
ܪܥــܘܼܬ

ܿ
ܬܐܣܸــܝܼ ܐܼ

ܿ
ܡܫܼ

ܡܵــܐ. 
ܵ
ܫܠ

ܠܚܘܿܕ  ܗ̇ ܒܼܿ
ܵ
ܐ ܦܝܼــܫ ܠ

ܵ
ܢ ܠ

ܿ
ܪܡܝܼــܬܼ

ܿ
ــܐ ܬܼ ܠܗܵܕܟܼܵ

ܒܼܕܵܢܵــܐ، ܐܝܼܢܵــܐ 
ܿ
ܐ ܡ̣ــܢ ܐܼ

ܵ
ܗܵܐ ܝܵــܪܬܘܼܬ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܢܛܵــܪ

ܿ
ܠܼ

ܡܵــܐ 
ܵ
ܒܢܵܝܵــܐ ܫܠ

ܿ
ܥܒܼــܘܿܕܐܹ ܦܘܼܪܣܵــܐ ܠܼ ܦ ܠܡܼܿ

ܵ
ܐ

ܐܹ.
̈
ܚܠܦ

ܿ
ܝــܢ ܟܢܘܼܫܝـܹ̈ـܐ ܡܫܼ ܒܼܿ

ܓܵــܘ  ܟܼــܝ 
ܵ
ܕܵܘܪ ܚܙܵܝـܹـܗ  ܬܝ  ܝــܘܼܿ ܟܼــܝ 

ܵ
ܕܐ

ܐ؟ 
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܡܼ ܐ 

ܵ
ܝܵــܪܬܘܼܬ ܡܘܿܝـܹـܐ  ܡܚܼܿ

ܐ 
ܵ
ܦܪܝܼܫــܘܼܬ ܝــܟܼ 

ܿ
ܐܼ ܕܵܘܪܝܼ  ܝــܘܵܢ  ܚܙܵܝܵــܐ 

ܐ 
ܵ
ــܘܼܬ ܢ

ܵ
ܒܠ

ܿ
ܡܫܼ ــܐ، ܒܼܿ ܚــܕܵܐ ܥܕܸܵܢܵ ܐ ܒܼܿ

ܵ
ــܬ ܘܘܵܠܝܼ

ܠــܝܼ  ܩܢـܹـܐ  ܟܵــܢ  ܓ̰ܝܹܦ̮ــܪܝܼ  ܦܪܘܿܦ̮ܝܼܣــܘܿܪ  ܕܼܿ
ܫܛــܘܿܪܐܹ 

ܿ
ܡܐܼ ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܛܝܼܡܵܢــܬ ܐ 

ܵ
ܡܨܵܝــܬ

ܐ 
ܵ
ܢܵܢــܬ ܛܼܿ ܐ 

ܵ
ܢــܬ

ܵ
ܬܪ ܡܣܼܿ ܝــܟܼ 

ܿ
ܘܐܼ ܠܸܥــܙ̈ܐܹ، 

ܐ... ܒܸܚܙܵܝܵܐ 
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܪܕܘܼܬ

ܿ
ܐ ܡܼ

ܵ
ܐ ܝܵــܪܬܘܼܬ

ܵ
ܢܛܵــܪ

ܿ
ܠܼ

ܐ 
ܵ
ܝــܬ ܢ ܚܼܿ

ܿ
ܐ ܠܝـܵـܪܬܘܼܬܼ

ܵ
ܦ̮ܫــܝܼ ܣܵܢܕܵܢــܬ ܝــܘܵܢ ܢܼܿ

ܢ. 
ܿ
ܦ̮ܘܿܠܸܟܠــܘܿܪܼ ܘ 

ܵ
ܐ ܝ̈ــܢ  ܠܸܥܙܼܿ ܢ  ܐܸ

ــܝ݇  ܢ
ܵ
ܫܛــܘܿܪܐܹ ܐ

ܿ
ــܗ̇ ܡܐܼ

ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ــܬ ܩܝܵ ܢܢܼܿ

ܵ
ــܐ ܐ ܠܡܵ

ܝــܗܝ 
ܿ

ܠܼ
ܿ
ــܬ ܥܼ ــܬ ܕܒــܘܼܫ ܐܝܼ ܠܸܥــܙ̈ܐܹ ܕܣܘܼܪܝܹ

ــܐ؟  ܒܼܕܵܢܵ
ܿ
ــܐ ܕܐܼ ܩܸܢܛܵ

ܕܐܝܼــܬ  ܕܣܘܼܪܝܹــܬ  ܠܸܥــܙ̈ܐܹ  ܫܛــܘܿܪܐܹ 
ܿ
ܡܐܼ

ܢܩܵܝـܵـܐ ܝܠܹــܗ،  ܢܼܿ
ܵ
ܒܼܕܵܢܵــܐ ܐ

ܿ
ܝــܗܝ ܩܸܢܛܵــܐ ܕܐܼ

ܿ
ܠܼ

ܿ
ܥܼ

ــܐ  ܐ ܠܸܫܵܢܵܝܵ
ܵ
ܝــܗܝ ܥــܘܼܬܪ ܡܛــܠ ܕܐܝܼــܬ ܓܵܘܼܿ

ــܝ݇  ܢ
ܵ
ــܕ ܐ ܐ ܒܝܼܿ

ܵ
ــܪ ــܗ ܢܛܝܼ ــܫ ܠܹ ــܐ ܕܦܝܼ ܫܸܪܫܵܝܵ
ــܘܿܖ̈ܐܹ.  ــܘܼܫ ܓܒܼ ܐ ܒ ܹ

̈
ــܠ ܝܘܼܒܵ

ܐ 
ܵ

ܐ ܕܠ
ܵ
ܦܫܵܡــܬ ܫܵــܐ ܝــܘܵܢ ܒܼܿ ܐܝܼــܬ ܪܓܼܵ

ܵ
ܪܨܘܿܦ

ܿ
ܦܼ

ܐ 
ܵ
ܠܬܘܿܢ̈ܝـܵـܬ ــܢ 

ܵ
ܓܠܸ ܡܣܼܿ ܠــܝܼ  ܗ݇ܘܵܐ  ܡــܨܐܹ 

ܐܝܼܢܵــܐ  ܗ݇ܘܵܐ،  ܐ 
ܵ
ܕܡܵܝــܬ ܩܵــܕ݇ܡ  ܕܣܵܒܼــܬܝܼ 

ــܢ 
ܵ
ܓܠܸ ܡܣܼܿ ــܗ ܕܼܿ ــܐ ܗܵܪ ܡــܨܐܹ ܠܹ ــܝ ܕܗܵܘܝܵ ܟܼ

ܵ
ܕܐ

ܡܸܢــܕܝܼ ܡ̣ــܢ ܝܡܸــܝܼ... ܕܐܒܸܹــܗ ܡــܨܐܹ ܠܹــܗ 
ܐ ܕܣܵܒܼــܬܝܼ. 

ܵ
ܐ ܩܵــܠ

ܵ
ܒــܪ

ܿ
ــܢ ܠܼ

ܵ
ܫܵܡܥ

ܒܘܿܒܼܹܐ 
ܿ

ܒܼܕܵܢܵܐ، ܡܠܼ
ܿ
ܝ ܠܸܥܙ̈ܐܹ ܡ̣ܢ ܐܼ ܢܼܿ

ܿ
ܐ ܐܼ

ܵ
ܢܛܵــܪ

ܿ
ܠܼ

ܫܛܸܪܚܸ 
ܿ
ܡܐܼ ܓܠܸܸــܚ ܘܼܿ ܡܣܼܿ ܐ ܕܼܿ

ܵ
ܝــܘܵܢ ܒܩܸܫܝــܘܼܬ

ܐ 
ܵ
ܢــܝ݇ ܒܘܼܫ ܓܒܼــܘܿܖ̈ܐܹ ܒܥܘܼܡܪ

ܵ
ܢ ܘܐ

ܿ
ܝــܬܘܼܬܼ ܒܼܿ

ܐ 
ܵ
ܙܡܝܼܖ̈ܝܵــܬ ܐ ܘܼܿ

ܵ
ܩܛܸــܚ ܬܘܼܢ̈ܝـܵـܬ

ܵ
ــܢ، ܕܠ ܡܸܢܼܿ

ܒܝܼܒ̈ـܹـܐ.  ܥܝـܵـܕ̈ܐܹ ܚܼܿ ܘܼܿ

ܐ 
ܵ
ܦܬ

ܿ
ــܢ ܡܫܵܘܬܼ

ܵ
ܒܠ ܐ ܒܸــܕ ܡܩܼܿ

ܵ
ــܕܘܼܬ ܒܟــܠ ܚܼܿ ܘܼܿ

ܫܛــܘܿܪܐܹ 
ܿ
ܡܐܼ

ܿ
ــܢ ܠܼ

ܿ
ܗܠܼ ــܢ ܓܵــܘ ܝܼܿ ܡܼܿ

ܿ
ــܕ݇ ܥܼ ܕܟــܠ ܚܼܿ

ܗܵܐ ܐܘܼܪܚܵــܐ ܡܵܨܝܹــܚ 
ܵ
ــܕ ܒــܐ ܐ، ܟܼܿ

ܵ
ܝܵــܪܬܘܼܬ

ــܘܕ( 
ܵ
ܢܵــܐ ܠܸܥــܙ̈ܐܹ ܓܵــܘ )ܟܠ

݇
ܚܪܹ

݇
ܙܝـܸـܕܚܸ ܐ

ܿ
ܡܼ

ܐ 
ܵ
ܫــܪ

ܿ
ܒܢܵܝـܵـܐ ܓܼ

ܿ
ܕܒܹܝــܬ ܨܵܘܒܵــܐ ܕܟܵܡܒــܪܓܸ̰، ܠܼ

ܩܪܘܿܒܹــܐ ܫܘܼܟܵܢܵــܐ 
ܿ

ܢ.... ܘܡܼ
ܿ
ــܪܼ ܥܒܼܿ ܐ ܒܕܼܿ

ܵ
ܣܝܼــܪ

݇
ܐ

ܢ. ــܕܼܿ ܥܬܝܼ ܠܕܼܿ
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ܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ ܫܪܝܐ ܥܕܥܐܕܐ ܕܝܪܬܘܬܐ 

ܣܘܪܝܝܐ ܒܕܘܪܬܗ ܬܠܝܬܝܐ

"ܐܒــܐ  ܡــܪܝ  ܕܩܕܝܫــܘܬܗ  ܒܛܘܝܒــܐ 
ܬܠܝܬܝــܐ"  ܦܛܪܝܪܟــܐ ܕܥــܕܬܐ ܕܡܕܢܚــܐ 
ܘܙܝــܪܐ  ܡــܢ  ܘܡܢܝܢܝــܐ  ܐܬܘܪܝــܬܐ،  
ܕܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ،  
ــܐ   ــܘ ܩܠܝܡ ــܢ ܓ ــܝ̈ ܥܡ ــܐ ܕܒܢ ܘܡܛܦܣܢ̈
ܕܘܟܬܢܝـ̈ـܐ  ܘܡܫܬܐܠܢ̈ــܐ  ܘܩܢܛــܪܘܢ،  
ܘܐܝܙܓــܕܘ̈ܬܐ  ܐ 

̈
ܩܢــܨܠ ܡــܢ  ܘܡܢܝܢــܐ 

ܕܒܠܘܡܛܝܩܝـ̈ـܐ ܘܡܛܦܣܢ̈ܐ ܕܡܛܟܣܝܬ̈ܐ 
ܕܟܢܘܫܝــܐ ܡܕܝܢܝــܐ ܘܟܢܫــܐ ܪܒــܐ. 

ܫܘܪܐܠــܗܘܢ ܒܪܡܫــܐ ܕܝــܘܡ ܬܠܬܒܫܒــܐ 

11 ܢܝܣــܢ 2023،  ܥܕܥــܐܕܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ 
ܗܘ  ܬܠܝܬܝــܬܐ  ܒــܕܘܪܬܗ  ܣܘܪܝܝــܬܐ 
ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܡܛܟܣܐܠــܗ 
ܓــܘ    ، ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 
ܦܢܝــܬܐ ܕܕܪܓــܐ ،  ܒܪܘܣܬܩــܐ ܕܥܢܟܒــܐ 
ܪܘܫܡܝــܐ  ܙܘܝܚــܐ  ܒܚــܕ    . ܐܪܒܝــܠ   /

ܕܟܠܝــܗܝ  ܒܫܘܬܦــܬܐ  ܫܘܪܐܠــܗ 
ܒܩܝــܨܬܐ ܕܫܪܝܛــܐ ܒܡܝܕܥــܬܐ ܒܫܘܪܝܐ 
ܕܥܕܥــܐܕܐ،  ܒܬܪ ܗܕܟ ܐܘܦܪܝܬ ܕܝܠܢܝܐ 
ܕ)ܒܪܡܝــܐ(  ܝــܗܠܐ  ܓــܘܗ  ܫܘܬܦܠــܗ 
ܣܘܪܝܝــܐ ܐܬܝܢــܐ ܡــܢ ܣܘܪܝــܐ ، ܘܝــܗܠܐ 
ܕ)ܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ( ܢܩܘܦــܐ ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ 
ــܐ .  ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈
ــܠܐ  ــܐ ܡܡ ــܗ ܡܘܩܪܒ ــܬܪ ܗܕܟ ܦܝܫܠ ܒ
ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ 
ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ، ܦܝܫܠــܗ ܡܘܩܪܒــܐ 
ܡܕܒܪܢــܐ  ܝܘܣــܦ"   "ܒܪܢــܪܕ  ܒܝــܕ  
ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ 
،  ܡܘܩܪܒܠــܗ ܓــܘܗ ܗܘܢܝـ̈ـܐ ܠܥܡــܢ 
ܘܥــܐܕܐ  ܡܫܒܚــܐ  ܕܩܝܡــܬܐ  ܒܥــܐܕܐ 
ܕܐܟܝــܬܘ ܘܪܡܙܠܗ ܠܙܘܝܚ̈ــܐ ܕܐܟܝܬܘ ܠܐ 
ܦܝܫــܝ ܗ̄ܘܘ ܥܒܝــܕ̈ܐ ܓــܘ ܒܒــܠ ܘܢܝܢــܘܐ 

ܐ
̈
ܛܒ
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ܐ
̈
ܛܒ

ܐܠܐ ܒܟܠܝــܗܝ ܦܢܝـ̈ـܬܐ ،  ܘܚܬܡܠــܗ 
ܘܛܥܢــܬܐ  ܒܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ  ܡܡܠــܗ 
ܕܡܢــܬܐ ܠܟܠ ܡــܢ ܕܡܘܩܪܒܠــܗ ܥܘܕܪܢܐ 
ܠܢܨܝܚــܘܬܐ ܕܗܢ ܥܕܥܐܕܐ ܘܒܩܘܕܡܝܗܝ 
ــܬܐ  ــܠ ܟܠܕܝ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܘܬܐ ܕܐܪܒܝ
ܕܡܕܢܚــܐ  ܕܥــܕܬܐ  ܘܦܛܪܝܪܟــܘܬܐ 
ܐܬܘܪܝــܬܐ ،  ܥــܡ ܣܢــܕܬܐ ܕܪܫܢــܘܬܐ 
ܕܟܘܪܕܣــܬܢ  ܕܩܠܝܡــܐ  ܘܫܘܠܛܢــܘܬܐ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܥܠܝܡ̈ــܐ. ܘܘܙܝــܪܘܬܐ 

 
ــܘ  ــܪܐ " ܐܢ ــܗ ܡܝܩ ــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠ ܒ
ܓ̰ــܘܗܪ"  ܘܙܝــܪܐ ܕܡܘܒܠܢــܘܬܐ ܘܛܘܦܝـ̈ـܐ 
ܕܩܠܝܡــܐ  ܕܫܘܠܛܢــܘܬܐ  ܡܡــܠܐ 
ܚܪܢܐ 

̄
ܚܘܬܬܠــܗ ܓــܘܗ ܕܝܠܗ ܚــܕ ܝܘܡܐ ܐ

ܪܘܣܬܩــܐ  ܓــܘ  ܘܙܘܝܚــܐ  ܕܦܨܚــܘܬܐ 
ܕܥܢܟܒــܐ،  ܐܪܫܟܝــܬܐ ܕܡܫܝܚܝـ̈ـܐ ܓــܘ 
ܐܬܪܐ ܕܒܝــܬ ܢܗܪܝــܢ،  ܡܒܘܪܟܠــܗ ܒܫܡܐ 
ܕܟܘܪܕܣــܬܢ  ܕܩܠܝܡــܐ  ܕܫܘܠܛܢــܘܬܐ 
ܓܘܢܝــܬܐ  ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܐ 

̈
ܠܥܡــܠ

ܥــܠ ܗܢ ܦܘܠܚܢــܐ ܡܒܥܢــܐ ܕܙܘܝܚــܐ 
ــܐ  ــܐ ܒܪܫ ــܬܐ ܘܙܘܝܚ ــܪܬܘܬܢ ܣܘܪܝܝ ܒܝ
ܕܫܢ̄ــܬܐ .  ܘܪܡܙܠــܗ ܠــܗܢ ܟܢܫܐ ܡܛܝܒܐ 
ــܗܿ  ــܬܢ ܠܐܝܠ ــܪܪ ܕܟܘܪܕܣ ــܘܡ ، ܡܫ ܐܕܝ
ــܐ 

̈
ܒܡܡــܠܐ ܐܘ ܒܙܡܪܝــܬܐ ܘܠܐ ܒܠܒܘܫ

ــܐ  ــܘܬܐ ، ܦܝܫ ــܐ ،  ܐܠܐ ܒܕܘܣ ܝܪܬܘܬܢܝ
ܡܚܘܫܒܢــܬܐ ܐܬܪܐ ܕܚܝܝــܬܐ ܐܚܘܬܢܝܬܐ 

ܚܪܢــܐ. 
̄
ܘܩܒܠــܬܐ ܕܗܘ ܐ

ܫܘܩــܐ  ܦܬܝܚــܐ  ܦܝܫܠــܗ  ܗܕܟ  ܒــܬܪ 
ܕܝܠܢܝــܐ ܒܥܕܥــܐܕܐ ܒܝــܕ ܐܪ̈ܚــܐ ܡܝܩــܪܐ 
ܕܫܘܩــܐ  ܒܡܢــܘ̈ܬܐ  ܕܟܪܟܠــܗܘܢ  ܐܢــܝ 
ܝܪܬܘܬܢܝــܐ ܠܚܙܝــܬܐ ܒܡــܐ ܕܚܒــܫ ܡــܢ 
ܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܝܪܬܘܬܢܝــܐ ܦܝܫܠــܗܘܢ ܥܒܝܕܐ 

ــܐ .  ــܕ̈ܐ ܡܒܥܢ̈ ــܕ ܐܝ ܒܝ
ــܐ  ــܗܘܢ ܥــܠ ܒܐܡ ــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠ ܒ
ــܐ ܐܬܝܢ̈ــܐ ܡــܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ 

̈
ܐ ܡܫܘܬܦ

̈
ܝــܗܠ

ــܬ  ــܢ ܒܝ ــܐ ܡ ــܗܠܐ ܕܒܪܡܝ ــܐ، ܝ
̈
ܡܫܚܠܦ

ــܬܪ  ــܗܠܐ ܕܥܫ ــܐ ،  ܘܝ ــܢ ܣܘܪܝ ــܢ ܡ ܙܠܝ
ܡــܢ ܪܘܣܝــܐ ܘܝــܗܠܐ ܕܐܬܘܪ ܡــܢ ܐܪܡܝܢܝܐ 
،  ܘܥــܡ ܝــܗܠܐ ܐܡܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܢܩܘܦــܐ 
ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ 
ــܐ  ــܐ،  ܠܡܩܪܒــܬܐ ܕܠܘܚ̈ ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝ ܘܐܡܢ̈
ܦܠܟܠܘܪ̈ܝــܐ ،  ܒــܬܪ ܗܕܟ ܦܝܫܠــܗܘܢ 
ܥــܡ  ܕܥܕܥــܐܕܐ  ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ  ܐܡܝܢܝـ̈ـܐ 
ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܙܡــܪܐ ܕܥܡــܢ :  ܡܝܪܢــܐ ܐܝܫܘ 
ܙܐܢــܐ ܡܓܝ̰ــܕ،   ܪܘܦــܐܢ ܫܩܠܒــܝ،     ،
ــܢ  ــܕ ܐܐܪ ܡ ــܐ ܒܚ ــܐ ܙܘܝܚ ــܫ ܐܡܝܢܝ ܕܦܝ

ــܐ.  ــܕܘܬܐ ܘܚܘܒ ܚ
ܕܥܕܥــܐܕܐ  ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ  ܡܓܪܫــܝ  ܒــܕ 
ــܬܪܝ  ــܐ ܒ ــܬܐ ܬܠܝܬܝ ــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ܕܝ

ܐ   12  ܘ  13  ܢܝܣܢ 2023 ܒܥܒܘܕܘ̈ܬܐ  ̈
ܝܘܡ

ܕܥܒــܘܕܘܬܐ  ܐܡܝܢــܘܬܐ  ܥــܡ  ܢܨܝܚ̈ــܐ 
ــܐ.  ــܐ ܝܪܬܘܬܢܝ ܕܫܘܩ
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ــܐ 11  ــܐ ܕܬܠܬܒܫܒ ــܬܐ ܝܘܡ ــܗܿ ܦܬܝܚ ܦܝܫܠ

ــܬܪܐ  ــܐ ܩܝ ــܬܐ ܕ )ܥܢܟܒ ــܢ 2023 ، ܩܝܡ ܢܝܣ

ــܐ ܕܫܠܡــܐ ܒܪܘܣܬܩــܐ  ܕܫܠܡــܐ( ܓــܘ ܩܛܘܢ

ــܠ.  ܕܥܢܟܒــܐ ܓــܘ ܐܪܒܝ

ܕܦܘܬܚــܐ  ܠܚܘܪ̈ܩܢــܐ  ܡܛܝܒــܐ  ܘܦܝܫܠــܗ 

ܡܝܩــܪܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ ܗܕܝــܪܐ ،  ܗܘܦܪܟــܐ 

ܕܐܪܒܝــܐ "ܐܘܡܝــܕ ܚܘܫܢــܘ"  ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ 

ــܐ  ــܐ ܘܟܢܫ ــܐ ܓــܘ ܪܘܣܬܩ ــܐ ܦܘܪ̈ܢܣܝ ܦܪܨܘܦ

ܡــܢ ܒܢــܝ̈ ܥܢܟܒــܐ،  ܘܡܘܩܪܒܠــܗ ܩܝܡܩܡــܐ 

ܕܪܘܣܬܩــܐ ܕܥܢܟܒــܐ ܡܝܩــܪܐ " ܪܐܡــܝ ܢــܘܪܝ 

ــܘܗ  ــܗ ܓ ــܠܐ ܡܘܩܪܒܠ ــܕ ܡܡ ــܫ"  ܚ ܥܒܕܝ

ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ ܠܓܒــܪܐ ܕܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܐܢــܝ 

ܕܣܢܕܠــܗܘܢ ܒܥܒــܕܬܐ ܕܗܕ ܩܝܡــܬܐ.

ܘܦܝܫܠــܗܿ ܥܒܝــܕܬܐ ܩܝܡــܬܐ ܕܗܘܝــܐ ܚــܕ 

ܦܘܬܚܐ ܕܩܝܡــܐ ܕܥܢܟܒܐ ܩܝܬܪܐ 

ܕܫܠܡــܐ ܓܘ ܥܢܟܒܐ 

ܪܡــܙܐ ܠܡܚܝܝــܬܐ ܕܐܬܘ̈ܬܐ ܕܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ 

ܕܡــܬܪܨܝ  ܐܚــܕܕܐ  ܥــܡ  ܕܕܒܫــܝ   ܐܢــܝ 

ܫܩܝــܠܐ  ܕܦܝܫܠــܗ  ܗܘ  ܕܩܝــܬܪܐ  ܗܝܟــܠܐ 

ــܘܬܐ ܓــܘ  ــܗ ܬܚܡܠــܬܐ ܕܚــܘܕܬܐ ܘܫܪܫܝ ܡܢ

ܐܪܥــܐ ܕܐܒــܗ̈ܬܐ ܗܝ ܕܡــܬܪܨܐ ܥــܡ ܡܝــܐ 

ܪܡــܙܐ ܕܚܝــܘܬܐ. 

ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ،  ܕܩܝܡــܬܐ ܕ) ܥܢܟܒــܐ ܕܩܝܬܐ 

ܕܫܠܡــܐ ( ܦܝܫܠــܗܿ ܥܒܝــܕܬܐ ܒܚܝــܘܪܘܬܐ 

ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܒܝــܕ  ܚܕܪܫܝــܬܐ 

ܘܡــܘܘܠܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܕܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܓܒــܪܐ ܕܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܓــܘ ܥܢܟܒــܐ،  

ܘܦܝܫܠــܗ ܥܒܝــܕܐ ܣܘܟܡــܐ ܒܝــܕ ܡܚــܪܐ 

ܥܠܝܡــܐ " ܠܐܪܝ ܫܘܩــܝ" . 

ܐ
̈
ܛܒ
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ܐ
̈
ܛܒ

ܕܝــܪܬܘܬܐ  ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܒܝــܬ  ܫܪܐܠــܗ   

ܐܝــܪ   8 ܬܪܝܢܒܫܒــܐ  ܝــܘܡ  ܣܘܪܝܝــܬܐ، 

2023،  ܫܘܦــܗ ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ ܥــܠ ܫܒܟــܐ 
)ܥܪܒܝــܐ  ܠܫܢ̈ــܐ  ܒܐܪܒܥــܐ  ܕܐܢܬܪܢܝــܬ 

،ܩܘܪܕܝــܐ،  ܣܘܪܝܝــܐ  ܘܐܢܓܠܝܙܝܐ ( ܒܛܘܝܒܐ 

ܟܠܕܝــܬܐ  ܕܡــܘܨܠ  ܕܡܪܥܝــܬܐ  ܕܪܥܝــܐ 

ــܠ"   ــܒܿ ܡܝܟܐܝ ــܪܝ " ܢܓܝ̰ ــܐ ܡ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛ

ܘܥــܕܘܪܬܐ ܕܩܢــܨܠܐ ܐܡܪܝܟܝــܐ ܓــܘ ܐܪܒܝــܠ 

"ܙܝــܗܪܐ ܒܝــܠ" ܘܡܛܦܣܢ̈ــܐ ܕܡܛܟܣܝـ̈ـܬܐ 

ܝــܬܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ 
̈
ܡܕܝܢܝـ̈ـܐ ܘܫܘܠܛܢܝـ̈ـܐ ܘܟܢܘܫ

ܘܟܢܘܫܝܝـ̈ـܐ ܓــܘ ܦܢܝــܬܐ. 

ܐ ܒܝــܕ 
̈

 ܘܚܒܫܠــܗ ܚــܘܪܙܐ ܡܩܪܒــܬܐ ܕܡܡــܠ

ܩܝܡܢ̈ــܐ ܥــܠ ܬܪܡܝــܬܐ ܕ)ܢܛــܪܬܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ 

ܒܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܠܫܢ̈ܐ ....  ܫܪܝܐ ܕܫܘܦܐ 

ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ܐ ܕܝܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ

ــܪܩ( ܘܗܝ  ــܪܘܬܐ ܓــܘ ܥܝ ــܬܐ ܕܒܨܝ ܡܪܕܘܬܢܝ

ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ  ܕܫܘܦــܐ  ܠܫܪܝــܬܐ  ܕܐܬܝܠــܗܿ 

ܣܘܪܝܝــܬܐ  ܕܝــܪܬܘܬܐ  ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܕܒܝــܬ 

ܡܘܒܝܢــܗ  ܟــܕ  ܕܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ،  ܠܟܠܠــܬܐ 

ܕܝــܪܬܘܬܐ  ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܕܒܝــܬ  ܡܕܒܪܢــܐ 

ــܘ  ــܦ"  ܓ ــܪܕ ܝܘܣ ــܪܐ "ܒܪܢ ــܬܐ ܡܝܩ ܣܘܪܝܝ

ܕܬܪܡܝــܬܐ  ܐܢܢܩܝــܘܬܐ  ܥــܠ  ܡܡܠــܗ 

ܒܡܙܝــܕܬܐ ܕܓܪܫــܬܐ ܕܣܥــܘܪ̈ܐ ܨܘܒܿ ܡܢــܘ̈ܬܐ 

ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ ܘܚܙܝــܬܐ ܕܡܘܠܟܢ̈ــܗ. 

ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠــܗ ܡܝܩــܪܐ "ܟܠܕܘ ܪܡܙܝ 

ܐܘܓܼܢــܐ"  ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܚــܕ ܡܡــܠܐ ܡܘܩܪܒܠــܗ ܓــܘܗ 

)USAID(  ܠܪܥܝــܘܬܗܿ  ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܗ ܠـ 
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ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܕܫܒܩܠــܗܿ  ܗܝ  ܠܬܪܡܝــܬܐ 

ــܬܐ  ــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܬܐ ܕܝ ــܬܐ ܠܐܪܫܦ ܓܘܢܝ

ــܐ.  ــܕ ܒܨܘܝ̈ ــܬܗܿ ܒܝ ܘܡܬܒ

ܥــܠ  "ܐܘܓܼܢــܐ"   ܗܕܟ  ܐܦ  ܘܚܘܬܬܠــܗ   

ܐܢܢܩܝــܘܬܐ ܕܬܪܡܝــܬܐ ܒܫܘܬܦــܬܐ ܕܝܘܒــܠܐ 

ܕܐܒــܗ̈ܬܐ  ܕܝــܪܬܘܬܐ  ܒܢܛــܪܬܐ  ܡܫܪܝܢــܐ 

ܦܠܟܠــܘܪ  ܓــܘ  ܕܦܠܚ̈ــܐ  ܘܡܬܡܨܝܢــܘܬܐ 

ܘܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܐܝــܕܐ ،  ܗܘ ܒــܕ ܡܫــܪܪ ܦܠܛ̈ــܐ 

ܡܣܝܡܢ̈ــܐ ܠܟܢܘܫܝــܢ ܓــܘ ܐܬܪܐ ܘܓܠــܘܬܐ.  

 ܘܚܘܬܬܠــܗ " ܐܘܓܼܢــܐ"  ܒܚܘܬܡــܐ ܕܡܡܠــܗ 

ܕܬܪܡܝــܬܐ  ܒܐܡܝܢــܘܬܐ  ܣܘܟܝــܗ  ܥــܠ 

ܒܛــܘܘܪܐ ܕܩــܐܡ ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ ܣܘܪܝܝــܐ 

ܗܝ ܕܟــܡ ܫܡܗܠــܗܿ ܒـ )ܡܚܙܝܬܐ-ܢــܘܪܐ(   ܗܝ 

ܕܡܚܙܝــܐ ܥܘܡܩــܐ ܘܬܫܥܝــܬܐ ܕܥܡــܢ ܗܝ 

ܕܦܪܫܐܠــܢ ܥــܡ ܦܝܫܢ̈ــܐ ܕܟܘܝܢ̈ــܐ ܥܝܪܩܝܐ ܐܢܝ 

ܕܡــܬܪܨܝ ܒܚــܕܕܐ ܝــܪܬܘܬܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܬܐ 

ܕܐܬܪܐ. 

ــܐ ܕܡܘܨܠ ܕܟܠܕܝ̈ܐ 
̈
 ܘܚܘܬܬܠــܗ ܪܫ ܐܦܣܩܘܦ

ــܘܬܐ  ــܘܬܐ ܕܫܘܠܛܢ ــܘܬܐ ܕܝܨܝܦ ܥــܠ ܐܢܢܩܝ

ܕܗܢ  ܕܡܦܪܝــܬܐ  ܘܐܢܢܩܝــܘܬܐ  ܠܝــܪܬܘܬܐ 

ܥــܕܘܪܬܐ  ܘܡܘܒܝܢــܗܿ  ܡܕܝܢܝــܐ،  ܓܝܓــܠܐ 

ܕܩܢــܨܠܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܐܘܚܕܢ̈ܐ ܡܚܝــܕ̈ܐ ܕܐܡܪܝܟܐ 

ܒܣܒــܪܐ  ܒܝــܠ"  "ܙܝــܗܪܐ  ܐܪܒܝــܠ  ܓــܘ 

ܕܬܢܝــܬܐ ܕܐܝــܟ ܐܢــܝ ܬܪ̈ܡܝــܬܐ ܒܦܢܝـ̈ـܬܐ 

ــܐ ܕܥܝــܪܩ.    
̈
ܡܫܚܠܦ

 ܘܒܚܘܬܡــܐ ܕܚــܘܪܙܐ ܡܘܩܪܒܠــܗ ܡܕܒܪܢــܐ 

ܬܘܩܢܝــܐ ܕܬܪܡܝــܬܐ "ܢــܘܐܪ ܢܥܘܡــܝ" ܚــܕ 

ܡܢــܘ̈ܬܐ  ܚــܕܪ  ܓــܘܗ  ܡܘܒܝܢــܗ  ܦܘܫܩــܐ 

ــܝ  ــܬܐ ܐܢ ــܫ ܘܬܫܡܫܝ̈ ــܐ ܕܚܒ ــܐ ܘܬܪ̈ܥ ܕܫܘܦ

ܕܡܩܪܒܠܝــܗܝ. 

 ܘܦܠܚــܐ ܗܕ ܬܪܡܝــܬܐ ܥــܠ ܒܢܝܬܐ ܕܡܨܝ̈ܬܐ 

ܕܬܩܢܝــܘܬܐ ܘܡܦܠܚܬܝــܗܝ ܒܐܣܟܝܡــܐ ܛܒــܐ 

ܠܐܫܛܪܬܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ ܡܪܕܘܬܢܝܬܐ ܘܐܡܢܝܬܐ 

ܒܨܘܝ̈ــܐ  ܒܝــܕ  ܘܡܬܒــܬܗܿ  ܥܡــܢ،  ܕܒܝــܝ̈ 

ــܐ ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ ܐܠܟܬܪ̈ܘܢܝــܐ 
̈
ܘܕܪ̈ܫܢــܐ،  ܓــܘ ܒܐܡ

ܐܬܝ ܥܡــܐ ܥــܡ ܒܥܝ̈ــܬܐ ܕܕܪܐ ܘܬܩܢܝ̈ــܘܬܗ. 

ܥــܠ  ܬܪܡܝــܬܐ  ܗܕ  ܕܡܥــܕܪܐ  ܘܒܣܒــܪܐ   

ܛــܘܘܪܐ ܘܬܩܢܝــܘܬܐ ܘܐܪܫܦــܬܐ ܕܡܘܠܟܢ̈ــܐ 

ܐ 
̈
ܐ ܬܘܩܢܝـ̈ـܐ ܚــܕܬ

̈
ــܬܐ ܒܫܒܝــܠ ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ݁̈

ܐ ܐܢــܝ 
̈
ܐ ܬܘܩܢܝ̈ــܐ ܚــܕܬ

̈
ܒܡܦܠܚــܬܐ ܕܫܒܝــܠ

ܕܒــܕ ܫܒܩــܝ ܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ ܕܪܘܚ ܓــܘ 

ܐܬܝــܪܐ ܚܫܝܒــܐ ܘܥܒܕܠــܗ ܚــܕ ܩܢܛــܪܘܢ 

ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܕܝܠܢܝــܐ ܘܠܚܘܕܝــܐ. 

ܗܘ  ܐܡܪܝܟܝــܐ  ܕܐܝܙܓــܕܐ  ܕܟܝــܪܐ،  ܘܦܝــܫ 

ــܨܠܐ  ــܪ"  ܘܩܢ ــܘ ܬܘܠ ــܪܩ " ܡܐܬܝ ــܘ ܥܝ ܕܓ

ܐܡܪܝܟܝــܐ ܓܘܢܝــܐ ܒܐܪܒܝــܠ " ܪܘܒ ܘܐܠــܪ"،  

ܓܠܝܘܢܝــܐ  ܠܘܡــܕܐ  ܓــܘ  ܡܘܝܕܥܠــܗܘܢ 

ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܒܝــܬ  ܓــܘ  ܩܛܝــܪܐ  ܦܝܫܠــܗ 

ܕܝــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ، ܚܙܝــܪܢ ܡــܢ ܫܢ̄ــܬܐ 

ܕ)ܢܛــܪܬܐ  ܕܬܪܡܝــܬܐ  ܠܫܪܝــܬܐ    ،  2021
ܓــܘ  ܕܒܨܝــܪܘܬܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܬܐ  ܕܝــܪܬܘܬܐ 

ܘܟܝܠــܘܬܐ  ܥــܡ  ܒܥܘܕܪܢــܐ  ܥܝــܪܩ(،  

ــܐ  ــܬܐ( ܬܒܝܠܝ ــܐ )ܡܪܒܝ ــܬܐ ܕܫܘܘܚ ܐܡܪܝܟܝ

 . ܕܥܬܩ̈ــܐ  ܘܐܘܝــܘܬܐ   USAID

ܐ
̈
ܛܒ
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ܐ
̈
ܛܒ

ܝܗܠܐ ܣܘܪܝܝܐ ܕܐܡܢ̈ܐ ܡܘܚܝܐܠܗ ܚܘܬܡܐ 

ܕܥܕܥܐܕܐ ܕܣܝܢܡܐ ܥܝܪܩܝܐ ܓܘ ܒܓܕܕ

ܡܘܚܝܐܠــܗ ܝــܗܠܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܕܐܡܢ̈ــܐ ܢܩܘܦــܐ 

ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ،  ܚܕܒܫܒــܐ 

14 ܐܝــܪ 2023 ،  ܙܘܝܚــܐ ܚܘܬܡܝــܐ ܕܥܕܥܐܕܐ 
ــܬܐ ܕܣܝܢܡــܐ ܥܝܪܩܝــܬܐ ܒܢܘܣܟــܗ 

̈
ܕܝܘܡ

ــܐ  ــܠ ܒܐܡ ــܕܐ ܥ ــܗ ܥܒܝ ــܐ ܗܘ ܕܦܝܫܠ ܬܪܝܢ

ــܕ ܒܐܪܫܟܝــܬܐ ܥܝܪܩܝــܬܐ ܒܓــܕܕ.  ܕܪܫܝ

ܘܐܬܝܠــܗܿ ܫܘܬܦــܬܐ ܕܝــܗܠܐ ܓــܘ ܠܘܚ̈ــܐ 

ܪ̈ܩܕܝــܐ ܡܘܦܨܚܠــܗܿ ܡܛܝܒ̈ــܐ ܘܟܡܚܙܐܠــܗ 

ܡــܪܕܘܬܐ ܕܡܟܘܝܢــܐ ܫܪܫܝــܐ ܡــܢ ܡܟܘܝܢ̈ــܐ 

ܕܥܡــܐ ܥܝܪܩܝــܐ ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܝܠــܗܿ ܓــܗܐ 

ــܘܬܦ ܓــܘܗܿ ܓــܘ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ  ــܬܐ ܕܡܫ ܩܕܡܝ

ܝــܗܠܐ  ܡܝܩــܪܐ  ܕܦܝــܫ  ܥܕܥــܐܕܐ،   ܕܗܢ 

ܕܓــܪܗ  ܠܛܝܡܢــܬܐ  ܕܥܕܥــܐܕܐ  ܒܕܘܪܥــܐ 

ܘܣܢــܕܬܐ ܕܫܘܬܦــܬܗ ܓــܘ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ.  

ــܗܠܐ   ــܐ ܕܝ ــܗ ܡܕܒܪܢ ــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠ   ܒ

"ܠܝــܬ ܒܢܝܡܝــܢ" ܚܕ ܡܡܠܐ ܟܪܝܐ ܡܛܘܝܡܢܗ 

ܓــܘܗ ܓــܪܐ ܕܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܕܝــܗܠܐ  ܒܪܝــܬܐ  ܓــܘ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ 

ܒܢܝܫــܐ  ܥܣܩــܘ̈ܬܐ  ܕܪܩܘܒــܠ  ܘܟܠܝــܬܐ 

ܒܐܣܟܝܡــܐ  ܣܘܪܝܝــܐ  ܐܡܢــܐ  ܕܡܩܪܒــܬܗ 

ܕܐܝــܬܘܬܐ  ܘܡܚܘܬܬܠــܗ  ܫܦܝــܪܐ،   ܒــܫ 

ܕܝــܗܠܐ ܓــܘ ܒܓــܕܕ ܝܠــܗ ܚــܕܐ ܡܘܕܥܢــܘܬܐ 

ܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܐܢــܝ 
̈

ܒܕܥــܪܬܐ ܪܘܫܡܝــܬܐ ܕܝــܗܠ

ܕܥܪܒܠــܗܘܢ ) ܪܚܩܠــܗܘܢ( ܡܬܚــܐ ܕܬܠܬܝــܢ 

ܫܢ̈ــܐ،  ܘܡܘܝܕܥܠــܗ ܕܢܝܫܝــܗܝ ܝܠــܗ ܐܝܬܘܬܐ 

ܕܘܟܬܢܝـ̈ـܐ  ــܐ 
̈
ܘܫܘܦ ܦܘܪ̈ܣــܐ  ܒܟܠܝــܗܝ 

ܘܬܒܠܝـ̈ـܐ ܐܬܝܢ̈ــܐ.   

 ܘܦܝܫܠܗܘܢ ܡܛܝܒ̈ܐ ܠܙܘܝܚܐ ܕܚܘܬܡܐ 
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ــܘ  ــܐ ܓ ــܪܘܬܐ ܘܥܬܩ̈ ــܪܕܘܬܐ ܘܕܝ ــܪܐ ܕܡ ܘܙܝ

ܦܟــܐܟ  "ܐܚܡــܕ  ܚܘܝܕܝــܬܐ  ܫܘܠܛܢــܘܬܐ 

ܐܠܒܕܪܢــܝ"،  ܡܠܘܟــܐ ܕܪܫ ܘܙܝــܪܐ ܕܨܒــܘ̈ܬܐ 

ܡܪܕܘܬܢܝــܐ "ܥــܐܪܦ ܐܠܣܐܥــܕܝ"،  ܡܕܒܪܢــܐ 

ܘܒܐܡــܐ  ܕܣܝܢܡــܐ  ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܓܘܢܝــܐ 

"ܐܚܡــܕ ܚܣــܢ ܡܘܣــܐ"،  ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ 

ܒܩܠܝܡــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܕܟܘܪܕܣــܬܢ "ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓܼܢــܐ"  ،  ܘܥܡ 

ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝ݁ــܐ ܓــܘ ܘܙܝــܪܘܬܐ 

ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܟܘܟܒ̈ــܐ ܒــܫ ܡܫܡــܗ̈ܐ ܕܐܡܢــܐ 

ܥܝܪܩܝــܐ ܘܣܘܪܝܼܝــܐ. 

ــܬܐ ܕܣܝܢܡܐ 
̈
ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ، ܕܥܕܥܐܕܐ ܕܝܘܡ݁

ܥܝܪܩܝــܬܐ ܦܝܫܠــܗ ܥܒܝܕܐ ܒܡܬܚــܐ،  11 – 

14 ܐܝــܪ ܩܐܡܝــܐ،  ܘܝܠــܗܿ ܫܘܬܦܬܐ ܪܘܫܡܝܬܐ 
ܓــܘ  ܕܐܡܢ̈ــܐ  ܕܝــܗܠܐ ܣܘܪܝܝــܐ  ܩܕܡܝــܬܐ 

ܐܪܫܟܝــܬܐ ܒܓــܕܕ.

ܐ
̈
ܛܒ
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ܐ
̈
ܛܒ

 ܥܡ 
ܲܲܲ
ܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ ܡܝܕܥܐ ܡܐܘܝܢܘܬܗܲ

ܟܪܕܝܢܠܐ " ܠܘܝܣ ܣܟܘ" 

ܩܝܡܠــܗܿ ܐܝܙܓܕܘܬܐ ܡــܢ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܓܘܢܝܬܐ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ 

ܕܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ،  ܒܝــܘܡ ܬܪܝܢܒܫܒــܐ 

15 ܐܝــܪ 2023 ،  ܒܣܥــܘܪܘܬܐ ܕܛܘܒܬܢــܘܬܗ 
ܕܦܛܪܝܪܟــܐ  ܕܥــܕܬܐ ܟܠܕܝــܬܐ ܡܪܝ "ܠܘܝܣ 

ܪܘܦܐܝــܠ ܣܟــܘ" ܓــܘ ܡܫܪܝــܐ ܕܡܩܝܡܢــܘܬܗ 

ܒܐܪܫܟܝــܬܐ ܥܝܪܩܝــܬܐ ܒܓــܕܕ.  

ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܐ  ܡܕܒܪܢــܐ  ܘܡܘܥܒــܪܗ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܡܝܩــܪܐ "ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ 

ــܘܬܗ  ــܠ ܡܬܐܘܝܢ ــܬܐ ܥ ــܘ ܬܦܩ ــܐ" ܓ ܐܘܓܼܢ

ܥــܡ ܟܪܕܝܢــܠܐ "ܣܟــܘ"   ܒܥܠــܬܐ ܕܨܦܚــܬܐ 

ܘܡܚܘܬܬܠــܗ  ܕܪܩܘܒܠــܗ،   ܚܪܝــܬܐ 
̄
ܐ

ܕܦܛܪܝܪܟــܘܬܐ ܝܠــܗܿ ܡܒܘܥــܢ ܬܘܕܝܬܢܝܐ ܗܝ 

ܕܢܟــܪܚ ܟܠܝــܗܝ ܢܘܣܝـ̈ـܐ ܕܥܒــܕܬܐ ܕܒܝܫــܬܐ 

ܕܪܩܘܒܠــܗܿ. 

ܐܝܙܓــܕܘܬܐ ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ   ܘܚܒܫܠــܗܿ 

ܒܩܠܝܡــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܡܝܩــܪܐ " ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓܼܢܐ" 

،  ܘܡܕܒܪܢــܐ ܕܝــܗܠܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܕܐܡܢ̈ــܐ "ܠܝــܬ 

ܢܩܘܦــܐ  ܕܝــܗܠܐ  ــܐ 
̈
ܗܕܡ ܘܥــܡ  ܒܢܝܡܝــܢ" 

ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ.  

ܡܘܩܪܒܠــܗ  ܕܣܥــܘܪܘܬܐ  ܘܒܚܘܬܡــܐ 

ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܗ  "ܣܟــܘ"   ܟܪܕܝܢــܠܐ 

ܠܐܙܓــܕܘܬܐ ܣܥــܘܪܬܐ ܘܚܩــܪܗ ܒܥܡܠܝــܗܝ،  

ــܬܐ  ــܘܬܐ ܘܡܢܬܝ ــܗܝ ܢܨܝܚ ــܗ ܠܟܠܝ ܘܒܥܐܠ

ܒܦܘܠܚܢܝــܗܝ. 
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ܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ ܦܬܚܐ ܒܝܬ ܓܠܚܐ ܕܟܬܒܐ 

ܦܬܝܚܐ ܒܕܘܪܬܗ ܬܪܝܢܝܐ ܓܘ ܥܢܟܒܐ 

ܢܩܘܦــܐ  ܣܘܪܝܝــܐ  ܐܪ̈ܟــܐ  ܒܝــܬ  ܦܬܚܠــܗ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 

ܕܟܘܪܕܣــܬܢ،  ܐܪܒܥܒܫܒــܐ 17 ܐܝــܪ 2023 

،  ܒܝــܬ ܓܠܚــܐ ܕܟܬܒــܐ ܦܬܝܚــܐ ܒــܕܘܪܬܗ 

ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܕܒܝــܬ  ܩܘܪܒــܐ  ܬܪܝܢܝــܬܐ 

ــܬܐ ܒܪܘܣܬܩــܐ ܕܥܢܟܒــܐ  ــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ܕܝ

ܕܐܪܒܝــܠ.   ܗܘܦܪܟܝــܐ  ܓــܘ 

ܘܫܘܪܐܠــܗ ܒܝܬ ܓܠܚܐ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ ܒܦܘܬܚܐ 

ــܐ ،  ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܡــܠܐ 
̈
ܕܡܢــܘ̈ܬܗ ܡܫܚܠܦ

ــܬܗ  ــܬ ܐܪ̈ܟــܐ ܟــܡ ܡܩܪܒܐܠــܗ ܡܕܒܪܢܝ ܕܒܝ

" ܦܝܚــܐܐ ܫܡܥــܘܢ"  ،  ܚܘܬܬܠــܗܿ ܓــܘܗ 

ــܕܐ  ــܕ ܥܝ ــܗ ܚ ــܐ ܝܠ ــܢ ܕܟܬܒ ــܬ ܓܠܚ ܕ) ܒܝ

ــܢ  ــܐ ܡ ــܘܪܘܬܐ ܕܡܢܝܢ ــܐ ܕܣܥ ــܐ ܘܫܘܦ ܫܢ̄ܬܢܝ

ܐܪ̈ܚــܐ ܘܟܬܘܒ̈ــܐ ܘܡܚܫܒܢ̈ــܐ( ،  ܘܪܡܙܠــܗ 

ــܐ  ــܗܝ ܐܩܡ̈ ــܐ ܝܠܝ ــܬܝ̈ ܓܠܚ̈ ــܝ ܒ ــܟ ܐܢ ܠܐܝ

ܒܚܦܛܢــܬܐ  ܫܘܬܦــܝ  ܢܨܝܚ̈ــܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܐ 

ܕܙܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܘܫܒــܩ ܟܢܘܫܝــܐ ܕܡܚــܒ 

ــܐ( .   ܩܪܝܢ

ܘܒــܬܪ ܡܡــܠܐ ܕܒܝــܬ ܐܪ̈ܟــܐ ܢܘܩــܙܐ ܐܡܢܝــܐ 

ܕܝــܗܠܐ ܐܟܕܝܡܝــܐ ܕܐܘܪܢܝܢــܐ،  ܒــܬܪ ܗܕܟ 

ܕܓܪܫــܬܐ  ܚܘܪ̈ܩܢــܐ  ܥܒܝــܕܐ  ܦܝܫܠــܗܘܢ 

ܕܕܪܥܢــܐ ܕܟܬܒــܐ ܕ) ܥܢܩܘܕܐ ܕܟܪܡܐ- عناقيد 

الكرمــة( ܕܐܒــܐ ܟــܘܪ ܐܦܣܩܘܦــܐ "ܩܪܝܩــܘܣ 
ܚܢــܐ" ܗܘ ܕܟــܡ ܡܩܪܒܠــܗ ܠܡܛܝܒــܐ ܡܚܘܪܐ 

"ܨܠــܚ ܣܪܟܝــܣ". 

ܘܚܒܫܠــܗ ܙܘܝܚــܐ ܕܦܘܬܚــܐ ܕܒܝــܬ ܓܠܚــܐ 

ܐ
̈
ܛܒ
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ܐ
̈
ܛܒ

ܢܘܩــܙܐ ܙܡܝܪܝــܐ ܟــܡ ܡܩܪܒܠــܗ "ܕܠــܐܘܪ 

ــܬܐ  ــܬܐ ܕܘܪܫܝ ــܬܪ ܗܕܟ ܝܬܒ ــܘܣ"،  ܒ ܡܪܩ

ܦܝܫܠــܗܿ ܡܬܘܓܒــܪܬܐ ܒܝــܕ " ܠܝــܬ ܒܢܝܡܝــܢ"  

ܕܠܝܠــܘܬܐ  ܕ)  ܡܠــܘܐܐ  ܚــܕܪ  ܕܝــܗ̄ܘܐ  ܗܝ 

ܕܐܝــܟ  ܕܩܪܘܝــܐ  ܕܒܨܝــܪܘܬܐ  ــܬܐ 
̈
ܕܛܒܝܥ

ܡܣܓܠܢــܚ ܕܪܢ ܩܐܡܝــܐ( ܕܕ."ܗܝــܬܡ ܗܐܕܝ 

ܢܥܡــܐܢ ܐܠܗܝــܬܝ".    

ܘܦܝܫܠــܗ ܚܬܝܡــܐ ܝܘܡܐ ܩܕܡܝܐ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ 

ܚܪܢــܐ ܕܝــܗܠܐ ܐܟܕܝܡܝــܐ 
̄
ܒܢܘܩــܙܐ ܐܡܢܝــܐ ܐ

ܕܐܘܪܢܝܢܐ. 

ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ ،  ܕܒܝــܬ ܓܠܚــܐ ܕܟܬܒــܐ 

ܦܝܫܠــܗ  ܬܪܝܢܝــܬܐ  ܒــܕܘܪܬܗ  ܦܬܝܚــܐ 

ــܐ،   ــܪ ܩܐܡܝ ــܢ 17-18 ܐܝ ــܕܐ ܠܡܬܚــܐ ܡ ܥܒܝ

ܘܚܒܫܠــܗ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ ܝܬܒ̈ܝــܬܗ ܕܘܪ̈ܫܝــܐ 

ܝܪܬܘܬܢܝــܐ.  ܘܙܡܝܪܝــܐ  ܐܡܢܝـ̈ـܐ  ܘܢܘܩــܙ̈ܐ  
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ܫܢ̄ܐ ܬܪܝܢܝܐ ܢܩܦܐܝܬ ... ܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ 

ܡܛܟܣܐ ܙܘܝܚܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܪܐ ܬܒܠܝܐ

ܡܛܘܟܣܠــܗܿ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡܪܕܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 

 1 ܕܚܡܫܒܫܒــܐ  ܒܪܡܫــܐ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ،  

ܚܙܝــܪܢ 2023 ،  ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܐ ܙܘܝܚܝــܐ 

)Children's Day(  ܒܦܘܪܣــܐ ܕܝܘܡــܐ ܕܫܒــܪܐ 
ܬܒܠܝــܐ ܥــܠ ܓܢ̈ــܐ ܕܩܢܛــܪܘܢ ܐܟܕܝܡܝــܐ 

ܓــܘ  ܕܥܢܟܒــܐ  ܒܪܘܣܬܩــܐ  ܟܢܘܫܝܝــܐ 

ܗܘܦܪܟܝــܐ ܕܐܪܒܝــܠ.  

 Children's( ܘܦܝܫܠــܗ ܥܒܝܕܐ ܝܘܡܐ ܙܘܝܚܝــܐ

Day( ܕܗܘܐ ܚــܕ ܝܘܡــܐ ܕܝܠܢܝــܐ ܕܫܒــܪܐ ܡــܢ 
 Ankawa(  ܟܫܝــܪܘܬܐ ܕܥܕܥــܐܕܐ ܕܥܢܟܒــܐ

ــܘܬܐ  ــܗ ܡܕܒܪܢ ــܡ ܛܟܣܐܠ Festival(  ܗܘ ܕܟ
ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ 

ܕܪܘܣܬܩــܐ  ܩܝܡܩܡــܘܬܐ  ܥــܡ  ܒܥܘܕܪܢــܐ 

ܕܥܢܟܒــܐ ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܛܟܣܝـ̈ـܬܐ ܕܟܢܘܫܝܐ 

ــܐ.  ܡܕܝܢܝ

ܕܦܪܨܘܦــܐ   ܓܠܚ̈ــܐ  ܙܘܝܚــܐ  ܘܚܒܫܠــܗ 

ــܐ 
̈
ܟܪܬܘܢܝــܐ  ܦܝܫܠــܗܘܢ ܡܘܩܪܒــܐ ܒܝــܕ ܗܕܡ

ܕܝــܗܠܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܢܩܘܦــܐ ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ ،  

ܘܓܠܚــܬܐ ܒܐܡܝــܬܐ ܒܫܡــܐ ܕ) ܒܝــܬ ܩــܗܘܬܐ 

ܕܥــܙܐܘܝ- كهــوة عــزاوي( ܗܝ ܕܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ 

ܒܡܩܪܒــܬܗܿ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܫܒــܪܐ ܕܒܝــܬ ܫܒܪܐ، 

ܘܥــܡ ܓܠܚــܬܐ ܕܒܝــܬ ܐܪ̈ܟــܐ ܕܣܢܕܒــܐܕ 

ــܐ.  ܕܟܬܒ̈

ܕܡܘܪ̈ܝــܐ  ܥܒــܕܬܐ  ܙܘܝܚــܐ  ܘܚܒܫܠــܗ 

ــܐ ܓــܘ 
̈
ܘܟܫܝــܪܘܬܐ ܒܝܢــܬ ܫܒــܪܐ ܡܫܘܬܦ

ܥܕܥــܐܕܐ،  ܕܦܝܫــܝ ܚܬܝܡــܐ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ 

ܒܡܩܪܒــܬܐ ܕܕܫܢ̈ــܐ ܘܕܘܪ̈ܥــܐ ܕܡܝܩܪܢــܘܬܐ 

ܕܥܕܥــܐܕܐ.  ܪ̈ܥܝــܐ  ܠܓܢ̄ܒ̈ــܐ 

ــܡ  ــܪܐ ،  ܕ  )Children's Day( ܟ ــܫ ܕܟܝ ܘܦܝ

ܛܟܣܐܠــܗ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܥܘܕܪܢܐ ܥــܡ ܩܝܡܩܡܘܬܐ 

ܕܪܘܣܬܩــܐ ܕܥܢܟܒــܐ، ܟܢܘܫــܬܐ ܕܥܢܟܒــܐ 

ܐܟܕܝܡܝــܐ  ܘܩܢܛــܪܘܢ  ܘܫܒــܪܐ   ܕܐܢ̄ــܬܬܐ 

ܟܢܘܫܝܝــܐ ܓــܘ ܥܢܟܒــܐ. 

ܐ
̈
ܛܒ
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"ܐܘܓܼܢܐ" ܡܢ ܠܒܢܢ :  ܡܕܒܪܢܘܬܢ  ܡܩܪܒܐ 

ܬܫܡܫܐ ܠܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ ܓܘ ܥܝܪܩ 

ܐ
̈
ܘܐܬܪ̈ܘܬܐ ܫܒܒ

ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܐ  ܡܕܒܪܢــܐ  ܚܘܬܬܠــܗ   

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܓــܘ ܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 

ܡܩܪܒــܐ  ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 

ܬܫܡܫــܬܐ ܠܡــܪܕܘܬܐ ܘܣܦــܪܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ 

ــܪܩ ܘܐܦ ܗܕܟ ܒــܐܬܪ̈ܘܬܐ  ܓــܘ ܩܠܝܡــܐ ܘܥܝ

ܫܒܒ̈ــܐ ܕܐܝــܬܘܬܐ ܕܥܡــܢ، ܟــܕ ܪܡܙܠــܗ ܕܗܢ 

ܡܢــܕܝ ܟــܐܬܐ ܒܥܠــܬܐ ܕܣܢــܕܬܐ ܚܕܪܫܝــܬܐ 

ܒܝــܕ ܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 

ܠܓܕܫــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܘܦܪܝܫܐܝــܬ 

ܒܝــܕ ܡܝܩــܪܘܬܐ ܕܪܫ ܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 

ܡܠܦܢــܐ " ܡܣــܪܘܪ ܒܪܙܐܢــܝ".  

ܬܝܠــܗ ܗܢــܐ ܓــܘ ܬܦܩــܬܐ ܣܘܘܕܝــܬܐ 
̄
 ܘܐ

ܦܝܫܠــܗܿ ܡܛܘܟܣــܬܐ ܒܝــܕ  ܐܣــܘܪܐ ܣܘܪܝܝــܐ 

ܣܩܘܒܠܝــܘ̈ܬܐ  ܕ)  ܒܫܡــܐ  ܒܝــܪܘܬ  ܓــܘ 

ܕܦܝܫــܬܐ ܕܥܡــܢ(

 ، ܒܝــܘܡ  ܬܠܬܒܫܒــܐ 6 ܚܙܝــܪܢ 2023 ،  ܗܝ 

ܕܩܒܠــܗܿ ܒܐܪܚــܘܬܐ ܓــܘܗܿ ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܡܝܩــܪܐ " ܟܠــܕܘ 

ܪܡــܙܝ ܐܘܓܼܢــܐ". 

 ܘܫܘܪܐܠــܗ " ܐܘܓܼܢــܐ " ܡܡܠܠــܗ ܒܚܩܝــܪܘܬܐ 

ܒܓــܪܐ ܕܐܣــܘܪܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܗܘ ܕܟــܡ ܚܫܒܢــܗ 

ܚܩــܠܐ  ܓــܘ  ܟܫܝــܪܐ  ܠܟــܠ  ܒܝــܬܐ  ܚــܕ 

ܕܙܕܩ̈ــܐ ܕܒܪܢܫــܐ ܘܐܓܘܢــܐ ܕܥܡــܢ ܓــܘ ܡܕܢܚܐ 

ܘܓܠــܘܬܐ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܬܢܐܠــܗ ܚــܕܪ ܡــܐ 

ܕܚܙܐܠــܗ ܥܡــܢ ܡــܢ ܦܪܡــܐ ܓــܘ ܡܕܢܚــܐ ܒــܫ 

ܡــܢ 100 ܫܢ̈ــܐ،  ܘܪܡܙܠــܗ ܠܚܘܫܒܢ̈ــܐ ܕܡܝــܪܐ 

ܟــܕ ܐܚܢــܝ ܒܪܩܘܒــܠ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܟܡܝــܪܘܬܐ 

ــܘ 1915، ܗܠ 
ܿ
)ܩܛــܪܐ( ܫܘܪܐܠــܗܘܢ ܡــܢ ܣܝܦ

ܣܡܝــܠܐ 1933 ܘܗܠ ܕܥــܫ 2014.  

ܐ
̈
ܛܒ
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ܘܚܘܬܬܠــܗ "ܐܘܓܼܢــܐ" ܕܐܢ ܚܝــܪܚ ܒܡܕܢܚــܐ 

ܬܘܕܝܬܢܝــܬܐ  ܒܚܕܢܝــܘܬܐ  ܐܕܫــܘܬܐ،  ܕܠܐ 

ــܐ  ــܗܐ ) ܪܓܫ ــܕ ܢܒ ــܗ ܚ ــܬܐ، ܝܠ ܐܘ ܐܘܡܬܢܝ

( ܡܙܕܥܢــܐ،  ܘܪܡܙܠــܗ ܕܫܘܬܦــܬܐ ܕܥܡــܢ 

ܒܩܘܝܡــܐ ܕܥܝــܪܩ ܪܒܬܐܝܠــܗܿ،  ܘܡܘܙܝܕܠܗ : 

" ܐܚܢــܝ ܝــܗ̄ܘܚ ܒــܨܘܪ̈ܘܬܐ ܘܐܝܬܠــܢ ܫܘܒܗܪܐ 

ܕܐܚܢــܝ ܠܐܗ̄ܘܚ ܚــܕ ܣܗܡــܐ ܡــܢ ܚܪܒــܬܐ 

ــܪܩ".   ܘܠܐ ܡــܢ ܚܘܒــܠܐ ܓــܘ ܥܝ

 

ܘܐܦ ܗܕܟ ܬܢܐܠــܗ "ܐܘܓܼܢــܐ"  ܚــܕܪ ܩܛــܪܐ 

ܥܝܪܩܝــܐ  )ܩܢܘܢــܐ(  ܦܪܫܓܼܢــܐ  ܓــܘ  ܐܣܝــܐ 

ܚܒــܫ ܨܚܚــܐ ܕܡܘܫܠܡܢــܘܬܐ ܝܠــܗܿ ܬܘܕܝــܬܐ 

ܕܕܘܠــܬܐ ܘܡܒܘܥــܐ ܐܣܝــܐ ܒܣܝــܡ ܢܡܘܣ̈ــܐ، 

ܘܗܢ ܢܘܩــܙܐ ܡܘܢܦܠــܗܿ ܠܗܝܝــܘܬܢ ܘܫܘܝــܘܬܢ 

ــܝ̈ ܐܬܪܐ ܘܝــܗ̄ܘܐ ܥܠــܬܐ ܠܫܒܩــܬܐ  ܐܝــܟ ܒܢ

ܕܐܡܝـ̈ـܐ ܕܐܠܦܝـ̈ـܐ ܠܒܪܝــܐ ܕܐܬܪܐ، ܘܪܡܙܠــܗ 

ܕܚܘܫܒܢ̈ــܐ ܕܥܡــܢ ܩــܕܡ 2003 ܝــܗ̄ܘܘ ܙܘܕܐ 

ܡــܢ ܡܠܝܘܢــܐ ܘܦܠܓــܐ، ܐܠܐ ܐܕܝــܘܡ ܥــܕ̈ܬܐ 

ــܐ.   ــܗܝ ܕܡــܘܬ ܣܦܝܩ̈ ܝܠܝ

 

ܒܐܝܟܢܝــܘܬܐ  ܐܘܓܼܢــܐ"    " ܘܚܘܬܬܠــܗ   

ܕܥܡــܢ ܓــܘ ܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܗܝ ܕܟــܡ 

ܫܡܗܠــܗܿ ܒ) ܛܒــܬܐ( ܟــܕ ܝܠــܗܿ ܚــܕ ܛܘܦܣܐ 

ܒܚܝܝــܬܐ ܫܠܡܝــܬܐ،  ܐܠܐ ܡܢܝܢ̈ــܐ ܕܥܡــܢ 

ــܘܡ  ــܬܐ ܘܐܕܝ ــܗ̄ܘܬ ܦܢܝ ــܐ ܗܝ ܕܝ ــܘ ܥܢܟܒ ܓ

ــܗܿ  ــܐ ܕܫܟܝܢ ــܐ ܡܢܝܢ ــܐ ܡܛ ــܗܿ ܪܘܣܬܩ ܦܝܫܠ

75000 ܐܠܦܝـ̈ـܐ ܦܪܨܘܦــܐ،  ܘܚܘܬܬܠــܗ ܕܘܠܐ 
ܥܠــܢ ܕܢܛــܪܚ ܐܝܟܢــܘܬܢ، ܘܦܠܚــܚ ܒܚــܕܕܐ 

ܠܡܛܘܪܢــܘܬܐ ܡــܐ ܕܫܘܪܪܠــܢ ܡــܢ ܩܢܝܢ̈ــܐ  ܓــܘ 

ܩܠܝܡــܐ. 

 ܘܬܘܡܡܠــܗ ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܕܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܝܠܗ ܠܫܢܐ 

ܐܬܪܢܝــܐ ܓــܘ ܥܝــܪܩ ܘܩܠܝܡــܐ ܘܝܠــܗ ܠܫܢــܐ 

ܪܘܫܡܝــܐ ܓــܘ ܦܢܝ̈ــܬܐ ܕܐܝܬܓܘܝــܗܝ ܣܗܡــܐ 

ܐ ܓــܘܗ،  ܘܗܢ ܝܠــܗ 
̈

ܪܒــܐ ܡــܢ ܫܟܝܢ̈ــܐ ܡܠــܠ

ܚــܕ ܝܘܬܪܢــܐ ܠــܢ،  ܘܡܘܙܝܕܠــܗ ܒܐܡــܪܐ:  

ܕܐܝܬܠــܢ 50 ܡܕܪ̈ܫܝــܬܐ ܡܠܦــܝ ܠܫܢــܐ ܕܝܡــܐ 

ܐܠܐ ܗܢــܐ ܠܐܝܠــܗ ܣܘܟܝــܢ،  ܘܪܡܙܠــܗ ܕܐܚܢܝ 

ــܢ ܒــܫ ܙܘܕܐ،  ܘܐܦ ܗܕܟ ܡــܨܚ  ܒܥــܚ ܙܕܩܝ̈

ܕܐܡــܪܚ ܕܐܝܬܠــܢ ܚــܕ ܦܘܪܣــܐ ܠܦܘܠܚܢܐ ܓܘ 

ܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܓــܘ ܫܘܬܐܣ̈ــܐ ܫܪܝــܪܐ 

ܦܠܚــܝ ܥــܠ ܐܪܥــܐ ܦܪܝܫܐܝــܬ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܓܘܢܝــܬܐ ܗܝ ܕܡܩܪܒــܐ ܬܫܡܫــܬܐ ܠܡــܪܕܘܬܐ 

ــܬܐ  ــܐ ܕܦܢܝ̈ ــܐ ܘܦܝܫܢ̈ ــܘ ܩܠܝܡ ــܬܐ ܓ ܣܘܪܝܝ

ܕܐܝــܬܘܬܐ ܕܥܡــܢ .  

 ܘܬܢܐܠــܗ "ܐܘܓܼܢــܐ"  ܚــܕܪ ܡܢܝܢܐ ܡــܢ ܡܠܘ̈ܐܐ 

ܠܟܠܝــܬܐ ܕܪܩܘܒــܠ ܡــܐ ܒܚܙܝܐܝܠــܗ ܥܡــܢ 

ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܣܢــܕܬܐ ܕܦܝܫܢــܐ ܡܢܗ ܓܘ ܥܝܪܩ 

ܒܐܘܪܚــܐ ܕܝܨܝܦــܘܬܐ ܒܓܢ̇ܒــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ 

ــܒ  ܘܝــܪܬܘܬܐ ܘܥــܡ ܦܪܣــܬܐ ܕܥܝــܪܘܬܐ ܓܢ̄

ܝܘܒــܠܐ ܩܐܡܝــܐ ܒܢܝܫــܐ ܕܦܝܫــܬܗ ܒܐܪܥــܗ 

ܘܡܒܪܝــܬܐ ܕܦܘܪܣــܐ ܕܦܘܠܚܢــܐ،  ܘܚܘܬܬܠܗ 

ــܐ  ــܬܐ ܠܥܘܕܪܢ ــܘܬܐ ܓܘܢܝ ــܐ ܕܡܕܒܪܢ ܛܘܝܒ

ܥــܡ ܟܠܝــܗܝ ܫܘܬܐܣ̈ــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܘܐܡܢܝـ̈ـܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܓــܘ ܥܠܡــܐ.  

ܘܒܚܘܬܡــܐ ܕܬܦܩــܬܐ ܣܘܘܕܝــܬܐ ܫܘܪܐܠܗܘܢ 

ܕܘܪ̈ܫــܐ ܕܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ ܓܘܝــܗܝ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ 

ܡܪܕܘܬܢܝــܐ  ܒܓܝܓــܠܐ  ܘܟܫܝــܪܐ  ــܐ 
̈
ܝܨܘܦ

ــܐ.  ܣܘܪܝܝ

ܐ
̈
ܛܒ
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ܝܐ ܕܫܢ̈ܐ ܠܫܒܪ̈ܐ 
̄
ܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ ܡܦܠܓ

ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܡܫܝܚܝܐ ܓܘ ܫܩܠܒܐ

ــܪܐ  ــܬܐ( ܕܫܒ ــܐ )ܚܘܕܪܢܝ ــܗ ܡܟܬܒ ܝܠ
̄
ܡܦܠܓ

ــܪܕܘܬܐ  ــܬܐ ܕܡ ــܘܬܐ ܓܘܢܝ ــܐ ܠܡܕܒܪܢ ܢܩܘܦ

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 

ــܪܢ  ــܬܐ 16 ܚܙܝ ــܘܡ ܥܪܘܒ ــܬܢ، ܒܝ ܕܟܘܪܕܣ

2023، ܕܫܢ̈ــܐ ܠܫܒܼــܪܐ ܘܬܠܡܝــܕ̈ܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ 
ܕܫܩܠܒــܐ  ܪܘܣܬܩــܐ  ܓــܘ  ܡܫܝܚܝــܬܐ 

ܒܗܘܦܪܟܝــܐ ܕܐܪܒܝــܠ.  

ܝــܬܐ 
̄
ܘܦܝܫܠــܗܘܢ ܡܛܝܒ̈ــܐ ܠܚܘܪ̈ܩܢــܐ ܕܦܠܓ

ܪܥܝــܐ ܕܟــܘܪ ܐܦܣܩܘܦــܘܬܐ ܕܫܩܠܒــܐ ܐܒــܐ 

ــܐ  "ܐܢܝــܣ ܝܥܩــܘܒ ܣــܘܠܐ"،  ܘܥــܡ ܡܕܒܪܢ

ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܡܝܩــܪܐ 

ܐ
̈
ܛܒ

"ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓܼܢــܐ"،  ܘܡܕܒܪܢــܐ ܕܒܝــܬ 

ܡܝܩــܪܐ  ܣܘܪܝܝــܬܐ  ܕܝــܪܬܘܬܐ  ܥܬܝܩ̈ــܬܐ 

"  ܒܪܢــܐܪܕ ܝܘܣــܦ"  ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܫܕܬܢ̈ــܐ 

ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ.    

ܒܣܥــܘܪܘܬܐ  ܐܝܙܓــܕܘܬܐ  ܘܩܝܡܠــܗܿ 

ــܬ  ــܐ ܘܒܝ ــܬ ܐܪ̈ܟ ــܐ ܠܒܝ ــܬܐ ܕܫܩܠܒ ܠܡܕܝܢ̄

ــܨܘܪ"   ــܠ ܡܢ ــܐ " ܡܝܟܐܝ ــܬܐ ܕܡܫܡܫܢ ܥܬܝܩ̈

ܘܚܙܐܠــܗܿ ܩܢܝܢ̈ــܗ،  ܟܕ ܡܘܥܒــܪܗܿ ܐܝܙܓܕܘܬܐ 

ܣܥــܘܪܬܐ ܠܛܘܝܒــܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܠܥܘܕܪܢــܐ 

ــܬܗ.  
̈
ܒܢܝܫــܐ ܕܢܛــܪܬܐ ܕܚܒܝܫ
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ܡܕܒܪܢܐ ܓܘܢܝܐ ܡܫܘܬܦ ܓܘ ܝܬܒܐ ܣܘܘܕܝܐ 

ܚܕܪ ܝܪܬܘܬܐ ܣܦܘܬܢܝܐ ܕܡܟܝ̈ܢܐ ܓܘ 

ܟܘܪܕܣܬܢ

ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܐ  ܡܕܒܪܢــܐ  ܡܫܘܬܦܠــܗ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 

ــܪܢ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ،  ܒܝܘܡــܐ ܕܫܒــܬܐ 24 ܚܙܝ

ܗܝ  ܣܘܘܕܝــܬܐ  ܝܬܒــܬܐ  ܓــܘ    ،  2023
ــܬܢ  ــܐ ܕܟܘܪܕܣ ــܬ ܨܘܒ ــܗ ܒܝ ــܡ ܛܟܣܠ ܕܟ

ــܐ  ــܬ ܨܘܒ ــܡ ܒܝ ــܐ ܥ ــܠ ܒܥܘܕܪܢ ــܘ ܐܪܒܝ ܓ

ܕܚܒܫܠــܗܿ  ܗܝ  ܒܪܝܛܢܝــܐ  ܕܟܡܒܪܝــܕܓ̰ 

ܣܦܘܬܢܝــܬܐ  ܝــܪܬܘܬܐ  ܚــܕܪ  ܡܠــܘܐܐ 

ܕܡܟܝܢ̈ــܬܐ ܓــܘ ܩܠܝܡــܐ . 

 

 ܘܚܘܬܬܠــܗ ܡܝܩــܪܐ " ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓܼܢــܐ"  

ܐܢܢܩܝــܘܬܐ  ܥــܠ  ܣܘܘܕܝــܬܐ  ܒܝܬܒــܬܐ 

ܕܝܨܝܦــܘܬܐ ܒܝــܪܬܘܬܐ ܣܦܘܬܢܝܬܐ ܘܬܘܢܝܬܐ 

ܥܡܡܝــܬܐ ܒܥܠــܬܐ ܕܡܛܦܣܢــܝ ܗܝܝــܘܬܐ 

ܕܥܡܡ̈ــܐ،  ܘܪܡܙܠــܗ ܕܝܠܝــܗܝ ܕܪܫــܐ ܩܕܡܝــܐ 

ܕܝܠܦܠــܗܘܢ ܫܒــܪܐ ܡــܢ ܡܬܚــܐ ܕܒܪܝــܬܗ.

 ܘܡܘܙܝܕܠــܗ " ܐܘܓܼܢــܐ" ܒܐܡܪܐ :  ܡܕܒܪܢܘܬܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ 

ــܘܬܐ ܓــܘ ܫܫܠــܬܐ ܕܡܐܡــܪܐ  ܚܦܛــܐ ܒܐܡܝܢ

ܕܦܪܣܐܠــܗܘܢ ܓــܘ ܡܓܠــܬܗܿ )ܒܢܐܦــܠ( ܥــܠ 

ܝܨܝܦــܘܬܐ ܒܝــܪܬܘܬܐ  ܣܦܘܬܢܝــܬܐ ܘܬܘܢܝܬܐ 

ــܬܐ.  ܥܡܡܝ

ــܐ ܠܝܬܒــܬܐ ܣܘܘܕܝــܬܐ  ܘܦܝܫܠــܗܘܢ ܡܛܝܒ̈

ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܒܨܘܝ̈ــܐ ܘܐܟܕܝܡܝـ̈ـܐ ܘܟܫܝــܪܐ ܓــܘ 

ܓܝܓــܠܐ ܣܘܪܝܝــܐ.  

ܐ
̈
ܛܒ
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ܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ ܡܫܘܬܦܐ ܓܘ ܚܘܪ̈ܩܢܐ 

ܕܩܒܪܬܐ ܕܐܡܢܐ ܡܝܩܪܐ "ܓ̰ܐܢ ܬܐܘܡܐܣ" 

ܚܪܝܐ
̄
ܠܡܫܟܢܗ  ܐ

ܡܫܘܬܦܠــܗ ܡܝܩــܪܐ "ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓܼܢــܐ"  

ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܓــܘ 

ܚܘܪ̈ܩܢــܐ ܕܩܒــܪܬܐ ܕܐܡܢــܐ ܘܡܚــܘܪܐ "ܓ̰ــܐܢ 

ܚܪܝــܐ ،  ܒܨܦــܪܐ 
̄
ܬܐܘܡــܐܣ" ܠܡܫܟܢــܗ  ܐ

ܕܝܘܡــܐ ܕܚܡܫܒܫܒــܐ 6 ܬܡــܘܙ 2023 ܒܥــܕܬܐ 

ܪܘܣܬܩــܐ  ܓــܘ  ܡܥܡܕܢــܐ  ܝܘܚܢــܢ  ܕܡــܪܝ 

ܠܐܢــܝ  ܡܛܝܒ̈ــܐ  ܘܦܝܫܠــܗܘܢ  ܕܥܢܟܒــܐ.  

ܚܘܪ̈ܩܢــܐ "ܪܝܒــܘܐܪ ܝܠــܕܐ" ܗܕܕܡــܐ ܕܡܟܬܒܐ 

ܣܝܣܝــܐ ܕܓܒــܐ ܕܝܡܘܩܪܛܝــܐ ܟܘܪܕܣܬܢܝــܐ، 

ــܘܪ"  ܡܕܒܪܢܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡܪܕܘܬܐ 
ܿ
"ܦܪܗܢــܟ ܓܼܦ

ܘܐܡܢ̈ــܐ/ ܐܪܒܝــܠ،  ܘܩܝܡܩܡــܐ ܕܪܘܣܬܩــܐ 

ــܐܘܫ"   ــܘܪܝ ܣܝ ــܝ ܢ ــܪܐ "ܪܐܡ ــܐ ܡܝܩ ܕܥܢܟܒ

ــܐ ܕܡܫܢܝــܐ .  ܘܟܢܫــܐ ܡــܢ ܡܚܒܢ̈

ܘܒܚــܕ ܡܡــܠܐ ܕܒܘܝــܐܐ ܦܝܫܠــܗ ܡܘܩܪܒــܐ 

ܒܝــܕ ܡܝܩــܪܐ " ܐܘܓܼܢــܐ" ܚܩــܪܗ ܓــܘܗ ܒܓــܪܐ  

ܒܬܫܡܫــܬܐ  ܡܫܢܝــܐ  ܕܐܝܬܗ̄ܘܐܠــܗ  ܪܒــܐ 

ܕܐܡܢــܐ ܓــܘ ܟܘܪܕܣــܬܢ ܒܡܬܒــܬܐ ܕܩܝܢ̈ــܬܐ 

ܠܙܡܪܝــܬܐ ܩܘܪ̈ܕܝــܐ ܘܫܘܬܦــܬܗ  ܒܡܢܝܢــܐ ܡܢ 

ܐ ܐܡܢܝـ̈ـܐ ܟܘܪ̈ܕܣܬܢܝــܐ ܘܥــܡ ܬܫܡܫــܬܐ 
̈

ܝــܗܠ

ܝــܗ̄ܘܐ  ܕܡܫܢܝــܐ  ܘܡܚܘܬܬܠــܗ:  ܕܥــܕܬܐ،  

ܪܡــܙܐ ܕܚܝܝــܬܐ ܐܚܘܬܢܝــܬܐ ܓــܘ ܩܠܝܡــܐ. 

ــܐ  ــܬܐ ܕܡܫܢܝ ــܐ"  ܕܡܘܗܒ ــܗ "ܐܘܓܼܢ ܘܡܘܒܝܢ

ܠܐܗ̄ܘܐ ܥــܠ ܫܘܝــܐ ܕܡܘܣܝܩــܐ ܒܠܚــܘܕ،  

ــܐ ܕܥܡــܗ 
̈
ܐܠܐ ܝــܗ̄ܘܐ ܡܚــܘܪܐ ܛܥܢــܗ ܚܫ

ܚــܬܗ،  
̈
ܒܡܘܫ ܥܠܝــܗܝ  ܘܡܘܥܒــܪܗ 

ܣܡܝــܠܐ(،   ܕ)  ܡܫܘܚــܬܐ  ܘܦܪܝܫܐܝــܬ 

ܡــܪܐ :  "ܐܕܝــܘܡ 
̄
ܘܡܘܙܝܕܠــܗ "ܐܘܓܼܢــܐ" ܒܐ

ܟܫܒܩــܚ ܒܫܝܢــܐ ܡܫܡܫܢــܐ "ܓ̰ــܐܢ ܬܐܘܡܐܣ"  

ܐ
̈
ܛܒ
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ܘܟܕܟــܪܚ ܟــܠ ܐܢــܝ ܕܫܘܢܐܠــܗܘܢ ܡــܢ ܒܢــܝ̈ 

ܡܘܗܒܬܝــܗܝ  ܟܠܐܠــܗܿ  ܕܠܐ  ܐܢــܝ  ܥܡــܢ 

ܥــܠ ܡܟܝܢــܬܐ ܦܪܝܫــܬܐ ܒܠܚــܘܕ،  ܐܠܐ 

ܕܙܘܥــܐ  ܛܘܪܢــܬܐ  ܓــܘ  ܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ 

ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܘܐܡܢܝــܐ ܟܘܪܕܣܬܢܝــܐ ܒܐܣܟܝܡܐ 

ܓܘܢܝــܐ".

ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ ܕܡܫܢܝــܐ ܝــܗ̄ܘܐ  ܚــܕ ܡــܢ 

ܐܡܢ̈ــܐ  ܒܟܝــܪܐ  ܡܫܡܡــܗ̈ܐ ܓــܘ ܟܘܪܕܣــܬܢ. 

ܐ
̈
ܛܒ

ܫܘܬܦܠــܗ ܓــܘ ܫܬܐܣــܬܐ ܕܝــܗܠܐ )ܒܐܘܐܓ̰ــܝ 

ܟܘܝــܐ( ܘܝــܗܠܐ ܕ)ܐܪܒܝــܠ ܐܡܢܝــܐ(،  ܘܚܒــܫ 

ܙܡܝܪܝــܐ  ܩܝܢ̈ــܬܐ  ܡــܢ  ܡܢܝܢــܐ  ܐܪܫܝܦــܗ 

ܫܩܠــܬܗ  ܘܥــܡ  ܥܕܬܢܝـ̈ـܐ،  ܘܣܘܓܼܝـ̈ـܬܐ 

ܪܫܢــܘܬܐ ܕܬܚܒــܪܬܐ ܕܐܡܢ̈ــܐ ܘܥــܡ ܦܘܠܚܢــܗ 

ܬܪܒܝܬܢܝــܐ ܓــܘ ܓܝܓــܠܐ ܕܡܠܦܢــܘܬܐ.



46

ܩܢܨܠܐ ܐܡܪܝܟܝܐ ܒܐܪܒܝܠ ܣܥܪ ܠܒܝܬ ܥܬܝܩ̈ܐ 

ܕܝܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝܐ ܒܥܢܟܒܐ

ܩܝܡܠــܗ ܒܣܥــܘܪܘܬܐ ܩܢــܨܠܐ ܐܡܪܝܟܝــܐ 

ܓܘܢܝــܐ ܒܐܪܒܝــܠ "  ܐܝܪܦــܢ ܗܝܟــܣ"  ܠܒܝــܬ 

ــܐ  ــܬܐ ܒܥܢܟܒ ــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܬܐ ܕܝ
̈
ܥܬܝܩ

  ،2023 ܬܡــܘܙ   13 ܕܚܡܫܒܫܒــܐ  ܝܘܡــܐ 

ܘܝــܗ̄ܘܐ ܒܣܩܒܠــܬܗ ܡܝܩــܪܐ "ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ 

ܐܘܓܼܢــܐ"  ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܒܩܠܝܡܐ ܕܟܘܪܕܣܬܢ  ،  ܘܡܝܩܪܐ " 

ܬܐ 
̈
ܒܪܢــܐܪܕ ܝܘܣــܦ"  ܡܕܒܪܢــܐ ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ

ܕܝــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ. 

ܕܒܝــܬ  ܡܢــܘ̈ܬܐ  ܓــܘ  ܐܪܚــܐ  ܘܟܪܟܠــܗ 

ܩܢܝܢ̈ــܗ. ܘܡܘܚܘܐܠــܗ  ܘܚܙܠــܗ  ــܬܐ 
̈
ܥܬܝܩ

ܕܡܝــܪܘܬܗ ܒܓܠܚ̈ــܐ ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܦܪܣــܬܐ 

ܕܦܝܫܠــܗܿ  ܗܝ  ܬܫܥܝܬܢܝــܬܐ  ܓܘܕܢܝــܬܐ 

ܥــܠ  ܕܢܛــܪܬܐ  ܬܪܡܝــܬܐ  ܡــܢ  ܥܒܝــܕܬܐ 

ܓــܘ  ܕܒــܨܘܪ̈ܘܬܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܬܐ  ܝــܪܬܘܬܐ 

ܥܝــܪܩ ܒܣܢــܕܬܐ ܒܝܕ ܘܟܝܠــܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝܬܐ 

  "USAID" ܬܒܠܝــܐ  )ܡܪܒܝــܬܐ(  ܕܫܘܘܚــܐ 

ܐ
̈
ܛܒ

ܕܥܬܩ̈ــܐ.     ܘܐܘܝــܘܬܐ 

ܘܡܘܥܒــܪܗ ܩܢــܨܠܐ ܓܘܢܝــܐ ܥــܠ ܝܨܝܦــܘܬܗ 

ܒܝــܬ  ܓــܘܗ  ܕܩܝــܡ  ܗܘ  ܠܓــܪܐ  ܘܐܝܩــܪܗ 

ــܐ  ــܬܐ ܒܥܢܟܒ ــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܬܐ ܕܝ
̈
ܥܬܝܩ

ܐ 
̈

ܒܣܓܼܠܢــܬܗ ܡܡــܠܐ ܟܪܝــܐ ܓــܘ ܣܓܼــܠ

ܕܣܥــܘܪ̈ܘܬܐ. 

ܕܝــܪܬܘܬܐ  ــܬܐ 
̈
ܥܬܝܩ ܒܝــܬ  ܘܫܘܪܐܠــܗ 

ܣܘܪܝܝــܬܐ ܓــܘ ܐܝــܪ ܥܒܝــܪܐ،  ܡــܢ ܬܪܡܝــܬܐ 

ܐܫܛܪܝــܐ  ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ  ܫܘܦــܗ  ܝــܬܗܿ، 

ܩܘܪܕܝــܐ،   ܣܘܪܝܝــܐ،   ( ܠܫܢ̈ــܐ  ܒܐܪܒܥــܐ 

ܥܪܒܝــܐ ܘܐܢܓܠܝܙܝــܐ( ، ܒܛܘܝܒــܐ ܕܥــܕܘܪܬܐ 

"ܙܗܪܐ  ܐܪܒܝــܠ  ܓــܘ  ܐܡܪܝܟܝــܐ  ܕܩܢــܨܠܐ 

ܠܩܢܝــܬܐ  ܦܘܪܣــܐ  ܕܝܗ̄ܒــܠ  ܗܘ  ܒܝــܠ"  

ــܐ ܚــܕܪ ܒܝــܬ 
̈
ܕܡܘܕܥܢــܘ̈ܬܐ ܪ̈ܒــܐ ܘܕܩܝܩ

ــܬܐ ܘܐܝــܬܘ̈ܬܗ ܘܟــܠ ܡܢــܕܝ ܕܐܝܬܠــܗ 
̈
ܥܬܝܩ

ܣܘܪܝܝــܬܐ ܒܝــܪܬܘܬܐ  ܐܣــܘܪܐ 
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 كلمة أولى

مجلتكم  مسيرة  وإيّاكم  ونتابع  معكم  متواصلين  لنبقى  )بانيبال(  تحرير  هيئة  في  نجاهد 
والفعاليّات  النشاطات  بأخبار  والمتألّقة  والدراسات  بالأبحاث  والثريّة  بالموضوعات  الغنيّة 

السريانيّة. للثقافة والفنون  العامة  المديريّة  التي تنظمّها  المتفرّدة 

القسم  في  نقرأ  إذ  وغزيرة.  ومتنوّعة   )49( العدد  بها  يحفل  التي  الموضوعات  هي  كثيرة 
الأمة  حول  دانيال  لبهنام  بحث  بينها  من  مختلفة  مواضيع  تتناول  عدّة  أبحاثًا  السرياني 
داود  شليمون  ويستكمل  العظيم،  الشعب  هذا  منجزات  على  الضوء  فيه  يسلّط  السريانية، 
مجال  في  العراق  لمسيحيي  الثقافية  المساهمات  عن  دراسته  من  الثاني  الجزء  أوراهم 
حنا  نزار  ويسلّط  الثانية.  العالمية  الحرب  بداية  وحتى  العشرين  القرن  بدايات  منذ  الصحافة 
الديراني الضوء على قصائد الشاعر الأميريكي ت. س. إليوت. فيما يبحث يوسف بكتاش في 
قصائد  الأدب  لمحبي  السرياني  القسم  يقدّم  كما  تغيير،  من  يلازمه  وما  التطوّر  موضوعة 

شعرية وموضوعات أخرى.

أبرشيّة كشكر( في  تاريخ  )موجز  منها  تاريخيّة مهمة،  مباحث  يتناول  بدوره  العربي  القسم 
السريان في سهل  الكلدانيّة. و)التكارتة  البصرة  أبرشيّة  راعي  حبيب هرمز  للمطران  واسط 
ا: من  تاريخيًّ كلكامش  الناصري. و)ملحمة  لإبراهيم فاضل  التاريخية(  تغريبتهم  نينوى وقصة 
الثاني  الجزء  بربر  دريد  الأب  يستكمل  كما  بلـــو.  فائـق  إعداد:  من  كلكامش؟(  الملك  هو 
السرياني(، ويطلعنا د.رعد إسماعيل نعمان  الطقس  بـ)الألحان في  الخاص  بحثه  والأخير من 
من كلية الآداب- جامعة تكريت على أبرز ملامح شخصيّة الطبيب الأندلسي يحيى بن إسحاق 

وأثره في علم الطب. فضلًا عن نصوص أدبية شعرية وقصصية.

يتطرّق القسم الكوردي إلى شخصيّتين بارزتين هما الأب يوسف قلّيتا والفنان آرام تيغران. 
مار  عن  جيلو  آل  نيكولاس  الدكتور  بحث  من  الأخير  القسم  فنقرأ  الإنكليزي  القسم  أمّا في 
كتب  وأخيرًا  الفكري  فائق  نعوم  إرث  عن  نقرأ  أبراهام  بار  المسيح  ولعبد  بوسنايا.  يوسف 

أليكس ماكينا عن كليّة بغداد ودوها الرائد في التعليم. 
غير  وتشجيعكم  ومساندتكم  بدعمكم  مسيرتها  وتواصل  بكم  عامرة  مجلتكم  نقول:  ختامًا 

المحدود، وطموحنا بمزيد من التألّق والإبداع هو الآخر بلا حدود. 
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تاريخ

موجز تاريخ أبرشيّة كشكر

المطران حبيب هرمز
 راعي أبرشيّة البصرة الكلدانيّة

أثرية  مواقع  الواسعة  المحافظة  أرض  في 
مسيحية عديدة، بعضها نبشت وسرقت وأخرى 
ما تزال مطمورة تحت التراب. وحسب إحصاء 
سنة 1920 كان في مدينة الكوت 127 مسيحيًا، 
أي بنسبة 1 إلى الألف من سكانها. أما منطقة 
كشكر فتقع جنوب شرقيّ الكوت حاليًا. وكانت 
سابقًا تقع شمال نهر دجلة، ولكن النهر غيّر 
مجراه اليوم، فصارت كشكر الموقع الذي بينه 

وبين قضاء الحي)1).
المنطقة موضوع البحث شهدت حضورًا حضاريًا 
مكثفًا منذ آلاف السنوات قبل الميلاد. ومن 
معمارية   آثار  هناك  الآثرية  المخلّفات  بين 

القسم الأول
منطقة  في  المسيحية  نشأت  لقد  مقدمة: 
النهرين  بين  ما  جنوب شرق  )واسط(  كشكر 
في القرن الميلادي الأول، ولكن عدد العائلات 
اليوم لا يتجاوز عدد أصابع اليد الواحدة بعد أن 
فقط.  عقود  قبل  عائلة  مائة  من  أكثر  كان 
المسيحية في واسط تعتبر جزءًا من مسؤولية 
سأحاول  الكلدانية.  والجنوب  البصرة  أبرشية 
استعراض وتحليل وتقييم ما حصلت عليه من 
هذه  تاريخ  عن  مصادر  عدة  من  معلومات 
أنها  عالمًا  المنطقة  آثار  وكذلك  الأبرشية 
إضاءات تاريخية بحاجة إلى توسع أكبر. يتضمن 
خلال  بمسيحيتها  المتعلقة  الأحداث  البحث 
المطوّل  البحث  تحرير  وقت  حتى  ألفي سنة 

والمنشور في كتاب سنة 2017. 

الحضرية  والمراكز  واسط  محافظة 
القديمة مدينة الكوت

جنوب  كم   180 بعد  على  الكوت  مدينة  تقع 
شرقي بغداد، ويمر بها الطريق الدولي إلى 
أقضية  وتضم  البصرة.  ثم  العمارة  مدينة 

عديدة. 
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وأوانٍ فخارية ودمى ومصنوعات متنوعة. فقد 
مزجّجة  وغير  مزجّجة  فخارية  أوانٍ  وجدت 
بأشكال وزخارف متنوعة مصنوعة من الطين، 
فضلًا عن فخاريات ودمى على شكل مقاتلين 

وفنانين وآلات طرب وغيرها. 

يربو عدد المواقع الآثارية على )420( موقعًا 
الحجري  العصر  إلى  أقدمها  تاريخ  يرجع  ا  أثريًّ
ومرورًا  ق.م   )7500-8000( قرابة  الحديث 
والبابلية  والأكدية  السومرية  بالحقبة 
والأخمينية  الحديثة  والبابلية  والآشورية 
وأخيرًا  والساسانية  والفرثية  والسلوقية 
العربية الإسلامية إلى نهاية الحقبة العثمانية.

والأخرى  ظاهرة  المواقع  هذه  بعض  إن 
مدفونة، ومن المواقع المهمة تحت التنقيب 
حسب المصادر الإعلامية في المحافظة هي:

1- بقايا مدينة واسط، والتي أنشأها الحجّاج 

الدجيلة  شط  مجرى  على  تقع   .702 سنة 
يزال  وما  الحي(  كم شرق قضاء   25( القديم 

الباب الأثري ومنارتا المسجد قائمين.
أن  يُعتقد  النعمانية،  في  النجمي  موقع   -2

ملك المناذرة النعمان بن المنذر الثالث )585   
يعتبر  النعمانية، فقصره  بنى  - 613( هو من 

واحدًا من آثارها.
3- تل العكر )العقر أو العقير( في بدرة والذي 

ايلو(  )دور  السومرية  الدير  بقايا مدينة  يضم 
)2000 – 2400 ق.م.( 

4- تلول سماكة وكماز في العزيزية.

المتنبي شمال  الطيب  أبي  الشاعر  ضريح   -5

مدينة النعمانية. 
6- موقع تل مريس شمال قضاء بدرة )8000 

ق. م(. ربما هو نفسه تل بقايا مدينة بادرايا 
بيث  )أبرشية  الكنيسة  تاريخ  في  المذكورة 

درايا(.

غرب  جنوب  الأحرار  ناحية  في  الولاية  تل   -7

الكوت )غرب الغراف( الذي يضم بقايا مدينة 

صورة خارطة للمنطقة حسب الدليل الجغرافي العراق باحة قصر الإمارة
للدكتور احمد سوسة سنة 1960
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)لاراك( السومرية. 

8- تل البقرات الواقع في ناحية الأحرار )العصر 

البابلي الحديث(. 
9-تل أبي غريب، 10. تل سابس، 11. تلول الدير، 

تلول  و14.  بسماية،  تل   .13 تلول ضحية،   .12

همنية وغيرها.

القرنان الأول والثاني: 
الخامس  القرن  إلى  المصادر  أقدم  ترقى 
الميلادي حيث تتفق معظمها على معلومات 
عن قصة انتشار المسيحية في القرن الأول. 
عربايا،  برحذبشبا  كتب:  المصادر  هذه  ومن 
وكتاب  النحلة  وكتاب  زخا،  مشيحا  وتاريخ 
ذكره  عما  فضلًا  وسواها،  المشرق  فطاركة 
مثل  والروحية  الفكرية  نتاجاتهم  في  الآباء 
مار أفرام ومار نرساي، وكتب الصلاة وخطب 
البطاركة منذ الألف الأول. أضف إلى ذلك  أن 
مصادر أخرى أشارت إلى ذلك مثل المسعودي 

في سفره التنبيه والإشراف)2).
ر القديس مار ماري وهو  حسب أعمال المبشِّ
تلميذ مار أدّي وأحد الاثنين والسبعين تلميذًا 
للمسيح تم نقل البشارة المسيحية إلى شعب 
وكشكر  فارس  بلاد  وسائر  والأهواز  بابل 
وغيرها في القرن الأول الميلادي)3). لقد أدى 
نجاحه إلى حلول المسيحية بدل عبادة الأصنام 
البابلية الكلدانية واهتداء العديد من المجوس 

اليهود  وتحوّل  المزدكية  الديانة  وأتباع 
والصابئة. 

وبسبب شحة الأدلة التاريخية والآثرية العلمية 
الدقيقة والمكتشفة فإننا نعتمد على التقليد 
المستلم من كتابات الآباء عبر القرون الأولى 
خصوصا المجامع الكنسية التي تؤكد الحضور 

المسيحي المنظم فيها)4). 

اصطحب  القديس  فإن  ماري(  )أعمال  حسب 
معه ثلاثة تلاميذ: فيلبس وملكيشوع وأدي. 
وتوجه إلى أرزن على حدود أرمينيا. ثم أرسل 
فيلبس إلى جزيرة قردو، وتوجه إلى بلاد آثور 
وكرماي )كركوك( حتى بابل. أما سكان ساليق 
فلم يؤثر فيهم، بينما في مدينة طيسفون 
استقبلوه حسنًا لشفائه المرضى. وقد أرسله 
أخته  ليشفي  قني  دور  إلى  أرطبان  الملك 
المريضة بالبرص وهي التي ساعدت القديس 

ليؤسس كنيسة دير قنّي)5). 

أحدهما  لصنمَين  يسجدون  كشكر  أهل  كان 
رجل  باسم  نيشير  نسر والآخر يسمى  بصورة 
كان من أهل قنشرين قرب دجلة في منطقة 
الطيرهان )كالاح( في التوراة حيث عمل أهلها 
صنمًا على صورته. وبعد سبي بختنصر نقلوا 
القديس مار ماري  إلى كشكر. ولكن  الصنم 
كسر الصنمين وعمذهم وبنى كنائس ورسم 
إلى  القديس  عاد  ثم  معلمين  وهيأ  أسقفًا 

المدائن وحولهم إلى المسيحية)6). 

أن  البيعية  الأخبار  مختصر  مؤلف  ويذكر 
دير  أمضى عشر سنوات في  ماري  القديس 
قني وبكوخي وكشكر وجنديسابور والأهواز 
أخرى  مرة  قنّي  إلى  عاد  حيث  سنين.  عشر 
خمس  وأخيرًا  سنوات  سبع  لمدة  فالمدائن 
المؤلف  وحسب  وتوفي.  قنّي  في  سنوات 
 393 سنة  من  تموز   19 يوم  القديس  توفي 

خارطة المسيحية في الجنوب في الألف الميلادي الأول
)من كتاب تاريخ الكنيسة الشرقية للمرحوم 

العامة الأب: ألبير أبونا(

اِنتشار  المسيحية
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طاق كسرى في منطقة المدائن جنوب شرق بغداد حاليًا قرابة 30 كم.

أسابيع  من  الثانية  الجمعة  وكانت  للإسكندر 
الصيف حسب ليتورجية كنيسة المشرق )كانت 
بعض  آنذاك(.  الفارسية  الكنيسة  تسمى 
المؤرخين يؤكدون دفنه في المدائن وآخرون 

في دور قنّي. 

 

يوافق أغلب الباحثين على اعتبار كشكر أول 
منطقة بين نهرينية قبلت المسيحية. وإكرامًا 
لها اعتبرها البطريرك آبا الثاني )انتخب سنة 
741 وتوفي في سنة 751( أسقفية أقدم من 

ابرشية كوخي)7). وسبب مقارنتها بكوخي هو 
الفارسي  للملك  الصيفي  المقر  من  لقربها 

الذي استقبل مار ماري.
وقد وجد المنقبون آثارًا تعود إلى القرن الأول 
أو الثاني ومنها قرية كوخي المسيحية ومقر 
فيما  المشرق  كنيسة  في  الأول  الأسقف 
بعد. وهذه المنطقة تقع في قضاء المدائن 
المسماة سابقًا طيسفون )المناطق المحيطة 

ا(. بآثار طاق كسرى جنوب شرق بغداد حاليًّ
 

كما أن كشكر تقع على الطريق المحاذي لنهر 
حيث  الهند  ثم  الخليج  إلى  والمؤدي  دجلة 
عشر  الاثني  الرسل  )أحد  توما  مار  أسّس 
للمسيح( كنيسة هناك قبل استشهاده في 
سنة72  استشهد  أنه  )يعتقد  الأول  القرن 
للميلاد(. وبسبب ارتباط كنيسة دير قني في 
أن  يُعتَقَد  لذلك  ماري،  بمار  كشكر  منطقة 

هناك تزامنًا بين تحويل معبد دور قني الوثني 
كوخي  كنيسة  وإنشاء  مسيحي  معبد  إلى 
حيث  الفارسي  للملك  الصيفي  المقر  قرب 

يعتبر مار ماري أسقفها الأول وشفيعها)8). 

كنيسة قني 
قبل القيام بجولة تاريخية لا بد من سرد بسيط 
الأهمية  ذات  قني  كنيسة  تأسيس  لتاريخ 
هذه  في  المسيحية  تاريخ  في  الكبيرة 

المنطقة. 
المنطقة؛ قرب  المواقع في  فهي من أهم 
90 كم جنوب  بلدة دور قني  نهر دجلة في 
ا. وتبعد  شرقي بغداد، قرب قضاء العزيزية حاليًّ

آثار الدير قرابة الكيلومترين عن نهر دجلة. 
اسم  هو  )قني(  فإن  ماري"،  "أعمال  بحسب 

أخت أرطبان ملك قطيسفون الفرثي.
مار  وشفاها  عضال  مرض  من  تعاني  كانت 
للنار  معبد  موضع  في  كنيسة  فبنت  ماري 

يعتقد أنه كان مُلكًا لها)9).

دير قنّي
يعتقد أن المركز المسيحي في قني والذي 
يضم رفاة القديس مار ماري قد تحول إلى دير 
كنيسة  في  الرهبانية  تأسيس  بعد  للرهبان 
المشرق في القرن الرابع بفضل مار عبدا. وقد 
وأساقفة،  ككهنة  وآباؤه،  الدير  رهبان  خدم 
)قرابة  السنوات  لمئات  المشرق  كنيسة 
900سنة(، وما زالت هناك مناطق اليوم في 

القضاء تحمل اسماءً مسيحية مثل قرية الدير. 
أبرزها  لعل  عديدة  احتفالات  الدير محط  كان 
هو يوم تنصيب البطريرك حيث كانوا يزورونه 

بعد التنصيب.
وكان يحتفل بيوم عيده الذي يصادف يوم عيد 
وهو  أيلول  من  عشر  الرابع  ليلة  أي  الصليب 
قبل  من  الصليب  خشبة  على  العثور  ذكرى 
البيزنطي  الإمبراطور  أم  هيلانة  القديسة 
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قسطنطين فوق جبل الجلجلة والذي تم سنة 
326م. وتذكر المصادر أنه كانت هناك صخرة 

ويحضر  الصليب،  عيد  ليلة  دهن  منها  ينضح 
البطريرك الاحتفال بالعيد)10). 

أساقفة من القرن الثاني:
يذكر كتاب كلدو وآثور أبراهام )نوح( الذي كان 
مطرانًا لكرسي أربيل في القرن الثاني. كان 
والداه من برية كشكر وذهبا إلى أورشليم. 
دخل السجن بسبب المجوس خمس مرات وجلد 
اثنتي عشر مرة وتوفي سنة 181 بعد خدمة 

أسقفية دامت ست عشرة سنة)11).  
وتذكر المصادر أساقفة آخرين منهم أسقفان 
الأول  إبراهيم،  اسم  الثاني حملا  القرن  في 
توفي سنة 149 والثاني خدم بين سنتي 159 
و171، وحسب بابو إسحق فإن إبراهيم الأول 
توفي سنة 120 وهو أول أسقف جدّ في بناء 
المعلومات  الكنائس. وهذه  بجانب  المدارس 
بن  يعتقد  التاريخي)12).  النقد  أمام  ضعيفة 
سليمان أن إبراهيم قدم من الأراضي المقدسة 
وكان  يوسف  ابن  يعقوب  من  قريب  وهو 
مقامه في أنطاكية ولكنه سكن كشكر فاعتبر 

من أهلها، وقد دفن في المدائن. 
كتاب  المذكور في  )الجاثليق(  إبراهيم  وربما 
مختصر الأخبار البيعية )ص 145( هو الأول حيث 
كان أيضًا من كشكر حيث عمل آية لدى ابن 
من  الشيطان  إخراج  خلال  من  الفرس  ملك 
رفع  في  سببًا  وكان  الشفاء  فنال  جسده 
خدم  وقد  المسيحيين.  ضد  الاضطهادات 
في  ودفن  سنة  وعشرين  اثنتين  الجاثليق 

المدائن. 

القرن الثالث والرابع:
يبرز في كشكر الأسقف  الثالث  القرن  وفي 
الممتدّة  الفترة  في  أربيل(  )أسقف  شحلوبا 
)أو   244 سنة  توفي  حيث   )240-220( بين 

زمانه  في  عالمًا  أسقفًا  كان  شحلوبا   .)253

ويهتم رعويًا بالمحتاجين وببناء المدارس في 
مختلف بقاع ما بين النهرين. تذكر مصادر أنه 
ولد في كشكر ولكن مصادر أخرى تذكر أنه 
نشأ وتعلّم فيها. يعتبر شحلوبا آنذاك بمثابة 
جاثاليق او بطريرك اليوم حيث ترأس كنيسة 
عهده  وفي  أساقفة،  كرئيس  المشرق 
تأسّست الدولة الساسانية واحتلت العراق)13). 
وتشير المصادر إلى أنه في القرن الرابع انتخب 
الجاثليق تومرصا )363-371( والذي توفي سنة 
399 هو من كشكر أيضًا. تميز تومرصا بقراره 

منع قبول الشباب بالرهبنة بسبب تناقص عدد 
المسيحيين نتيجة الاضطهادات)14).

عدة  المنطقة  في  كانت  أنه  بالإشارة  جدير 
والحيرة  الزوابي  أبرشية  منها  أبرشيات 
تأسيس  بعد  فيما  وتم  دملكا  ودسقرتا 
شابور  فيروز  باسم  الأنبار  في  أبرشيات 

وقصرا)15).
 لقد تعرض المسيحيون إلى القتل والتشريد 
بين  الكبيرة  الفجوة  بسبب  الأول،  لسببين: 
المسيحية والديانة الفارسية، والثاني لكون 
المسيحية ديانة أعداء الإمبراطورية الفارسية 

أي البيزنطيين.

ومن أبرز فترات العنف هو الاضطهاد الأربعيني 
من  العديد  استشهد  حيث  )339-379م( 

وبنات  وأبناء  والرهبان  والكهنة  الأساقفة 
العهد. ومن الشهداء مسؤول كنسي اسمه 
أربعين شهيدًا  الأبرشية  قدمت  لقد  أبنير)16). 
سين بينهم اسقفان سنة 376 وذلك  من المكرَّ
بعد انتهاء الحرب بين الفرس والإمبراطورية 
البيزنطية رغم تنازل الأخيرة عن مدينة نصيبين 
بحق  الفارسية  الاضطهادات  إيقاف  مقابل 
المسيحيين. ويذكر الباحث الأب الراهب الدكتور 

تاريخ
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أسقفَي كشكر  استشهاد  المخلّصي  منصور 
عبديشوع وعبدا مع ثلاثين رجلًا وسبع نساء)17). 
ويذكر كتاب مختصر الأخبار البيعية )195(، أذونا 
الملفان من كشكر والذي رسم مطرانا لسد 
مجزرة  بعد  الحاصل  الكنسية  الرئاسات  نقص 
سنوات  في  ذلك  كان  الأربعيني.  الاضطهاد 
قتله  الذي  شهدوست  الشهيد  جثلقة 

مرزبان)18).
عبديشوع  هو  القرن  هذا  في  البارزين  ومن 

القنائي تلميذ مار عبدا.
"أرفلونا")19(.  من  ميشان  من  عبديشوع  كان 
درس في مدرسة مار عبدا التي بناها الراهب 
عبدا بجانب دير قني في نهاية القرن ورسم 
ديرًا في ميشان)20)  كاهنًا فأسس  عبديشوع 
على  أسقفًا  رسم  ا(.  حاليًّ القرنة  )قرب قضاء 

دير محراق قرب الحيرة في نهاية القرن الرابع. 
ثم انطلق إلى البحرين واليمامة وبنى ديرًا، 

وأخيرًا توفي في ميشان. 
لقد قدمت كنيسة كشكر العديد من الشهداء 
في هذا القرن نذكر منهم أسقفها عبديشوع. 
من  جواسيس  بقبول  اخيه  ابن  اتهمه  لقد 
ب ومعه  الروم، لذلك اقتيد إلى بيث لافاط وعُذِّ
والشمامسة  الكهنة  من  وعشرون  سبعة 
الخامس عشر من  يوم  ذبحوا  والرهبان حيث 
الأسقف  نفسه  وربما هو  أيار سنة 376م.)21( 
عبديشوع المعروف عند اليونانيين بالأسقف 
مار أرخلاوس الذي جادل ماني ودحض تعاليمه 
التي نقل بعضها من الآرامية إلى اليونانية 
واللاتينية منذ ذلك القرن)22). ويذكر بن سليمان 
اللاهوتي  لخطب  مفسرًا  كان  أسقفًا 
ثاولوغوس اسمه إليا الكشكري أيام الجاثليق 

الشهيد شهدوست )343-342( )23(.

الهجرة إلى الهند:
في  أبونا  البير  الأب  المرحوم  العلامة  يسرد 
مقاله في العدد 69-70 من مجلة بين النهرين 

أبرشية  زيارة مطران وثلاثة كهنة من  قصة 
الملبارية. وقد  بام  مشرقية في ولاية كوتا 
ذكر الزوار أنهم من أحفاد مهاجرين من أبرشية 
الاضطهادات  بسبب  المنطقة  تركوا  كشكر 
بقصة  محتفظين  يزالون  وما  350م.  سنة 
قني،  دور  من  جاؤوا  أجدادهم  أن  مفادها 
الروحي وحتى  تراثهم  وهم يحافظون على 
الملابس والفولكلور. علمًا أن رجال الدين في 
الخاصة  الكلدانية  اللغة  يتقنون  الكنائس 
بقداس مار أدي ومار ماري ولكن الشعب بدأ 
ينسى ذلك بعد انفصال الأبرشية عن الكنيسة 

الأم في العراق.  
وبعد 90 كم جنوب شرق بغداد وصلوا بلدة 
ثمانية  بعد  على  قني  آثار  وتقع  العزيزية. 
كيلومترات في موقع يسمى دير ياسين ضمن 
تلال  ثلاثة  من  وتتكون  الهاشمي.  مشروع 
ركام يغطي ثلاثة مواقع تسمى:  عبارة عن 
)قني(  والأوسط  )العاقول(  الأعلى  الدير 

والأدنى )مار جبرائيل أو الكرسي(. 
محاطة  للرهبان  قلاية  مائة  يضم  الدير  كان 
والنخل  الزيتون  بأشجار  المزروعة  بالبساتين 
الثمار، ويمر في وسطها نهر والكل  وبقية 
بمبلغ  تباع  الثمار  كانت  محكم.  بسور  محاط 
ا.  يتراوح بين خمسين إلى مائتي دينار سنويًّ
الشابشتي فإن  أبونا نقلا عن مصدر  وحسب 
القلايات كانت تباع بين الرهبان بمبالغ تتراوح 
خرب  للأسف!  ويا  دينار.  وألف  مائتي  بين 
الموضع بحيث لم يبق في القرن الثاني عشر 
الرهبان وسور يحمي  سوى عدد محدود من 
العائلات الفارة من ظلم السلاجقة. المدرسة 
القديمة، وكان  بنيت فوق كنيسة مار ماري 
الآرامية  وتعلّم  سًا  مدرِّ ستون  المدرسة  في 
أضيفت  الإسلام  مجيء  وبعد  واليونانية، 
واللاهوت  الفلسفة  عن  فضلًا  هذا  العربية. 
والهندسة والموسيقى والفلك والطب. وقد 
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منهم  الكنيسة  قادة  من  العديد  فيه  دفن 
الجاثليق مار إسحاق+ 410. )24)

 القرن الخامس:
اُعتبر مطران كشكر منذ بداية القرن الخامس 
البطريركية  الولاية  أساقفة  رئيس 
الجاثليق في  وكان كرسي  )مطرافوليطية(. 

ا( حيث  مدينة ساليق )جنوب شرق بغداد حاليًّ
يضم رفاة 24 جاثليقًا، وتبيّن لنا ذلك من خلال 
عام   (25( الجاثليق إسحق  أعمال مجمع  قراءة 
للملك  عشرة  الحادية  السنة  وهي  )410م( 

يزدجرد. وقد تم تجديد هذا القرار سنة 554 
في مجمع مار يوسف الأول. 

جدير بالذكر أن الجاثليق إسحق دفن في دير 
قني سنة 411. )26)

و)كلدو  المشرق  كنيسة  مجامع  كتاب  يذكر 
كان  آنذاك  كشكر  كنيسة  مطران  أن  وآثور( 
ماري وهو الذي حضر مجمع إسحق مع تسعة 
وثلاثين مطرانًا آخرين، حيث عقد في مدينة 

ساليق في شهر كانون الثاني. )27)
 

سلطة  تمتد  أن  القرن  هذا  في  تقرّر  وقد 
اعتبره  الذي  إلى كشكر ومطرانها  الجاثليق 
الكنيسة  شؤون  إدارة  في  اليمين  ساعده 
فعند   .(28( موته  بعد  كرسيه  ومدبر  الشرقية 
كشكر  مطران  على  كان  البطريرك  وفاة 
إخبار  الكرسي  وناطور  البطريركي  المساعد 
الميطرافوليطيين )أي رؤساء الأساقفة( كي 

يتداولوا معه لانتخاب البديل)29). 
يتضح لنا كم كان دور مطران كشكر مهمًا جدًا 
الاجتماعات  خصوصًا  الجاثليقية  إدارة  في 
المركزية. فيذكر كتاب الديارات كيف أن مطران 
انتخاب  وتم  المرات  إحدى  في  تأخر  كشكر 
الجاثليق ولكن عند وصوله أقرّ الجاثليق بعدم 
شرعية انتخابه فرأى الأسقف تواضع الجاثليق 

وختم الانتخاب. 

كان جاثليق كنيسة المشرق بين 421-456 هو 
داديشوع )دفن في الحيرة(، ويذكر بن متى أن 
في أيامه ظهر القديس مار يوحنا الكشكري 
على  الأساقفة  كل  يوافق  لم   .(30( الشاهد 
كان  المعارضين  بين  ومن  داديشوع.  انتخاب 
انشقاق  حزب  وتزعموا  أبنير،  كشكر،  أسقف 

وعصيان )31).
ويذكر مؤلف كلدو وآثور مطران كشكر للفترة 
أبنير  كان  أبنير.  اسمه  وكان   )424-420( بين 
عضوًا في تحزب ضد الأسقف داديشوع، أحد 
الراغبين في الجثلقة بدل المتوفي الجاثليق 
يهبالاها. ويحتمل أن داديشوع حرم أبنير مع 
عدد آخر من الأساقفة.  ينتخب المطران بابوي 
سنة  داديشوع  الجاثليق  وفاة  بعد  جاثليقا 
– واسط  قرب  فخار،  )تل  تلا  من  أصله   .456

كشكر( قرب نهر صرصر. كان والداه مجوسيّين، 
وقد أحب الفلسفة والعلوم. اِعتنق المسيحية 
قني.  بدور  عبدا  مار  دير  من  راهب  يد  على 
اضطهادات  قبل  انتخابه حصل سنتين  ولكن 
سنتين  حبس  حيث   459 سنة  فيروز  الملك 
ولكنه ظل إلى ما بعد إعلان معاهدة السلام 
بين الروم والفرس سنة 464 حيث تحول إلى 
والاستبداد  واجباته  عن  والتخلّي  المال  حب 

في أحكامه.
 وبعد أن اكتشف جاسوس فارسي رسالة له 
اضطهاد  حول  الروم  ملك  زينون  إلى 
عليه  القبض  فيروز  ألقي  المسيحيين، 

فاستشهد سنة 484 ودفن في الحيرة )32).

شهدت مؤسسة قني كارثة بسبب قرار الملك 
الفارسي فيروز )459-484( بهدم مدرسة دير 
بذلك  آراماي  بيث  مرزبان  يقوم  حيث  قني، 

ويشتت التلاميذ ومدرسيهم )33).  
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فيروز الملك الفارسي )توفي 484(:
ويعود المصدر فيذكر أسقفًا آخر اسمه ماري 
من  طلبوا  الذين  الأساقفة  كأحد  أخرى  مرة 
فترة  أما في  كرسيه.  إلى  الرجوع  داديشوع 
يذكر  فالمصدر   ،496-485 آقاق  جاثلقية 
وهو  لكشكر،  كمطران  )عبديشوع(  أبيشوع 
الكنسي  المجمع  مقررات  على  وقع  الذي 
المنعقد سنة 486. ومن الأساقفة نذكر أيضًا 
حضر  كعضو  المصادر  تذكره  الذي  عمانوئيل 
في   497 سنة  أسقفًا   31 مع  باباي  مجمع 

المدائن)34).  
من الشخصيات الدينية الأخرى البارزة في هذا 
مدرسة  في  المفسر  شمعون  هو  القرن 
نصيبين. ولا تتوفر لدينا معلومات أكثر عنه )34). 
عن  الخامس  القرن  في  قني  دير  أثمر  لقد 
شخصيات قيادية منهم: مار أحى، وهو من 
تلاميذ مار عبدا. عمل مديرًا للدير فيما بعد، ثم 
انتخب جاثليقًا سنة 410م ورسم في المدائن  
توسط مار أحى لحل النزاع بين الملك الفارسي 
كتابين، وتوفي  ألّف  أخيه شابور. وقد  وابن 

سنة 415 ودفن في المدائن. 
وهناك أيضًا مار يهبالاها، وهو تلميذ مار عبدا 
ومدير دير قني. بنى ديرًا آخر كان يضم أحيانًا 
للصلاة  فرق  إلى  مقسمين  راهب  أربعمائة 
الدائمة وخدمة الغرباء. اختير جاثليقًا سنة 415 

حيث جدّد كنيسة المدائن. 
المجمع  بعد  وتوفي   420 سنة  مجمعًا  عقد 

ودفن في المدائن. 
إبراهيم )أبراهام( الكشكري: مصلح الرهبانية 

دارودان(  )قرية  الشرق. ولد في كشكر  في 
سنة 491 )وحسب أدي شير سنة 503(، درس 
في نصيبين ثم توجه إلى الحيرة وصعيد مصر 
وعاد إلى جبل إيزلا فأنعش الرهبنة في وادي 
في  تهذب  الرهبان.  بأبي  وسمي  الرافدين 
قرية دارودان القريبة من كشكر. بعد ترهبه 
دخل مدينة الحيرة ثم رحل إلى صحراء سيناء 
إيزلا،  جبل  في  اعتزل  حيث  نصيبين  إلى  ثم 
الكبير.  بالدير  سمي  كبيرًا  ديرًا  شاد  وهناك 
بابو  )588 حسب   586 الكشكري سنة  توفي 
بحلق  البقية  عن  رهبانه  تميّز  وقد  إسحق(. 
هو  والكشكري  دائرة.  بشكل  الرأس  وسط 
الذي وضع قوانين الرهبنة. وهذا الدير استمر 
آباء  أنجب  حيث   1222 سنة  إلى  الحياة  في 
اعتبروا قديسين في وثائق الأديرة ومنهم: 

عنين، والأنبا شمعون، مار كني وآخرين )36).
القرن  هذا  في  الفرس  يد  على  استشهد 
بولس وهو مطران كشكر في سنة 412 ومعه 
عبدا أسقف براث ميشان فضلًا عن قرابة 45 
شهيدًا من الكهنة والشمامسة. يعتقد أنه 
في هذا القرن جرى دفن الجاثليق داديشوع 

المتوفى سنة 456. )37)

المراجع:
)1): معنى كشكر )أو كسكر( أرض الشعير أو 
بن طهمورث  اسم كسكر  إلى  نسبة  سميت 
الملك، وحسب الجرجاني هي من كشتكر أي 
عامل الزرع، وحسب معجم البلدان هي واسط 
وتقع بين الكوفة والبصرة، وفي أيام الحجاج 
مقابل  تقع  كانت  كانت تسمى خسروسابور. 
 .274 البلدان4:  معجم  حسب  الحجاج  واسط 
كتابه  في  الطريحي  محمد  الباحث  وحسب 
الكوفة  في  النصرانية  والأمكنة  الديارات 
بين  الحي  نهر  على  كشكر  تقع  وضواحيها، 
بغداد والبصرة. والمدينة مذكورة في مصادر 
عديدة منها كتاب تاريخ المجامع، وكتب عنها 
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ويوسف  المسيحية  آشور  كتابه  في  فياي 
وواسط  كسكر  نصارى  كتابه  في  مسكوني 
 ،1949 النور  مجلة  في  وذلك  الإسلام  قبل 
البيروتية  المشرق  مجلة  في  نشرها  وأعيد 
مدارس  إسحق،  بابو  أيضا  طالع  1964؛  سنة 

العراق، ص 97.
 

)2) بابو إسحق، رفائيل: تاريخ نصارى العراق، 
مطبعة المنصور، بغداد، 1948، ص3.

أخبار فطاركة كرسي  ماري،  بن سليمان،   (3(
المشرق، رومية 1899، ج2،  ص3؛ نرسي، حنا، 
تنوير الأذهان في بعض حقائق تاريخ الكلدان، 

مطبعة محفوظ، الموصل، 1926، ص47.

)4) معظم مصادر الكتاب تتفق على ذلك.

)5) مصادر عديدة اخترت منها قصاب، لويس 
منشورات  )ت(،  السرياني  الأدب  تاريخ  )الأب(: 
مطرانية السريان الكاثوليك، بغداد 1992، ص 

129؛ بن سليمان ص4.

الأخبار  مختصر  د.(:  )الأب  بطرس  حداد،   (6(
البيعية، تحقيق، بغداد، 2000، ص 113.

بغداد،  العراق،  ديارات  )الأب(:  ألبير  أبونا،   (7(
2006، ص 327.

)8) قصاب، ص 130.

)9) أبونا: ديارات العراق، ص 340.

)10)أبونا: ديارات العراق، ص 340 – 344؛ بين 
النهرين، دير قني، عدد 69، ص 66.

تاريخ كلدو وآثور،  )المطران(:  )11) شير، أدي 
اربيل، 2007، ص 32.

)12) بابو إسحق، روفائيل: مدارس العراق قبل 
 ،1955 شفيق،  مطبعة  بغداد،  الإسلام، 

ص47،100.

نصارى  تاريخ  إسحق،  بابو  29؛  )13) شير، ص 
العراق، ص13.

)14) بابو إسحق، مدارس العراق قبل الإسلام، 
ص 101.

)15) أبونا، ديارات العراق، ص 327.

)16) أبونا، ديارات العراق، ص 329.

)17) تقع مدينة نصيبين في جنوب وسط تركيا 
الأدب  العراقية:تاريخ  زاخو  غرب  شمال 
)الأب  منصور  المخلّصي،  ص153؛  السرياني، 
 ،2012 بغداد،  الفرس،  شهداء  د.(:  الراهب 

ص40.

أو  ولاية  حاكم  بالفارسية  مرزبان  تعني   (18(
حاكم حدود.

)19) نعتقد أن مملكة ميشان كانت تقع شمال 
وحول قضاء القرنة حاليًا.

)20) بين النهرين: ع 69، 1990، ص68. ؛ أبونا، 
ديارات العراق، ص 340.

)21)شير، ص 102.
)22) بابو إسحق، تاريخ نصارى العراق، ص 14. 
ماني كان فارسيًا من بابل، ولد سنة 240م، 
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إن  ثم تهرطق عندما قال  المسيحية  اِعتنق 
هناك إلهين واحد للخير خلق النفس والثاني 

خلق الجسد، وادعى أنه الروح القدس.

)23) بن سليمان، ص 20.

)24( أبونا، بين النهرين، عدد 69، ص63-66 .

من  أصله  كان   )-410( إسحق  الجاثليق   )25(

كشكر وأصبح جاثليقًا في السنة الأولى لحكم 
عشرة  إحدى  رئاسته  دامت  وقد  الأول.  يزدجرد 
سنة. أبونا، ألبير )الأب(: تاريخ الكنيسة الشرقية، 
ص   ،1985 التايمز،  مطبعة  بغداد،   ،2 طبعة  ج1، 
كنيسة  مجامع  د.(:  يوسف )الأب  حبي،  54-53؛ 

المشرق، لبنان، الكسليك، 1999، صفحات عديدة 
منها 61.

)26( أبونا، ديارات العراق، ص340.

)27( حبي، ص119.

)28(أبونا،  تاريخ الكنيسة الشرقية، ج1، ص 56 .

)29( بين النهرين 15-14 ص 165؛ شوريز، ألفونس 

التاريخ،  في  الكلدانية  الكنيسة  )القس(، 
عدة  تاريخ،  بلا  الموصل،  الكلدانية،  المطبعة 

صفحات.

كرسي  فطاركة  أخبار  عمرو:  متى،  بن   )30(

المشرق من كتاب المجدل، روما، 1896، ص 29.

)31( حبي، مجامع كنيسة المشرق، ص 113.

144- ص  المشرق،  كنيسة  مجامع  حبي،   )32(

.145

)33( أبونا، بين النهرين، عدد 69، ص63 .

185؛  145؛  144؛  129-128؛  الصفحات:  شير،   )34(

حبي، مجامع كنيسة المشرق، ص 149.

 )35( أبونا، ديارات العراق، ص298.

ص 100-99؛  العراق،  مدارس  إسحق،  بابو   )36(

شير، ص 284. 

)37( أبونا، بين النهرين، عدد 69، ص 65.
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تاريخ

الكنيسة الخضراء- تكريت

اِستشرافًا بالقول المبين في أن التاريخ المحفز 
طومار أمين لحفظ تراث الأولين، أسجل للخلف 
الموقرين تغريبة من تغريبات السلف الأصيل 
كانت لها آثار وأدوار ومآثر وجميل أخبار في 
ما اندثر من أشرق الأعصر الماضين. إنها قصة 
كانت  ممن  المؤمنين  السريان  من  التكارتة 
لهم حضارة في مدينتهم في أزهر الأحايين 
جارت  بل  الأقدار  عليها  جارت  ما  سرعان  ثم 

عليها المحن من السنين.   
إذ ما أن أشرف القرن الحادي عشر الميلادي 
على انصرام النصف منه، حتى أمست أحوال 
في  تتضعضع  السريان  من  المسيحيين  ملّة 
بلدتهم الأم )تكريت العتيقة( التي كانت فيما 
عبر من الأزمان تعد العاصمة الدينية لمشرق 
المقدس  النور  مشعل  وحاملة  السريان 

التكارتة السريان في سهل نينوى
وقصة تغريبتهم التاريخية

إبراهيم فاضل الناصري

لعقيدتهم ومحط الكرسي الرئاسي للمفريان، 
وسدنة  المشعل  حملة  فيها  يعدون  وكانوا 
ما  الاقدار  أن  حيث  الإدارة،  وملاك  الكرسي 
عندما  المجن  ظهر  لهم  قلبت  قد  أن  فتئت 
الأحوال  مضطرب  زمن  بلادهم  على  خيّم 
حكم  على  بالسيطرة  تمثل   المآل  وشديد 
ديارهم العتيقة، تكريت ومحيطها، من قبل 
حكام متغلبين من هنا وهناك أمثال كيقباذ 
الديلمي الباطني، وما شاع منهم وبدر عنهم 
من تعسّف وطغيان بل اضطهاد للعباد عامة 
وللأقليات الملية خاصة، إذ ما أن ثقلت وطأة 
هؤلاء الحكام وفاحت رائحة الظلم بشكل لا 
المسيحية،  العوائل  شرعت  حتى  يطاق 
التكريتية الموطن، في جلائها الطوعي عن 
معلنة  التتالي،  على  تكريت  الأم  بلدتها 
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بغديدا

تمثال السيدة مريم العذراء على برج كنيسة
 الطاهرة في بغديدا

تاريخ

من  تحمله  بما  المضنية  التاريخية  تغريبتها 
أسفار سوداء مضمخة بالحنين والوفاء. 

لم  1112م حتى  العام  حلّ  أن  ما  وهكذا فما 
تكريت  العريقة في  العوائل  تلكم  يتبقَ من 
العتيقة سوى أربع عائلات فقط. كانت وجهة 
بعضها ممن لا يريد أبناؤها أن يبتعدوا كثيرا 
نينوى  سهل  مناطق  هي  الأم  بلدتهم  عن 
حيث حطّوا رحالهم في مرابعها واستوطنوا 
فيها. وللتاريخ، كان حلول أول قوافلهم في 
صاروا  منها  ثم  بغديدا  أي  قوش  قرة  بلدة 
الأمكنة  إلى  يتوزعون  الزمان  مرور  على 
المجاورة القريبة والمحيطة كـ)تلكيف، بحزاني، 
وعلى  القاسطرا(  ألقوش،  بعشيقة،  برطلة، 
حسب تطورات الأحوال والظروف التي صارت 

تواجههم. 
المهاجرين  من  آخر  بعض  وجهة  كانت  بينما 
كمثل آل الطيب و آل عمران وآل حبيب هي 
مناطق قصيّة كانت لهم معها علاقات وصلة 

قربى أو صلات تجارية أو روابط روحية كـ)طور 
وغيرها(  وماردين  وملطية  وأرزن  عابدين 
فاستُقبِلُوا من قبل مسيحيي المقصدَين ممن 
يمتّون لهم بصلة الدم أو الملة أيما استقبال 
ورحابة  بكل طيبة  الحسنة  المنزلة  وأنزلوهم 
وإيثار وقاسموهم فرص العمل كما أقطعوا 
لهم أراضي لكي يبنوا فيها بيوتهم ويشيدوا 
الخاصة  )كنائسهم وأديرتهم(  عليها بيعهم 
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مار أحودامه

وتصاهروا معهم. 
ولما كان جلّ هؤلاء التكارتة المهاجرين على 
جانب عظيم من الثقافة ومن البسطة والثروة 
وقد بلغوا من الرقي الاجتماعي ومن البراعة 
في الفن والمهارة في العمارة مبلغًا عظيمًا 
ما  بدليل  الناس،  من  سواهم  أدركه  قلما 
الفذة  بعبقريتهم  الناطقة  الآثار  من  خلّفوه 
ونبوغهم الناصع. فقد طفقوا يبذلون أقصى 
الكنائس  وإعمار  تجميل  سعيهم في سبيل 
الأمكنة  في  قائمة  وجدوها  التي  العتيقة 
التي حلّوا فيها كمثل كنيسة دير مار بهنام 
التي بالغوا في تنميقها بشتى المحاسن كما 
عهد  في  يضمها  الذي  ذاته  الدير  أصبح 

إشراقهم في المكان ديرًا مشهورًا.
 ولم يكتفوا بالتعمير والإحياء إنما شرعوا في 
الأمكنة  كل  في  الجديدة  كنائسهم  تشييد 
التي وطنوها، ولعل أبرز ما شيدوه من كنائس 
هو كنيسة مار حوديني )مار أحودامه( وكنيسة 
ثيودوروس في مدينة  مار  زينا وكنيسة  مار 
الموصل، بيعة مارزينا وكنيسة التكريتيين في 
بغديدا أيضًا وسواها كثير. واعتنوا بعمرانها 
وتصاويرها  بجماليتها  واهتموا  وزخرفتها 
العمران  مجالات  في  باذلين  المستظرفة 
لأجلها  ومقّدمين  مآثرهم  أقصى  الكنسي 
التي  الأمكنة  فإن  مراء  وبلا  عقولهم.  ثمار 
مقدمتها  وفي  التكارتة  رواحل  فيها  حلت 
التكريتيين  حضارة  من  استفادت  قد  بغديدا 
النازحين إليها في سائر المجالات التي برعوا 
فيها. وما طرز البناء والنقش في الكنائس 
من  إلا  عاصروها  التي  من  فيها  المنتشرة 
تراثهم الفني والعمراني الخالد ومجهودهم 

الحضاري الذي وصلوه في بلدتهم الأم.
امتدت  بالعمران وإنما قد   هذا ولم يكتفوا 
عقولهم  فأجزلت  الطقوس  إلى  توجهاتهم 
وتفرّدت  الطقوس، كما  لبعض  بابتداع خلّاق 
إكليروس  إذ نظموا  العبادات  ببعض مراسيم 

كنائس المنطقة حسب تقليد تكريت الكنسي، 
وقراءة الميامر على الطريقة التكريتية مثلما 
ابتدعوا بعض الطقوس لعل منها على سبيل 
تكريم  طقس  السعانين،  عيد  حفلة  المثال 
وأخته  بقصته  والتمجيد  بهنام  مار  القديس 
ا  خاصًّ تقليدًا  لها  فابتدعوا  سارة،  القديسة 
وإجرائها  لديمومتها  اهتمامهم  وكرسوا 
سنويًا بطقس سواء في بغديدا أو الموصل 
أو غيرها من الأماكن البلدية التي وطنوها. 

ولو أردنا ذكر أسماء الُأسر التكريتية المسيحية 
بلدات  ووطنت  تكريت  موطنها  هجرت  التي 
سهل نينوى، ثم أخرجت هناك علماء مباركين 
وأعيان وأعلام مبجلّين أمثال المفريان يوحنا 
والرئيس  الشماس  نصر  أبو  والمعمار  صليبا 
أبو  والقس  المباركة  العائلة  سليل  رضوان 
شمعون  والقس  يعقوب  والقس  السعادات 
والمفريان ابن قيقي والشماس سليمان بن 
ذكرها  في  لقصرنا  موسى  مقدسي  ألياس 
وقفنا  الذي  نذكر  سوف  هنا  ولكننا  جميعًا 

عليه منها للاستشهاد.
 إذ إن من الُأسر المسيحية التكريتية المهاجرة 
التي أخرجت من رحمها فضلاء أعلام وعلماء 
فخام نذكر: أسرة  آل حبش )منهم آل ياقو، 
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كنيسة مار أحودامة في الموصل

آل القس إيليا وآل سقط(، أسرة  آل عيسو 
آل  و  بتق  آل  شابابيا،  آل  عاشا،  آل  )منهم 

المقدسي الساكنة في بعشيقة(، أسرة  آل 
حوتون )منهم آل هدايا وآل عمودايي(، أسرة  
آل قاشا )منهم آل القس جمعة(، أسرة  آل 
زهرة- عولو )منهم آل تمس، آل باكوس، آل 
كسكو وآل كدادي(، أسرة  آل النجاجير )منهم 
آل أوسو، آل قباط، آل بنور وآل صروانا(، أسرة  
آل النعلبند )منهم آل إينا، آل جبوري(، أسرة  
نعمت  آل  آل قليموس،  )منهم  آل عطا الله 
وآل يونان(، أسرة  آل قيسو )منهم آل بوسا، 
آل  أسرة   حوتو،  آل  أسرة   حنانبيش(،  آل 
حوان،  آل  أسرة   ميخو،  آل  أسرة   موميكا، 
أسرة  آل شميس، أسرة  آل شيخو، أسرة  آل 
شمبش، أسرة  آل عبادة، أسرة  آل سرسم، 
أسرة  آل المسعودي، أسرة  آل تويني، أسرة  
حبو  آل  أسرة   خشمان،  آل  أسرة   ججو،  آل 

وأسرة  آل سنبل.
ورب سائل يسأل عن سبب اختيار المهاجرين 
ومناطق  نينوى  سهل  لمناطق  التكريتيين 
أعالي النهرين من دون الجهات الأخَر للنزوح 
الاختيار  ذلك  وراء  أن  والجواب هو  والهجرة. 
وبين  تكريت  بين  ما  التاريخية  العلاقة  كانت 
مدن تلكم المناطق، فلقد تأسست بين تكريت 
تاريخية  علائق  النهرين  أعالي  مناطق  وبين 
حميمة وقويمة وأنها كانت تقوم على نظرية 
المد والجزر في التعاطي. فلو تصفحنا تاريخ 
المسيحية في أعالي الرافدين لوجدنا أمثلة 
على تلك العلاقة، فأول جاثليق يختار تكريت 
مقرًا له لجاثليقيته الأولى كان من مدينة بلد 
شمالي الموصل وهو القديس مار أحودامه. 
كان  تكريت  كرسي  به  تشرف  قديس  وأجلّ 
القديس مار دودو الذي قدم إليها من بازبدى 
الكرسي  دشّن  مفريان  وأول  عابدين.  وطور 
المفرياني لبلاد المشرق الذي مقره بتكريت 

هو الراهب ماروثا والذي قدم إليها من بلد 
المفارنة  الرافدين. وآخر  أعالي  بانوهدرا في 
الذين كان مقر كرسيهم تكريت هو القديس 
بلاد  من  ملطية  بلدة  من  قنداسي  يعقوب 
تولى  قديس  أزهر  أن  عن  فضلًا  الجزيرة. 
الكرسي البطريركي لأنطاكيا كان من تكريت 
وهكذا  التكريتي.  قرياقوس  القديس  وهو 
دواليك كانت علاقة الترابط التاريخية ما بين 
مدينة تكريت وبين مدن بلاد أعالي الرافدين.  

ومسك ختام مقالتي هو البيتان الشعريان:

أولَئِكَ آبائي فَجِئني بِمِثلِهِم 
                   إِذا جَمَعَتنا يا جَريرُ المَجامِعُ 

كَ إِلّا ما اِعتَصَمتَ بِنَهشَلٍ  فَإِنَّ
             لَمُستَضعَفٌ يا اِبنَ المَراغَةِ ضائِعُ
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ا  ملحمة كلكامش تاريخيًّ
من هو الملك كلكامش؟

تاريخ

 إعداد: فائـق بلـــو

الوركاء  لدولة  تاريخي  ملك  هو  كلكامش 
السومرية، اِبن الملك لوكال بندا، وكان لزمن 
بعيد يعتبر شخصية أسطورية. عاش كما جاء 
في الملحمة في مدينة أوروك فصار ملكها 
وبطلها، وكان ثلثه إله، وثلثاه إنسان، عاش 
حياة اللهو والصيد والبطش بالناس، حتى لم 
يترك ابنًا لأبيه، ولا ابنة لحبيبها. يتفق معظم 
ملحمة  أن  على  الكلاسيكيين  المؤرخين 
من  كل  على  جوهريًا  تأثيرًا  أثرت  كلكامش 
الإلياذة والأوديسة، وهما قصيدتان ملحميتان 
كُتبتا بالإغريقية القديمة خلال القرن الثامن 
أنه  قبل الميلاد. ولكن الاعتقاد السائد الآن 
كان موجودًا بالفعل وذلك بعد اكتشاف ألواح 
أنمين  كيش  ملك  اسم  فيها  ذُكِر  طينية 
باركاسي الذي ذكر أيضًا في ملحمة كلكامش 
من  مهما  جزءًا  تشكل  الأساطير  ولكن 
المعلومات المتوفرة عن كلكامش. واستنادًا 
إلى الأساطير السومرية، كانت والدة كلكامش 

مهرته  وقد  نينسون  واسمها  الآلهة  من 
بالجمال. وكان والده بشرًا عاديًا واسمه لوكال 
وفي  أوروك.  ملوك  ثالث  كان  الذي  بانداو 
حكاية طريفة موجودة في كتاب )عن طبيعة 
الحيوانات( الذي أّلّفه الكاتب الإغريقي إليان 
في القرن الثاني بعد الميلاد، يروي إليان ان 
جد كلكامش وضع أم كلكامش تحت الحراسة 
لمنعها من الحمل، لأن وسيط الوحي أخبره 
كلكامش،  أم  حملت  به.  سيطيح  حفيده  أن 
من  المولود  الحراس  ورمى  مولودًا،  وأنجبت 
الطفل في منتصف  أنقذ  نسرًا  أن  إلا  البرج، 
السقوط وأوصله بسلام إلى حقل حيث يربيه 
البستاني. وحسب الملحمة، فإن كلكامش هو 
الملك الذي أمر ببناء سور حول مدينة أوروك 

الذي دُمّر فيما بعد من قبل سرجون الأكدي.
بالرغم من عدم توفّر أدلة مباشرة على كون 
كلكامش شخصية حقيقية، إلا أن معظم خبراء 
الآثار والباحثين في مجال الدراسات الشرقية 
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القديمة لا يعارضون احتمالية كونه شخصية 
تاريخية حقيقية. في حال كونه ملكًا حقيقيًا 
قبل   26 القرن  في  عاش  الظن،  أغلب  فإنه، 
السومرية  الطينية  الألواح  وبعض  الميلاد 
وليس  بلكامش  صيغة  على  اسمه  ذكرت 
كلكامش. ويعتبر بطلًا مهمًا في ميثولوجيا 
الرئيسي  والشخصية  القديمة  الرافدين  بلاد 
ملحمية  قصيدة  )أول  كلكامش  ملحمة  في 
في التاريخ، كُتبت بالأكدية خلال أواخر الألفية 
لفترة  أنه حكم  يُحتمل  الميلاد(.  قبل  الثانية 
ه  من الزمن بين 2800 و2500 قبل الميلاد وألِّ

بعد موته.

أصبح كلكامش شخصيةً هامة في الأساطير 
السومرية خلال سلالة أور الثالثة )2112 - 2004 
ق. م( رُويت حكايات عن مآثره البطولية في 
قصيدة  تُعد  ناجية.  سومرية  قصائد  خمس 
أبكر  السفلي«  والعالم  وأنكيدو  »كلكامش 

يساعد  وفيها  القصائد،  تلك  بين  قصيدة 
كلكامش الإلهة إنانا ويطرد المخلوقات التي 
تُزعج شجرتها الحلبو، فتعطيه إنانا شيئين غير 
لكن  وبيكو،  ميكو  عليهما  يُطلق  معروفين 
كلكامش يضيعهما، بعد موت أنكيدو. وتروي 
كلكامش  هزيمة  أخرى  سومرية  قصائد 
وتصف  السماوي  والثور  خمبابا  للوحش 
قصيدة خامسة مشوهة جدًا موت كلكامش 

وجنازته.
ألّف ملحمة كلكامش الأكدية الأساسية كاتب 
اسمه سين- لقي- ونيني، من المحتمل خلال 
قبل   1600-1155( الوسطى  البابلية  الفترة 
الميلاد(، بناءً على مصادر أقدم في الملحمة، 
تحكي  والتي  كلكامش،  ملحمة  وحسب 
الأزمان  غابر  أوروك في  ملوك  أحد  مغامرات 
بمآثره  سواء  أُشتهر  الذي  كلكامش،  وهو 
التي حققها أو بالصعوبات التي تغلّب عليها.

إن لائحة ملوك السومريين تؤكد أن مدة حكم 
كلكامش امتدت قرابة 127 سنة، وعلى هذا 
النحو يكون خامس ملك في السلالة الأولى 
أن  إذًا  الممكن  فمن  الطوفان  بعد  مباشرة 
بالفعل دورًا  الملك كلكامش قد لعب  يكون 
الثامن  القرن  قرابة  أوروك  مدينة  في  هامًا 
والعشرين قبل الميلاد، وبعد موته، سرعان ما 

نشأت أسطورة حول شخصيته. 

أوصاف كلكامش
طويل القامة، ضخم الجسم، مفتول العضلات، 
جريء، مقدام، جميل يفتن الناس بجماله، لا 
جميع  ويرى  جسمه.  صورة  في  أحد  يماثله 
الأشياء، ولو كانت في أطراف العالم،كان كل 
جميع  على  واطلع  شيء،  كل  وعرف  شيء 
الأسرار، واخترق ستار الحكمة الذي يحجب كل 
الغطاء  وكشف  خافيًا،  كان  ما  ورأى  شيء، 
عما كان مغطى، وجاء بأخبار الأيام التي كانت 
قبل الطوفان، وسار في طريق بعيد طويل، 
كابد فيه المشاق والآلام، ثم كتب على لوح 

حجري كل ما قام به من الأعمال.

ملحمة كلكامش 
وثاني  العظيمة  الأدبية  الأعمال  أقدم  تُعدّ   
تلك  من  المتبقية  الدينية  النصوص  أقدم 
ويبدأ  الدينية.  الأهرام  نصوص  بعد  الفترة، 
بخمس  كلكامش  لملحمة  الأدبي  التاريخ 

تاريخ
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بلجاميش  عن  السومرية  باللغة  قصائد 
الكلمة  )وهي    )Bilgamesh )بالإنجليزية: 
يعود  الوركاء.  ملك  لكلكاميش(،  السومرية 
الثالثة  أور  سلالة  عصر  إلى  القصائد  تاريخ 
)حوالي 2100 ق. م.(. استُخدمت هذه القصص 

المتفرقة فيما بعد كمصدر مرجعي لقصيدة 
الأكدية.وتعرف  اللغة  في  مجمّعة  ملحمية 
أقدم نسخة متبقية من تلك الملحمة المجمّعة 
تاريخها  ويعود  القديمة«،  »البابلية  بالنسخة 
إلى القرن الثامن عشر قبل الميلاد، لم يتبقّ 
مِن تلك القصيدة سوى بضعة ألواح طينية. 
أما النسخة التالية والمعروفة بالنسخة البابلية 
سين-لقي-ونيني  جمعها  التي  المعيارية 
فيعود تاريخها إلى ما بين القرنين الثالث عشر 
والعاشر قبل الميلاد وتحمل الاسم »هو الذي 
رأى العمق«، أو بكلمات معاصرة: »هو الذي 
يرى الغيب«. تمّ استرجاع ثلثيّ هذه النسخة 
تقريباً.  عشر  الاثني  الطينية  الألواح  ذات 
اكتُشفت بعض النسخ الأفضل حالًا في أنقاض 
مكتبة آشور بانيبال الملكية من القرن السابع 

قبل الميلاد.
على أيّ حال فقد طارت شهرة كلكامش في 
بسبب  موته،  بعد  طويلًا  وعمّرت  الآفاق، 
مشاريعه العمرانية العظيمة، ونقله لنصيحة 
الرجل  إياه  أخبره  وما  سيدوري  له  أسدتها 
العظيم.  الطوفان  عن  أوتنابيشتيم  الخالد 
ولقيت قصة الملحمة اهتمامًا متزايدًا وتُرجمت 
إلى العديد من اللغات وتظهر في العديد من 

الأعمال الفنية الشهيرة. 
تعدّ الألواح البابلية القديمة والنسخة الأكدية 
اللاحقة مصادر مهمة للترجمات الحديثة، مع 
أساسي  بشكل  السابقة  النصوص  استخدام 
على  اللاحقة.  النصوص  في  الثغرات  لملء 
الرغم من نشر العديد من النسخ المنقحة بناءً 
على الاكتشافات الجديدة، إلا أن الملحمة لا 

النص  تحليل  واستخدم  مكتملة.  غير  تزال 
البابلي القديم لإعادة بناء الأشكال السابقة 
نسخة  أحدث  تتكون  الملحمة.  من  الممكنة 
باسم  أيضا  تُعرف  لوحًا. وهي   12 أكدية من 
بتحريرها  وقام  القياسية،  البابلية  النسخة 
عاش  أنه  يعتقد  الذي  ونيني،  لقي-  سين- 
في وقت ما بين 1300 قبل الميلاد و 1000 

قبل الميلاد.

ألواح مكتبة آشور بانيبال
الألواح  من  قطعة   15،000 قرابة  اكتشفت 
المسمارية الآشورية في مكتبة آشور بانيبال 
لايارد،  هنري  أوستن  بواسطة  نينوى  في 
في  لوفتس  ووليام  رسام  هرمز  ومساعده 
عشر. وظف  التاسع  القرن  خمسينيات  أوائل 
المتحف البريطاني جورج سميث لدراسة هذه 

الألواح. 
قدّم سميث مقتطفات مترجمة أمام جمعية 
المقدس في عام 1872. و  الكتاب  آثار  علوم 
 1876 1875 و  ترجمات كاملة في عامي  نشر 
تحت عنوان »القصة الكلدانية لسفر التكوين«.

وأعيد تقديم الشخصية المركزية لكلكامش
»إزدوبار«  باسم  العالم  إلى  البداية  في   
نطق  يتم  أن  قبل   ،   )Izdubar )بالإنجليزية: 

تاريخ
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الرموز المسمارية لاسمه بدقة. في عام 1891، 
جمع بول هاوبت النص المسماري، وبعد تسع 
سنوات قدم بيتر جنسن نسخة شاملة. وحدث 
ريجنالد كامبل طومسون كل من عملهما في 
عام 1930. على مدار العقدين التاليين، أعاد 
صموئيل نوح كريمر تجميع القصائد السومرية.

الآشوريات  عالم  اكتشف   ،1998 عام  في 
الأمريكي ثيودور كواسمان قطعة يعتقد أنها 
احتوت على الأسطر الأولى من الملحمة في 
مخزن المتحف البريطاني، الجزء الذي عُثر عليه 
في عام 1878 ويعود تاريخه إلى ما بين 600 
و 100 ق.م، ظل غير مفحوص من قبل الخبراء 
على  كُتِبَ  عليه.  العثور  بعد  قرن  من  لأكثر 
القطعة: »هو من رأى كل شيء، هو أساس 
الأرض، يعرف )كل شيء(، كان حكيمًا في كل 

الأمور: كلكامش«. 

أحداث الملحمة
الملك  حول  الأول  جزئها  الملحمة في  تدور 
السومرية  الوركاء  مدينة  ملك  »كلكامش« 

الذي أحسن الإله العظيم خلقه، فكان ثلثاه 
إلهًا وثلثه بشراً، لذلك فقد كان جسمه وقوته 
لا مثيل لهما، لكنه كان ظالمًا لرعيته، وبالغ 
المدينة  يرعى  كان  أنه  رغم  ظلمه-  في 
أوروك  مدينة  سكان  فشكى  ويحميها- 
وبدوره   آنو،  للإله  كلكامش  الظالم  ملكهم 
طلب الأخير من الإلهة أورور أن تخلق غريمًا 

وأخذت  يديها  أورور  فغسلت  لكلكامش، 
قطعة من الآجر وبصقت عليها، فخلقت أنكيدو 
بالشعر،  جسمه  كل  اكتسى  الذي  البطل. 
المرأة،  شعر  كجدائل  شعره  جدائل  وكانت 
وعاش في الصحراء، يأكل العشب مع الغزلان، 
رآه صياد شرير فارتاع من منظره  وفي يوم 
وهرب، بينما نزع أنكيدو الشباك التي نصبها 
الصياد لصيد الحيوانات، وتكرر اللقاء نحو ثلاث 
مرات. فاخبر الصياد أباه عن هذا الرجل مفتول 
ومنظره  ملابس.  يرتدي  لا  الذي  العضلات، 
الملك  إلى  يذهب  أن  أبوه  فنصحه  مرعب. 
يخبر  الصياد  بالأمر. فذهب  ويخبره  كلكامش 
انحدر  المنظر  رجلًا عجيب  أن هناك  كلكامش 
من المرتفعات، وأنه أقوى من في البلاد، وذو 
بأس شديد، وهو في شدة بأسه مثل عزم آنو 
يجوب السهوب ويأكل العشب، ويرعى الكلأ 
مرور  عند  معها  ويستقي  البر،  حيوانات  مع 
الماء. "لقد ذعرتُ منه فلم أقوى على الاقتراب 
ومزّق  حفرتها،  التي  الآبار  طمى  لقد  منه. 

شباكي التي نصبتها".
نصح كلكامش الصياد أن يصطحب معه امرأة 
حتى  بمفاتنها،  تجتذبه  أن  تحاول  عاهرة، 
عنه.  البر  حيوانات  ستبتعد  وعندئذٍ  تسقطه، 
فأخذ الصياد المرأة وذهب إلى مورد المياه 
وانتظرا أنكيدو حتى حضر، فظهرت له المرأة 
كالإله،  أنكيدو  يا  جميل  إنك  قائلة:  وأغوته 
فلماذا تجوب البرية مع الحيوانات؟ تعال آخذك 

إلى أوروك.
كيف  وعلّمته  معها  فذهب  أنكيدو  اِقتنع 
يكتسي ويعيش كإنسان وسط الناس، وكيف 
الناس  رآه  المسكر. ولما  الخبز ويشرب  يأكل 
داخلًا المدينة، ووجدوه مماثلًا لكلكامش في 
قوته، تجمعوا حوله، وظنوا أنه سيدخل في 
سلاحه  أنكيدو  وأخذ  معه،  دائم  تنافس 
وانطلق يطارد الأسود ويصطاد الذئاب ليريح 

تاريخ
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الرعاة. 
مَته عن كلكامش الذي يعتقد بأنه  وعندما كلَّ
أقوى الرجال، قال لها أنكيدو: إنني أرغب في 
المدينة  إلى  أنكيدو  ذهب  وفعلا  مصارعته، 
العتبة  هدما  حتى  كلكامش  مع  وتصارع 
الحائط،  وارتج  الباب  عود  وحطّما  المقدسة 
رجل  بقيت  بينما  كلكامش  رجل  التوت  وقد 
كلكامش  وحسم  الأرض،  على  ثابتة  أنكيدو 
الصراع عندما طرح خصمه أرضًا وشلَّ حركته. 
ولما هدأ غضب كلكامش، واستمع إلى كلمات 
المدح من أنكيدو، ومع إعجابه بقوته، أصبحا 
كلكامش،  تغير  الصداقة  وبهذه  صديقين، 

وأرخى قبضته عن رعيته.
موته،  بعد  يتركه  عظيم  أثر  في  يفكر  وبدأ 
فقرر الذهاب إلى غابة »الأرز« على جبل لبنان 
حارسها  خمبابا  لمقاتلة  الغرب  أقصى  في 
الذي كلّفه الإله إنليل بحمايتها وكان بمثابة 
فأراد  مرعبة،  هيبة  وذو  الأرض،  على  الشر 
ويصير  اسم،  له  ليصبح  يقتله  أن  كلكامش 

ملكًا على كل البلاد. 
لم يستجب كلكامش لتحذير أنكيدو ولا لشيوخ 
وذهب  الخائف  أنكيدو  بيد  فأمسك  أوروك. 
الاثنان وتمكنا من قتل خمبابا، بعد رحلة مليئة 

بالمغامرات والمخاطر.

خمبابا  وأنكيدو  كلكامش  قتل  أن  وبعد 
بموت  لتنتهي  الأحداث  تتصاعد  وعودتهما 
أنكيدو بين يديّ كلكامش، فحزن عليه بشدة، 

تاريخ

حتى أنه رفض دفنه على أمل أن يسمع بكاءه 
سقطت  عدّة،  أيام  بعد  لكن  للحياة،  فيعود 
كلكامش  فاستسلم  الجثة،  أنف  من  دودة 

وقرر دفن جثمان صديقه. 

كلكامش والموت
وفي جزئها الثاني أصبح كلكامش يفكر في 
الموت، وبدأ برحلة طويلة محفوفة بالمخاطر 
نهاية  وفي  الأبدية.  الحياة  سر  لاكتشاف 
المطاف يكتشف ان الآلهة عند خلقها البشر 
جعلت الموت من نصيبهم، »وأن الحياة التي 

تسعى في إثرها لن تنالها أبدًا«.
بوقوفهما  الملحمة  وتنتهى  »أورشنابي«،   
لها.  كلكامش  ووصف  المدينة،  أسوار  أمام 
وحكم  أوننجال،  ابنه  وأنجب  كلكامش  عاش 
مائة وست وعشرين عامًا وهو سعيد، ثم مات 

وخلفه ابنه أوننجال.
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موسيقى

الألحان الأصلية وغير الأصلية:
تراثنا  عمر  على  نحكم  أن  اليوم  شئنا  إن 
هاتين  إلى  نَعمَد  أن  فبإمكاننا  السرياني 
النقطتين: فكل ما يدور من الأنغام على ثلاث 
درجات يكون ضمن فصيلة المزامير أو الشبيهة 
الثلاث،  الدرجات  يزيد عن هذه  ما  بها، وكل 
إلى الأربع فما فوق حتى الثماني، فهو من 
فصيلة الألحان التي يتقادم عمرها بقدر قلّة 
درجاتها. على أن الألحان  القديمة عادةً، وهذا 
الشيء غير مؤكد، لا تتجاوز مسافة ذات الأربع 
ذات  على  تزيد  مسافة  الحاجة  اقتضت  وإذا 
الأربع في الألحان حديثة العهد، فيضاف إلى 
الأول، إما في أعلاه، أو في أدناه. وفي كلا 
الوضعين، يفصل بعدٌ طنيني بين ذات الأربع 
الطبيعتان  وهاتان  الثاني.  وبين  الأول، 
على  الدينية  الموسيقى  في  مشتركتان 
اختلاف فروعها، لذلك كثيرًا  ما نلاحظ أوجه 
شبه بين موسيقى سريانية وأخرى بيزنطية. 

الألحان في الطقس السرياني

الأب دريد بربر

كأن  أخطاء  نقع في  الأحيان  كثير من  وفي 
ننسب لحنًا غير أفراميّ إلى مار أفرام، أو أن 
ننسب لحنًا معينًا إلى ملحن آخر وهذا ما يحدث 
إن هذا  نقول  كأن  الألحان   بعض  حاليًا في 
اللحن هو لمار أفرام  ولكن ما يظهر أن البعد 
الطنيني هو أبعد ما يكون عن ألحان مار أفرام  

أو أي ملحنٍ آخر من تلك الحقبة.
بعض الألحان  السريانية ذات الخصوصية:

ممارسة  في  مهم  دور  السريانية  للألحان 
القداس  في  سواء  الليتورجية  الطقوس 
الإلهي أم في صلاة الفرض أم في رتب الجنّاز 
قد  الألحان  هذه  وإن  والعماذ.  والإكليل 
الروحية  بحياتنا  وثيقًا  ارتباطًا  ارتبطت 
المقبول«  غير  »من  فأصبح  والليتورجية 
الاحتفال بالذبيحة الإلهية أو الإكليل أو إقامة 
رتبة الجنّاز أو العماذ بدون هذه الألحان، فهي 
تضفي روحًا على هذه الرتب وتجملّها وتزيدها 
والقداس،  الفرض  فصلاة  وعذوبة.  حيوية 

الجزء الثاني
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بصورة خاصة، تقام باحتفال ما بعده احتفال 
والكهنة  الشمامسة  جمهور  يجتمع  حيث 
فيرتلون الألحان  الشجية حسب اللحن الموافق 
لذلك اليوم أو لذلك الأسبوع. ومن بين الألحان 

السريانية ذات الخصوصية، أي التي تنتمي 

إلى مجموعة الثماني قينات هي: 
1 - الباعوث ذو الوزن 12 مقطع والمنسوب إلى 
المقطع  لحن  في  تغيير  مع  يعقوب  مار 

الأوسط.
2 - الباعوث ذو الوزن 7 مقطع والمنسوب إلى 

مار أفرام.
3 - الباعوث ذو الوزن 5 مقطع والمنسوب إلى 

مار بالاي.
4 - القوقوليون: أي 4 مقطع في المزمور، له 
المساء،  الرمش-  صلاة  في  ألحان  ثمانية 

وثمانية ألحان في صلاة الصفْرو- الصباح. 
قينات،  ألحان-  ثمانية  آلوهو:  قاديشات   -  5

صلاة  في  ألحان  وثمانية  الرمش  صلاة  في 
الصَفْرو- الصباح.

6 - القالات.
7 - بعض المداريش.

أما باقي الألحان السريانية فهي ثابتة، ومنها 
والسوغتيات  والتخشفتات  المداريش 

والمعونيتات... إلخ.

خصائص الألحان  السريانية:
عبر  سماعي  موروث  السريانية   الألحان  
الجماعات المصلية التي لم تنقطع أبدًا. فقد 
توارثت جماعات المصلين هذا الموروث إلى أن 
نغمة  وكل  المحلية.  السريانية  الكنائس  بلغ 
تفترض  السريانية  الموسيقى  نغمات  من 
الدنيا  الطبقة  من  الطبقة  في  صوتًا  ضمنًا، 
)الباص BASS( يكون هو الساس الهارموني 
الخفي، لهذا تتركز النغمة البادية بحسب علم 
التوافق، علمًا بأن الموسيقى الشرقية عامة، 

والسريانية خاصة هي بطبعها أحادية النغمة 
تقبل  ولا  )مونوفونية(،  واحد  صوت  ذات  أي 
ينطبق  الرأي لا  )هذا  )الهارموني(.  التوافق 
على جميع الألحان(* ومن ثم فإن محلها يرجع 
وحدوية  وهي  ويلحقها.  يسبقها  ما  إلى 
الحركة، فكل علامة موسيقية توازيها حركة 
محدود  ذات سلم  اللغة، وهي  في  واقعية 
وفيها  السلم  رباعي  فمعظمها  الاتساع، 
غير  طبيعي  وسلمها  والخماسي،  الثلاثي 
الأبعاد  متجاورة  أنغامها  وحركة  معدل، 
الشعري  الوزن  من  جدًا  يقرب  وإيقاعها 
للكلمات، وهي ما زالت حية تبعث من حناجر 
في  وتُلمس  يُرفع  ابتهال  كل  مع  المصلين 

الألحان  السريانية. 

للكنيسة أسلوبان موسيقيان هما:
التقليدي  القديم  وهو  الأول:  الأسلوب   -  1

للمزامير أي القائية )تنيه( مع نغيمة بسيطة.
2 - الأسلوب الثاني: وهو الجديد في التأليف 
الموسيقي الذي اعتمد على الألحان  الشعبية، 
الألحان   غرار  على  ألّفوا  الذين  الآباء  وألحان 
الشعبية )مار أفرام( والمزامير التي جاءت في 
الطقس  في  مواد  وشكّلت  القديم  العهد 
السرياني والألحان  السريانية، ثم جاءت بعدها 
نصوص جديدة من وحي المزامير وحياة يسوع 

المسيح.

موسيقى
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ومن خصائص الألحان السريانية ما يأتي: 
في  الشفهية  التقليديّة  الألحان   إن  أولًا: 
الكنيستين الأنطاكيتين السريانية والمارونية، 
بمختلف  نفسه  السرياني  الشعر  على  مبنية 

أجناسه. إذن الألحان هي نشيدية. 
التقليد  أورثها  كما  المتنوعة  النغمة  ثانيًا: 
الشفاهي، بواسطة الفم والأذن، أي القول 
في  ببدائيتها  أيادينا  بين  ظهرت  والسمع، 
بأنها  نفسها  عن  ترشدنا  النغمي.  التركيب 
بنيت أساسًا وكليًا، على )الجنس الموسيقي( 

أي على السلم الموسيقي ذي الأربع درجات.
ثالثًا: بما أن النغمة مبنية وبتجانس مع الشعر 
السرياني فنقول إنها مقطعية وعلى ألفاظ 
الإيقاع  على  بالتالي  ومبنية  العددية  الشعر 
في  استثناءات  وجود  مع  المجزّأ  غير  الواحد 

عدد من المقطوعات.

مميزات اللحن السرياني:
أولًا: تتصف بنية اللحن السرياني بطابع الطبع 
أو الجنس الموسيقي أو العقد أو الديواني 
وهذه البنية تتكون إما من العقد الواحد أو 
يوجد  لا  "أي  السواء  على  معاً  العقدين  من 
بعد طنيني هاروموني ثالث أو رابع" ويتميز 
إجراء العمل فيها بالالتزام بهذه البنية دون 
المجاورة  النغمات  إلى  الخروج  أو  التطعيم 
والمتوافقة، وبالعمل على مساحة ضيقة من 

الاتساع الصوتي.
ثانيًا: تتصف  بأن السلّم  فيها هو طبيعي 
)بالمفهوم  كروماتيكيًا.  وليس  دياتوني.  

الحديث( وليس بالمفهوم اليوناني القديم.
آلاتيًا.  وليس  صوتي  السرياني  اللحن  ثالثًا: 
تجميله، فإنها  الآلة بقصد  اليه  أُضيفت  وإن 
إلى  خفيفة  وتبقى  وتدعمه  الصوت  تقلّد 

جانبه.
أنغام  على  مبني  السرياني  اللحن  رابعًا: 

وسلالم عريقة في القدم.
خامسًا: اللحن السرياني. كاللحن الفولكلوري 
والخماسي.  والرباعي  الثلاثي  بين  المحدود 
وإن اتسع إلى الثماني فلبعض الأحيان )راجع 

الألحان الأصلية وغير الأصلية(
سادسًا: اللحن السرياني هو على اتحاد وطيد 
مع النص الكلامي. إنه وحدوي الحركة، أي أنّ 
كل حركة لغوية تتعادل مع علامة موسيقية 
واحدة، وهذه الصفة تختلف عن الطابع الذي 
كاليونانية  الاخرى  القديمة  الموسيقات  يميّز 
والعربية وسواها من الموسيقى التي ترتبط 
القصيرة  الحركة  المدّ،  الطويلة:  بالحركة 
والجزم. فالطويلة هي حروف العلة أو الحروف 
التي  هي  والقصيرة  ساكن،  يتبعها  التي 
تتبعها حركة غير ساكنة. أما في السريانية 

فالحركات متعادلة لا مد فيها ولا جزم.
سابعًا: ينتج عن الميزة السابقة ارتباط وثيق 
بين الوزن الشعري والإيقاعي حتى أن اللحن 
مختلف،  شعري  وزن  عليه  وقع  إذا  نفسه 
أُحادي  السرياني  فاللحن  ايقاعه،  اختلف 
الإيقاع في أصغر وحداته، ولا يأتي بعده في 
الاتساع إلا الوزن الشعري مباشرة أو الكلامي 

إذا كان الكلام نثرًا.
بالغ  السريانية بسلوك  النغمة  تتحلى  ثامنًا: 
التزيين وكثرة  الانضباط، تقشفي وبعيد عن 
ختام  في  إلا  تطويل  ولا  والقفزات،  الحركة 

الجمل أو الأبيات.
)التراثي(  السرياني  اللحن  ينتسِب  تاسعًا: لا 
أفقدنا  الزمن  مرور  إن  إذ  معين.  مؤلف  إلى 
 ، الألحان  هذه  كل  مؤلف  معرفة  إمكانية 

فغدت مُلكًا للجماعة.
علاقة النص الموسيقي والنص الكلامي في 

الألحان  السريانية:
سنتطرق في هذا الموضوع إلى عبقرية ألحان 
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التراكم  عن  نتكلم  ولن  السرياني.  الطقس 
التاريخي الجم أو التنوع في هذا التراث، بل 
هذه  تأليف  طريقة  حول  اهتمامنا  سيكون 
الألحان  من حيث معاملتها الفريدة للنص وما 
يثير  التراث في كل عهوده. وما  يخصّ هذا 
الشعري  النص  تطويع  كيفية  هو  الاهتمام 
،كما  العكس  لا  والأوزان،  والنغمات  للألحان 
هي الحال في معظم الطقوس الأخرى غربية 
بها  ينفرد  الطريقة  أم شرقية. فهذه  كانت 
)العقل(  عبقرية  على  وتدل  الطقس،  هذا 

السرياني في قدرته على )التجريد(.

اللوثرية  الأخرى  الطقوس  تعمقنا في  فلو   
الألحان  إعادة  فيها  نلاحظ  إلخ  والبيزنطية... 
بصيغة شعرية أخرى كأن نقول لحن "أ" معين 
أساسي وهذا اللحن يُصبح اسمه أول كلمات 
المزمور "أ" فيغنى المزمور "ب"  بلحن المزمور 
"أ" وهكذا تتبدل الكلمات ويبقى اللحن واحدًا 
الشعرية  والأبيات  القصيدة  تكون  أن  على 

على الوزن نفسه.

ونحن لا نقول إن هذا الشيء يخصّ السريان 
وحدهم، ولكننا نقول إن استخدامهم للألحان 
غنّوا  أو  رتّلوا  إن  فهم  تعديل،  أي  دون  هو 
مزمورًا معينًا بلحن مزمورٍ آخر فإنهم يشاركون 
ا واحدًا، أما الطقس السرياني  مفهومًا روحيًّ
قدسية  يكرّس  الذي  الوحيد  الطقس  فهو 
ولفظها  بمعناها  هيَ  هيَ  فتبقى  الكلمة 
وأهميتها في القداس وتردادها من أسبوع 

إلى أسبوع وكل مرة في قالب نغمي جديد.

في  )الإنثروبولوجيا(  الانسان  مفهوم 
الألحان  السريانية:

الليتورجيا،  الفارقة في  الميزات  إنّ من أهم 
الرصانة والاتزان. وإن تينك الصفتين تشكلان 

صفات الله.  بالأكثر  وتعكسان  والفن  الحياة 
القديسات  ينظرون  كانوا  اليونان  أن  حيث 
والإلهيات، لا بالفوضى ولا بالإباحية، بل بكل 
ما كان يوافق ما بين العظمة والاتزان. ألم 
بْتَ  رَتَّ كَ  "لكِنَّ الصدد:  بهذا  الحكمة  يَقُل سفر 

كُلَّ شَيْءٍ بِمِقْدَارٍ وَعَدَدٍ وَوَزْنٍ" )حكمة 11: 21(.

في  والاتزان  التوازن  ذلك  تخلق  فالليتورجيا 
عواطف الإنسان المتشابكة والمختلفة. هكذا 
نعاين في المزامير شعور الطرب والاعتزاز إلى 
جانب شعور الشكر والابتهال، وشعور الفرح 
إلى جانب شعور الانسحاق والندامة والاتضاع 
للغناء  بتناغم وانسجام واتزان عجيب. ولا بد 
بالحكمة  الاتصاف  من  بالليتورجيا  الجديد 
والاتزان والسكينة، كي يستطيع من ثم أن 
لأن  ذلك  لله،  الحقيقي  النفس  بحُب  يوحي 
يقول  كما  المُحِبّ  صفات  في  هو  الغناء 
القديس أوغسطينوس. فإذا كان حبُ الكنيسة 
ا فغناؤها يكون بلحنٍ يوحي  لله صادقًا ومنظمًّ
هذا  ومن  إليه.  النفس  وارتياح  الله  بسلام 
من  واتخذوا  واليونانيون  السريان  انطلق 
الألحان  ثمانية وقد سموها "أكاديا" وفيها 
اللحن  والبارد والرطب واليابس، وفيها  الحار 
المطرب والمُحزن والمذلل والمنبه والمنشط... 
إلى  الثمانية  الألحان  هذه  وتنقسم  إلخ. 

فصلين:  أصلية ومشتقة.

الطقسية في فصيلتيها  الصيغة  ترتيب  أما 
فمختلف من جيل إلى جيل ومن كنيسة إلى 
والغريغورية  الأرمنية  فالصيغة  كنيسة. 
الحالية، مرتبة هكذا. )1و 2، 3و4، 5و6، 7و 8(.

 أما الصيغة السريانية والبيزنطية والغريغورية 
)القديمة(فمرتبة هكذا )1 و 5، 2 و6، 3 و7، 4 
و8(. فنرى أن السريان يتناوبون في كل أسبوع 
الخامس  يقابل  فالأول  متقابلتين.  بنغمتين 
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وهكذا... وجعلوا لكل عيد وموسم مشهود 
ا به ينطبق عليه كل الانطباق.  وحالة لحنًا خاصًّ
يعقوب  القس  يقول  الصدد  هذا  وفي 
في  القسوس  "دعوة  كتاب  في  المارديني 
للأفراح،  والخامس  الأول  الثمانية":  الألحان  
المذلل، والثالث والسابع  والثاني والسادس 

للأحزان والرابع والثامن لجهاد الشهداء.

وبهذا قد قسّموا الألحان  الثمانية )القينات( 
المهمة  النقطة  ولكن  اللحن.  طبيعة  حسب 
التي أودّ أن أطرحها هي أن العلم الموسيقي 
الحديث قد وضع لكل نوطة موسيقية صيغة 
خاصة بها معبرة، وحسب وهي مشابهة لما 

جاء في التقسيم السابق حيث تمثل:
البكاء   =Rѐ+ La والمرح،  الفرح   =Do+ Sol(

والألم، Mi+ Si= الرجاء والأمل، Fa+ Doعالية = 
القوه والشجاعة(. 

الطابع الوجودي للموسيقية السريانية:
أولين  وجوديين  طابعين  موسيقى  لكل  إن 

متميزين وهما: 
أولًا: القراءة الخاصة بالمزامير. فهذا الطابع 
واللحن  الجوهري،  موضوعه  اللفظة  يعتبر 
ثانوي أو موهومًا به، أي أنّ القراءة الموزونة 
المُفعلة بحسب الأصل اللغوي، هي البارزة، لا 

النغم.
ونحن نعلم أن الكلمة مرتبة من مقاطع، وأن 
إلى  بالنسبة  أهمية  تتساوى  لا  مقاطعها 
اللفظ. لذلك وجب الانتباه الكامل إلى مراعاة 
القواعد اللفظية في )القراءة المنغّمة( وفي 

التلحين. 
والقراءة المنغمة هذه عندنا منذ أقدم العصور 
فما لنا إلا أن نفتح الإشحيم ونبدأ بترانيم آيات 

المزامير التي تتقدم ترنيم الأبيات الشعرية.

تعبيرية  فهي  الثانية  الطبيعة  أما  ثانياً: 
وتختص بالتلحين.

ويبرز وجودها إما حالات نفسية أو رموز دينية 
روحانية  توحيها  التي  الأدبية  الأجواء  أو 
فالمدى  اللغوية.  مقاطعها  لا  اللفظة، 
)القراءة  الأول  للطابع  التعبيري  أو  الصوتي 
في  درجات  ثلاث  عادة  يتجاوز  لا  المنغمة( 

السلم الموسيقي، 
أما المدى الصوتي أو التعبيري للطابع الثاني 
الثماني  إلى  الثلاث  الدرجات  هذه  فيتعدى 

فما فوق كما هو الحال في الـ "بيث كازو". 

المحاولات الأولى لكتابة الموسيقى عند 
السريان:

فوق  ونقاطًا  ورموزًا  علامات  السريان  وضع 
الحركة  على  للدلالة  وتحته  السرياني  النص 
مخطوطات  في  نجدها  والإيقاعية،  الصوتية 
تعود أصولها إلأى ما بين القرن الثامن إلى 
الكتابة  هذه  بقيت  حيث  عشر،  الثالث  القرن 
أوليّة أو بالأحرى بدائية واختبارية حيث تلمست 
طريقها إلى التعبير الموسيقي انطلاقًا من 
ترمز  أن  واستطاعت  اللغوي  التحرك  علامات 
الذي  النص  أداء  عند  الصوتي  السلوك  إلى 

دونت حوله.
 ومن بين الحركات الصوتية والإيقاعية الخاصة: 
والمنحدر  المتصاعد  والعمود  الأفقي  الخط 
والمعكوف  والمنحدر  المتصاعد  والمذبذب 

المتصاعد والمنحدر. 
كأن  خاصة.  نغمية  حركة  تعني  حركة  وكل 
نقول إن الأفقي يعني أن النوطتين متتاليتين 

أو أكثر وهكذا في الرموز الأخرى. 

والكتابة  إلينا  السرياني  اللحن  بلوغ 
الموسيقية الحديثة:

بالتوارث  إما  السرياني  اللحن  بلغنا  لقد 
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والعلامات  الفعلية  بالكتابة  أو  الشفهي، 
الأداة  تعتمد  والتي  الحديثة،  الموسيقية 
الغربية للكتابة )مع تحوير بعض عناصرها كي 
تبديل  أي  الشرقي(  اللحن  مميزات  توافق 
الألحان.  بعض  في  البيمول  بدل  الكاربيمول 
DOM JEAN-(  وقد انتظر السريان إلى أن جاء
في  السريانية  الألحان  من  قسمًا  ودوّن   )NI

1899 وبعده كثير من المدونين الموسيقيين 

إلى يومنا هذا.

التأليف الهارموني:
إلى  تُنسب  ما  غالباً  الهارمونية  الأعمال  إن 
الحقبات  أو  الأوربية،  النهضة  حقبات  إحدى 

الحديثة أو إلى الموسيقى الخفيفة.
ففي اللحن الهارموني يأتي اللحن غريبًا عن 
الإطار الحضاري العام ومنه إطار اللغة التي 
تبدو مشوهة، لتحول دون بلوغ المعنى إلى 
فهم المصلين، أو يأتي هذا التلحين غريبًا عن 
نجد  إننا  حتى  والتوزيع،  والإيقاع  النغم  جو 
سريانيًا  لحنًا  يتّخذون  المؤلفين  بعض  أحيانًا 
مدرسة  من  هارموني  تأليف  في  ويضعونه 
بيتهوفن  كأسلوب  رومانسية  أو  كلاسيكية 
على سبيل المثال.فلا اللحن السرياني يبقى 

بأسلوبه.  فيه  يُعرف  بيتهوفن  ولا  سريانيًا 
وهذا النقد لا يعني إدانة التأليف التوافقي 
اللحن  على  يؤثر  لا  أن  على  ولكن  بذاته، 
اللحن  يكون  أن  وعلى  واللغة،  الإيقاعي 
الأساسي مفهومًا وواضحًا. وإن أهم قواعد 
هذا النظام التوافقي قائمة على أن تبقى 
الدرجات الهامة تلعب الدور نفسه بعد وضع 
التوافق. ولا شك في أن بعض المحاولات قد 
جرت من هذا القبيل، غير أنها بقيت محدودة.

مكسيموس المعترف

الخــاتمــة
"إن  القديس:  المعترف  مكسيموس  قال 
خلق  أجلها  من  التي  الغاية  الليتورجيا هي 
الله العالمين". وبهذا المعنى كانت دعوتنا أن 
أثناسيوس  القديس  أسماه  ما  نكون 
كائنات  ليتورجية"،  "حيوانات  الإسكندري: 
ليتورجية بمعنى أنها كائنات تُسبّح باستمرار 
وتعيش الخلاص بتواتراه وباستمراره الأرضي، 
فما لي هنا إلا أن أقول: لي من الرب رجاءٌ أن 
صغيرة  هديةً  المتواضع  المقال  هذا  يكون 
والموسيقى  الألحان   عن  يبحث  من  لكل 

السريانية  وكل من يُنشد للرب. 

المراجــع:
مؤتمر  )أعمال  السرياني  القداس  فرادة   -  1
مركز  كازو-  بيث  الثاني(  السرياني  التراث 
الدراسات والأبحاث الرعويـة - أنطالياس 1994.
2 - سر التلمذة المسيحية جذور وآفاق )التراث 
مركز  كازو-  بيث  الثالث(  المؤتمر  السرياني 
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الدراسات والأبحاث الرعوية- أنطالياس 1996.
المؤتمر  أعمال  السريانية-  الليتورجيات   -  3

والأبحاث  الدراسات  مركز  كازو-  بيث  الاول. 
الرعوية- أنطالياس 1993.

4 - الكتاب المقدس.

الكهنوتية  الرابطة  الكهنوتية-  المجلة   -  5

في  الأجلاء  الأساقفة  السادة  إشراف  تحت 
لبنان- العدد-4 نيسان 1959 العدد 12-9 أيلول 

كانون الاول 1959.
6 - السريان قديمًا وحديثًا- سمير عبده.

7 - اللؤلؤ المنشور في تاريخ العلوم والأدب 

السرياني- البطريرك أفرام  الاول برصوم.
8 - المباحث الجميلة في الليتورجيا الشرقية- 

أغناطيوس أفرام  الثاني- الشرفة 1924.
9 - ملزمة الليتورجيا )الأول لاهوت(- للمطران 

جاك إسحق.
10 - أناشيد الفردوس لمار أفرام - المطران 

كوركيس كرمو- 1989.
11 - الطقوس الشرقية- الأب هنري دالميس 

الدومنيكي- 1968.
12 - تحليل التوافق الصوتي- مارسيل دوبري- 

بغداد 1990.
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أدب

  الصدع:

أستدير  أمامي،  التي  المرآة  هي  متصدّعة 
وأنّي  وجودي  يبرهن  ما  شيئًا  قاصدًا  حولي 
على قيد هذه الأرض المتصدعة كالمرآة التي 

أمامي، أحيا، أو الأصح أحاول أن أحيا.

على  لأكذب  جديدة  أعذار  عن  البحث  أحاول 
ر وتجاهل. ألأنه لم  نفسي حول معزّة من تغيَّ
يتعوّد أن يجد الحب والاهتمام بهذا الكمّ من 

الآخرين؟ وهنا تكمن غلطتي.
لكن الأعذار نفدت وانتهى البحث بالاستسلام 
بالتبريرات  عنها  التغاضي  حاولت  لحقيقة 

والفرص. 

هل  ذاتي  فسألت  حولي،  ما  كل  عٌ  متصدِّ
أستطيع إصلاح هذه التصدّعات؟

قصص قصيرة جدًا

مريم نزار الديراني

ما  رغباته  أو  بمشاعره  الإنسان  ولماذا يهتم 
دام الواقع لا يعطي إيعازات أمل؟   
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ج: مهرِّ

على  نظرة  ألقى  المنزل،  من  يخرج  أن  قبل 
بالطاقة  تغذّيه  ابتسامة  عن  باحثًا  المرآة 

والشغف. 
لم يجد تلك الابتسامة التي تحفّزه ليبدأ يومه. 
تشبه  المحاولة  وجد  ولكنّه  رسمها  حاول 
يبتسم  أن  وظيفته  بائس  مهرج  ابتسامة 

ويضحك ويمثّل الشغف والفرح، لا لنفسه،
بل ليكمل دوره بنجاح في مسرحيّة هزليّة.  

 الصراع:

بقايا الأمل  الواقع، كي لا يخسر  كان يصارع 
مرارًا  الرياح  به  عصفت  داخله.  في  المزروعة 
وغابت الشمس دون أن تضرب موعدًا للعودة. 
ببرود صار يتقنه في الآونة الأخيرة ، نظر إلى 
ثًا نفسه بعفوية يغلبها  المرآة التي أمامه محدِّ

الحزن المفاجئ ويقول: 
ألف  داخي  في  عتاب...  ألف  داخلي  في 

اعتراف... في داخلي كره وهيام.
لكني قرّرت أن أقاوم وأغلب هذه الترّهات...

لكني فاقد الشغف بكلّ ما في هذه الحياة...
لا أحلام ولا آمال، لكنه البقاء والمقاومة...

هذا  سلك  غير  خيار  لا  التأقلم...  ومحاولة 
الطريق الطويل...

ودون إجابة عن سؤال: إلى أين سينتهي بي 
هذا الطريق؟

ثم استدار ليلقي من الشباك تحيّة الصباح على 
يومٍ جديد... على نسخة جديدة، مماثلة للأمس.

أدب
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ذاكرة عشقي...
سردتها لكِ..

أسماء النساء قبلكِ
غسلها المطر 

لم يبق غير اسمك...
ترتله شفاهي وتتلوه صلاةً أزهار شرفتي  

في أعياد المدن الصامتة
حيث الذي سردته أصبح ماضيًا
 وقصائدي أسميتها باسمك  

وأنت ما زلت تعتلين غيمة الشكِّ
متى ستعطين لتلك الغيمة أوامرك؟ 

لتمطر مطرها بعيدًا عن سرير الورقِ الذي لنا
متى ستخلعين ثوبك المليء شوكاًمن القلق 

بعيدًا
عن القمر النافذ ضوئه عبر نافذة غرفة الأسرار...
متى سأسمع كلماتك تنفذ عبر مسامات جسدي 

الممدود

غرفة الأسرار/ شعر 

أمير بولص
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 من شرق السرير إلى غربه...
متى سأسمعها لأبدأ همسي...
ولأعطي لأنفاسي أمرًا بالتجوال 

قرب جسدك الملتحفِ بضوء القمر...
القمر الذي ما زال في مدار الغرفةِ 

وهو يستقطبُ ضوءه كفراشات منطلقة من 
مدى أنوثتك

فأتنفس عطر تلك الفراشات عبر شهيق 
لم أشهقه منذ ولادتي...

حين أطلقتني أمي من رحمها للدنيا...
حيث نبوءة عرافٍ...

المرأة تُسلم المرأة...
جسد الرجل وروحه عبر نافذة غرفة الأسرار ...

 في غرفة الأسرار
أنين الجسد المتلذذ بضوء القمر وتأوهاته 

تتلاطم فوق تلك الأنوثةِ....
لتظهرها كالبحر...
فتطفو حورياته...

بحّارة  أنفاس  المذهبةِ  سفنهِ  صواري  وتلمع 
يحتفلون

 بِعيدٍ  لم يختاروا له اسماً
تُربكني اشتهاءاتي...

جحيم  من  كهاربة  أحضاني  في  تندسين 
الشهوةِ...

يظهر طيف لعراف النبوءةِ حاملًا مبخرة....
تتراقص حوله الجنيات بثياب ملونة...

يرمقنا بنظرةٍ...
معلنًا فيها تحقّق نبوءته 
تنفث مبخرته أبخرتها نحونا

وأنت ما زلت ترتعدين من اشتهاء 
قديمٍ... جديد... 

ينفذ اشتهاؤك عبر مسامات اللذة إلى جسدي
يتحدُ مع اشتهاءاتي...

فتندلق من شفاهنا كلمات 
تلتقطها فراشات جسدك 

لتنثرها
نافذة  عبر  إلينا  النافذ  القمر  في مسار ضوء 

غرفة الأسرار
يغيب العراف تُاركًا أبخرة مبخرته تجوب الغرفة...

ينفذُ عبقها عبر ملاءات البنفسجِ المتناثرة 
فوق سرير من الأوراق التي كتبت عليها غزلي 

لكِ...
كان أول الغزل...

نقشُ حروف اسمكِ فوق وسادتي وأنا طفل...

 تساؤل 
هل حبيبة الرجل تُسمى لهُ

عندما يطأ صراخه حلبة الحياة 
أم... ينتظرها حين يأتي أوانها 

كان آخر الغزلِ
اعتلاء عرشنا في  أيام  أول  خَجلى في  قبلةً 

غرفة الأسرار 
تعانقنا...

انتبهتُ للنافذة...
كان القمر يختلس النظر إلينا بخجل...

اِبتسم... ربما كنّا أنا وأنتِ فقط في تلك الليلة

أدب
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 نروي ظمأ اشتهاءاتنا
أطلق القمر...عبر هالته معزوفة سماوية 

ترنّحت أنغامها في سيلِ قبلاتنا
سجدت لنا وكأنها تسجد لآلهة الحب

كل شيء بدأ يلهث في داخلي...
أناملي التي أجهدها السير على  أنفاسي... 

ثناياك 
لكنها لا تملّ بالرغم من جهدها..

أصابها  شفاهي  فوق  المتناسلة  قبلاتي 
الجنون 

تُطلقُ عناوينَ لقصتنا 
يكتبها  التي  القصائد  عناوين  تشبه  عناوينَ 

شعراء الحب في ليالي توحدهم
 التي يتركون أقواس ومنحنيات اشتهاءاتهم 
غرف  ليالي  في  قصائدهم  أجساد  فوق 

الأسرار...
باحثين عن قلم وورقة يكتبون تلك العناوين 
غرفة  في  يمارسوها  أن  بعد  ومتونها 

أسرارهم...
تعود ذاكرتي تنزوي في زاوية من زوايا الغرفة 
تبحث في ركامها عن ماضي تصهره كي لا 

يعود...
 ما زلت أنتِ تكشفين ذراعيكِ... تمدينهما على 

مدّ جدار الغرفة قرب السرير...
جدار الغرفة يتلذذ بنعومة ذراعيك...

وهو خشنٌ...
كخشونة محارب  قديم انتصر في كل المعارك...

لكنه هُزِمَ في معركة السرير...
دتهُ ترسهُ من القبلات ليسقط  أمام امرأة  جَرَّ
عند قدميها لاهثًا غير منتصرٍ ولو بقبلة تحفظ 

ماء وجهه...
أدعو ذاكرتي لتعود إليّ...

تأبى ذاكرتي العودة...
معزوفة  على  عثرت  كراقصةٍ  تتمايلين  أنتِ 

ترقص عليها...

المعزوفة ممزقة الألحان ...
تنهين رقصكِ...

لا  شيء  عن  الغرفة  شرفة  في  تبحثين 
تعرفينه...

يراودك إحباطٌ ما...
نظري يرنو إليكِ...

يتعرق...شفاهك  جسدكِ  تدمعُ...  عيناك  
تهذي...

وتموت القبلات بيننا  كموت الأشجار وقوفًا....
أُضيء شمعة...

أقتربُ بها من تقاسيم وجهك...
لا أجد  فيها...

تلك الأنثى التي أعرفها...
رميتُ ضياء الشمعةِ  
واستعنتُ بضياء القمر

جذبته نحوكِ...
ربما كان هو أيضًا مثلي يودُّ حينها أن يتطلّع 

إلى ملامحك  
أن يرى ملامح أنثى في ظلال ضيائه 

ليصدّق ما يكتبه الشعراء عنها 
عندما تغتسل تحت سماءٍ ملبدة بالنجوم 

ضياء القمر...
كان خانعًا لي...

لأول مرة...
يخنع ضياء القمر لرجل تاهَ فوق سرير من الورق 
معطرٌ بقراءات قارئة فنجان التقيتها  ذات ليلة 

في رؤيا...
رؤيا.... أخذتني إلى الغيب...

رؤيا.... تناظرت فيها أبعاد الحياة...
الطفولة... الصبا... الشباب... الشيخوخة...

رؤيا... تناظرت فيها النساء...
رؤيا... تناظرت فيها الحكايا...

 وتناظر فيها حتى الموت...
في  التي ظهرت  القهوة  امرأة  كنت  رؤيا... 

ثنايا الفنجان...

أدب
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تقفين على حافة سرير الورق 
ساقاك العاجيتان

 تغوصان في الفراش البنفسجي
ويداك تلامسان علو الغرفة 

كنت أنتظر ما يقع من بقايا أنفاسك لأتنفسها 
في  أستمر  كي  قلبي  لتغذي  أتنفسها 

ديمومتي معكِ
كانت تلك الرؤيا مكتوبة سفرًا من أسفار مرايا 

تتناثر في أركان الغرفة 
تلك المرايا التي تعكس ما يحدث لنا...

تعكسُ امتداد جسدك المعلّق بين علو الغرفة 
وحافة السرير

بوجعٍ  المتشح  زفيرك  بقايا  سقوط  تعكسُ 
سابق 

تعكس تنفسي لتلك البقايا 
كم تمنيتُ لحظتها...

أن أكسر تلك المرايا لأنها تظهرنا على حقيقتنا 
لكني في اللحظة ذاتها...

أحبُّ أن أراكِ فيها...
رتوش  دون  هي  كما  تفاصيلك  تعكس  أن 

الماضي 
لذلك أتردد في كسرها 

هيا... أيتها المتسربلة بضوء القمر 

أقبلي حيث أوقدت شموع أسرارنا  
وحيث المرايا تعكسُ وجهينا

ترصد قبلاتنا...
تُحصي أنفاسنا...

تؤرّخ عبر تموجات الأيام اشتهاءاتنا
كم هي دقيقة في أرشفة التواريخ

بدءًا بتاريخ ميلاد آدم وحواء
وحتى سفر الرؤيا ونهاية الأيام

كم هيّ دقيقة في تدوين حواراتنا 
إلا ما نخفيه نحن خلال حوار صمتنا 

وحيث يبدأ جنونها...
يا لتلك المرايا...

تريد أن تعرف كل شيء 
بين جسدين جمعهما فراش بنفسجي... فوق 

سرير ورقي
كم من لحظة تمنيتُ أن أعود فيها  ...

إلى اشتهائي الأول...
إلى صلاتي الأولى...

إلى لحظة انهزمت فيها شفاهي أمام احمرار 
شفتيكِ

غوص  يسبق  الذي  الاحمرار  يشبه  احمرارٌ 
الشمس 

في عمق ليل قادم
كم جميلة تلك اللحظة  

كم ارتعشت يداي وأنا أحاول جمع خصرك 
كي لا يتلاشى في مدى البعد عني

كم التقطت عيني صورًا لك أيتها الأنثى وأنت 
تتقلدين قبلاتي كفارسةٍ  للحبِ

وآخر لقطة التقطتها عيني قبل إغفاءتها ...
حين دفنتُ جسدي في ثرى أحضانكِ...
وأودعتُ أنفاسي في ملكوت روحك...

أدبأدب
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مدن من زجاج ومرمر ومرايا 
فسيفساء العصور الأبدية

تيجانها صلبان مرصعة 
سهلة الاقتحام

تنتهك... تستباح
تسلب... تدمر... تحرق

تستحيل هشيما

...

شعبها 
عقد انفرطت لآلئه

تجمع في خيط رفيع مهترئ

غرفة الأسرار/ شعر 

جبرائيل ماموكا

عقد آخر الأزمان
تتزين به عاهرات عصر

دون فاضلات عصورهن

...

رمان ملوكي عسلي المذاق
يفرط في طبق من ذهب براق

يقدم
قربانا لأسياد زمان...

مرّ طعمه سيّئ الأذواق
أطلال شاخصة... حضارة وإيمان

تئن من وطأة الأيام
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شهودها مراقد شهدائها
ذخائر قديسيها
صلبان كنائسها

أديرتها... وصوامع رهبانها

...

هنا كانت البداية
وهنا نهاية البداية

وهنا تحكى قصة الهداية...
وبداية الحضارة

هنا... استبيحت المحرمات
دنست المقدسات

سلبت الأرض والإرادات
قتل الأطفال وسالت الدماء

...

بُقِرت بطون النساء
ثكلت الأمهات

وخضبت بدماء الأبناء
وئدت الحضارة
وذبح الإيمان

وقدّما قربانا على مذبح الأوثان
يا لفاجعة الأيام

على مر العصور والأزمان
ويا لها من وصمة عار

في جبين الإنسان

...

آباؤنا نزلوا من صلب أخيار
أسياد أزمنة خضراء

كواكب تلألأت في كبد السماء
تناثرت...

عقب عاصفة هوجاء

كالأوراق في مقتبل الشتاء
أحفادهم شتّتوا إلى قفار جرداء

صهروا  في بودقه الزمان
وشهوة الأهواء

أصبحو عبيدًا لأزمنة خرساء
وفلولًا متلونة لأزمنة صفراء

لعبت بهم الشمول البلهاء
فأفسدت شمائلهم

إلى المجهول يقودونهم
عميان وأشباه رجال

أشباح استأسدت عليهم
بهاليل استضعفتهم

وأنصاف مجانين... استعبدوهم
فاندثرت سيماء محياهم

....

استبدّت بهم 
شرائع العصور الحجرية

أحالتهم إلى جماد
قوقعتهم في قوالب النسيان

يا لها من كارثة الأيام
على مر العصور والأزمان

ووصمة عار في جبين الإنسان

أدب



84

تقسم فترة الحكم العربي للأندلس إلى عدة 
عصور أو عهود، ويعتبر عصر الخلافة الأموية 
الذي يمتد ما بين عام )316هـ= 928م(  وعام 
إذ  العهود،  تلك  أهم  من  1030م(  )422هـ= 

وصلت الأندلس في ذلك العهد مكانة بالغة 
الرفعة بين الأمم الأخرى في المجال العلمي 
مصاف  في  قرطبة  وغدت  الطبي،  ومنه 
للعلوم  مركز  وأعظم  الكبرى  العواصم 
القرون  في  أوربا  في  الإسلامية  والمعارف 
والزوار  الوفود  إليها  فتوافدت  الوسطى، 

وطالبو العلم من المشرق والمغرب. 
من  العديد  الوقت  ذلك  في  فيها  برز  وقد 
العلماء الذين عنوا بالطب وما يتعلّق به من 
كدراسة  الصيدلة  علم  مجال  في  دراسات 
والتي  الأدوية،  وتركيب  الطبية  النباتات 
أسهمت في تطور علم الطب والصيدلة في 
الأندلس ومن أولئك الأطباء الطبيب يحيى بن 

إسحاق . 

الطبيب الأندلسي يحيى بن إسحاق 
وأثره في علم الطب

 د. رعد إسماعيل نعمان
 كلية الآداب - جامعة تكريت

سيرة الطبيب يحيى ابن إسحاق
طبيب وأديب فاضل من أهل قرطبة )غلب عليه 
المصادر  تذكر  لم  به(.  وذكر  فيه  وبرع  الطب 
التاريخية معلومات وافرة عن هذا الطبيب ولا 
طبيبًا  كان  والده  أن  سوى  حياته  بداية  عن 
أيضًا يعرف باسم إسحاق الطبيب، والذي كان 
أيام  في  قرطبة  في  يقيم  النحلة  مسيحيّ 
)275هـ-  الأموي  محمد  بن  الله  عبد  الأمير 
ا  300هـ(= )888م– 912م(  وكان طبيبًا وصيدلانيًّ

منافع  له  تحكى  مجربًا  بيده  )صانعًا  معروفًا 
عظيمة وآثار عجيبة وتحنك فاق به جميع أهل 

دهره(.
في  أبيه  نهج  على  إسحاق  بن  يحيى  وسار 
ممارسة الطب وبرع فيه أيضًا وعاش في أيام 
صدر دولة الخليفة الأموي الأول عبد الرحمن 
)912م–  350هـ(=  )300هـ–  الله  لدين  الناصر 
ا ونال منزلة رفيعة وثقة  961م( وكان مسيحيًّ

شخصيات
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كبيرة عند الخليفة الناصر فقرّبه منه واتخذه 
وزيرًا له وقبلها قائدًا لمدينة بطليوس فترة 

من الزمن. 
ا وبارعًا في  كان الطبيب يحيى بن إسحاق ذكيًّ
تشخيصه للأمراض وكذلك في وصفه العلاج 
المصادر  لنا  وتورد  المرضية.  للحالة  المناسب 
ألم شديد  الذي كان يشكو من  الرجل  قصة 
في إحليله فعالجه ابن إسحاق بأسلوب يدل 
وذكائه  صنعته  من  وتمكنه  فطنته  على 

بالتشخيص والعلاج.
أما تاريخ وفاة ابن إسحاق فإن المصادر التي 
أما  وفاته،  سنة  لنا  تذكر  لم  عليها  اطلعنا 
بصورة  الوفاة  سنة  فتذكر  الحديثة  المراجع 
تقريبية فمنها من ذكر أن وفاته كانت قرابة 
سنة  بعد  أو  بعدها،  أو  937م(  )325هـ= 

دقيق  غير  الثاني  والتاريخ  912م(.  )300هـ= 

تولّى  إسحاق  ابن  أن  علمنا  ما  إذا  خصوصًا 
الوزارة في عهد الخليفة الناصر سنة)310ه= 
عن  عنان  الله  عبد  محمد  لنا  وينقل  922م(، 

مخطوط لابن حيان، أن يحيى ابن إسحاق كان 
وزيرًا للخليفة عبد الرحمن الناصر سنة )324هـ= 
سنة )325هـ= 937م(.  الوزارة  عن  وعزله  936م( 

بعد  توفي  إسحاق  ابن  الطبيب  أن  يعني  وهذا 
سنة )325هـ= 937م(.

وأخيرا نود أن نذكر معلومة تاريخية عن الطبيب 
ابن إسحاق وهي أنه مرتبط بصلة قرابة بالحاجب 
المنصور ابن أبي عامر، فجدّة المنصور )أم أبيه( 
هي أم عبد الله بنت الطبيب يحيى ابن إسحاق.

 

مصنفاته الطبية 
 1 .كتاب الإبريسم او الإبريشم

الخلافة  عهد  صدر  في  المصنف  هذا  ألّف 
الأموية، حيث كان هناك اهتمام كبير بالترجمة 
قرطبة  إلى  مصنفاتها  استجلبت  التي  المنجزة 
وهي مصنفات لكبار الأطباء والعلماء السابقين 
الأندلس  علماء  فانتفع  وأبقراط،  كجالينوس 
غرارها،  على  الطبية  كتاباتهم  وبدأوا  منها 
في  )كناش  فألّف  إسحاق  ابن  الطبيب  ومنهم 
الطب من خمسة أسفار ذهب في مذهب الروم( 
وهذا هو المصنف الذي نحن بصدده الآن، وهو 
من أوائل المؤلفات الطبية في الأندلس وليس 
ف الأول كما ذكر الدكتور كمال السامرائي  المؤلَّ
بن  الملك  عبد  منهم  آخرون  أطباء  سبقه  فقد 

شخصيات
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حبيب المتوفى سنة )238هـ= 853م(.
ترجمته  ضوء  فـي  أصـيبعة  أبي  ابن  ويذكـر 
للـطبيب ابن إسحاق أن له مـن الكـتب كتـاب كـبير 
أيّ  ولا  الكتـاب  هذا  اسم  يذكـر  لم  الـطب  في 
معلومات عـنه ويعـتـقـد  الدكتور السامرائي أن 
هو  أصيبعة  أبي  ابن  إليه  أشار  الذي  الكتاب 
نفسه كتاب الإبريسم أو الإبريشم غير أن بعض 
في  كبير  كتاب  عنوان  تضيف  الحديثة  المراجع 
الطب إلى مؤلفات يحيى ابن إسحاق ونعتقد أن 
لم  أصيبعة  أبي  فابن  الصحيح  هو  الأول  الرأي 
أنه  فقط  وذكر  موضوعه  ولا  الكتاب  اسم  يذكر 
كتاب كبير في الطبنظ والإبريسم والذي يتألف 

من خمسة أسفار هو كتاب كبير في الطب. 
2 . نادر في علاج الناصر

أن  هي  الطبية(  )الوصفة  النادر  هذا  وحكاية 
الخليفة عبد الرحمن الناصر لدين الله قد تعرّض 
يبرأ  فلم  علاجه  الأطباء  فحاول  أذنه  في  لوجع 
وكان الطبيب يحيى ابن إسحاق في ذلك الوقت 
الخليفة  إليه  فأرسل  بطليوس  لمدينة  قائدًا 
فلما  لمداواته  اللازم  العلاج  منه  يطلب  رسوله 
وصل الطبيب ابن إسحاق خبر وجع الخليفة وأنه 
المسيحيين  أديرة  أحد  إلى  خرج  الأطباء،  أعيا 
علاج  عن  مسن  عالم  وهو  الرهبان  أحد  فسأل 
الناصر، فوصف له الراهب العالم دم الحمام حارا 
فكتب يحيى ابن إسحاق وصفته وأرسلها إلى 
الخليفة وبرئ من وجعه، وهذا دليل على مدى 
بعلمه  وثقته  إسحاق  ابن  على  الخليفة  اعتماد 
وطبابته حتى وهو بعيد عنه كذلك يبين لنا هذا 
النادر )الوصفة( حرص الطبيب ابن إسحاق على 
المعرفة  عن  والبحث  العلم  استقصاء 

ا وعلمًا. والاستفادة ممن هو أكبر منه سنًّ

المصادر والمراجع 
العباس  أبي  الدين  موفق  أصيبعة،  أبي  اِبن  ـــ 
عيون  1270م(،  668هـ=  )ت  القاسم  بن  أحمد 
الأنباء في طبقات الأطباء، دار الكتب العلمية، 

ط1 )بيروت، 1998م(.
حسان  بن  سليمان  داود  أبو  جلجل،  اِبن  ـــ 
الأطباء  طبقات  987م(،  377هـ=  )ت  الأندلسي 
المعهد  السيد،  فؤاد  تحقيق:  والحكماء، 

العلمي الفرنسي للآثار )القاهرة، 1955م(.
ـــ الحميدي، أبو عبد الله محمد بن أبي نصر فتوح 
ذكر  في  المقتبس  جذوة  )ت 488هـ= 1095م(، 

ولاة أهل الأندلس، تحقيق: روحية عبد الرحمن 
السويفي، دار الكتب العلمية )بيروت، 1997(.

بن  محمد  الله  عبد  الوليد  ابو  الفرضي،  ابن  ــ 
تأريخ   ،) م   1012 403هـ/  )ت  الازدي،  يوسف 
العلماء والرواة للعلم بالأندلس، تحقيق : عزت 
العطار، مكتبة نشر الثقافة الدينية، ) القاهرة، 

 )1954

بن  علي  الحسن  أبي  الدين  جمال  القفطي،  ـــ 
يوسف ) ت 646 هـ/ 1248 م (، تاريخ الحكماء أو 
يوليوس  تحقيق:  الحكماء،  بأخبار  العلماء  أخبار 

ليبر) ليبزغ، 1903م( 
العربية  الحضارة  أعلام  زهير،  حميدان،  ــ 
والمغرب  الأندلس  في  والتطبيقية  الإسلامية 
والجزائر وليبيا وتونس، وزارة الثقافة السورية

 ) دمشق، 1996 م ( .

ــ السامرائي، كمال، مختصر تاريخ الطب العربي، 
وزارة الثقافة العراقية ) بغداد، 1985 م ( 

في  الإسلام  دولة  الله،  عبد  محمد  عنان،  ـــ 
الأندلس، مكتبة الخانجي ) القاهرة، 1969 م(

في  للأطباء  العلمية  الإنجازات  عباس،  نهاد  ــ 
الأندلس، دار الكتب العلمية، ط 1، ) بيروت، 2013 م ( 

شخصيات
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اِنطاق فعاليّات مهرجان التراث 
السرياني بدورته الثالثة

كنيسة  بطريرك  الثالث  آوا  مار  قداسة  بحضور 
المشرق الآشورية وعدد من وزراء حكومة إقليم 
الإقليم  برلمانَيّ  في  شعبنا  ونوّاب  كوردستان 
البعثات  وممثلي  والقناصل  والمركز 
وممثلي  المحليين  والمسؤولين  الدبلوماسية 
غفير.  وجمهور  المدني  المجتمع  منظمات 
 ،2023 نيسان   11 الثلاثاء  يوم  عصر  اِنطلقت 
دورته  في  السرياني  التراث  مهرجان  فعاليات 
للثقافة  العامة  المديرية  تنظمه  الذي  الثالثة 
بقضاء  دركا،  منطقة  في  السريانية،  والفنون 

عنكاوا/أربيل. 
الجميع  بمشاركة  الرسمية  الاحتفاليّة  شرعت 

المهرجان،  لِانطلاق  إعلانًا  الشريط  قص  في 
فرقة )بارمايا(  فيه  شاركت  خاص  أوبريت  أعقبه 
و)الفرقة  سوريا،  من  القادمة  السريانية 
العامة  للمديرية  التابعة  للفنون(  السريانية 

للثقافة والفنون السريانية.
تلت ذلك كلمة المديرية العامة للثقافة والفنون 
التراث  مدير  يوسف،  برنارد  ألقاها  السريانية، 
بعيد  شعبنا  فيها  هنّأ  السرياني،  والمتحف 
أنّ  إلى  وأشار  أكيتو  وأعياد  المجيد  القيامة 
احتفالات أكيتو لم تكن تقتصر على بابل ونينوى 
بل تشمل جميع المناطق، وختم كلمته بتقديم 
العون  يد  قدم  من  لكل  والعرفان  الشكر 

الأخبار
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وعلى  المهرجان  هذا  لإنجاح  والمساعدة 
وبطريركية  الكلدانية  أربيل  إيبارشية  رأسهم 
دعم  عن  فضلًا  الآشورية،  المشرق  كنيسة 
كوردستان  إقليم  وحكومة  رئاسة  ومساندة 

ووزارة الثقافة والشباب.

أعقبتها كلمة حكومة الإقليم ألقاها آنو جوهر 
آخر  يوم  إنه  فيها  قال  والاتصالات،  النقل  وزير 
عاصمة  عنكاوا،  قضاء  في  والاحتفال  للابتهاج 
مبارِكاً،  النهرين،  مابين  بلاد  في  المسحيين 
باسم حكومة إقليم كوردستان، جهودَ المديرية 
بتراثنا  للاحتفاء  الرائع  العمل  هذا  على  العامة 
إلى  مشيرًا  السنة.  برأس  والاحتفال  السرياني 
أن  تؤكد  اليوم،  الحاضرة  الحشود  هذه  أن 
ولا  بالأغاني  أو  بالكلام  ليست  كوردستان 
بالملابس التراثية، بل بحق، تعدّ موطن التعايش 

الأخوي وقبول الآخر.
اِفتتح بعدئذٍ البازار التراثي المصاحب لفعاليّات 
المهرجان من قبل السادة الضيوف الذين جالوا 
من  يتضمنه  ما  على  للاطلاع  أروقته  في 
مشغولات ومنتوجات تراثية صنعتها أيدٍ مبدعة.

ثم اِعتلت المسرح الفرق المشاركة القادمة من 
دول عدّة: فرقة بارمايا من بيث زالين=القامشلي، 
من سوريا، وفرقة عشتار من روسيا وفرقة آتور 
من أرمينيا، فضلًا عن الفرقة السريانية للفنون 
والفنون  للثقافة  العامة  للمديرية  التابعة 

الأخبار

ثم  فلكلورية،  لوحات  مقدّمين  السريانية. 
تواصلت فقرات المهرجان مع باقة من مطربي 
شعبنا: ميرنا إيشو، روفان شقلاوي وزانا مجيد ، 
البهجة  من  أجواء  في  الاحتفال  ليتواصل 

والحبور.

 ،2023 نيسان   13 الخميس  مساء  واختتمت، 
دورته  في  السرياني  التراث  مهرجان  فعاليات 
للثقافة  العامة  المديرية  نظمته  الذي  الثالثة 
بقضاء  دركَا،  منطقة  في  السريانية،  والفنون 

عنكاوا/أربيل للفترة 11 – 13 نيسان 2023.
غنائي   بأوبريت  فعالياته  الأخير  اليوم  واستهل 
بعنوان )بهرا عل يرتوثن(، تلاه عروض فلكلورية 
مختلفة  بلدان  من  قادمة  فرق  قدمتها  راقصة 
)عشتار(  فرقة  المهرجان،  في  للمشاركة 
القادمة من روسيا، فرقة )بارمايا( من بيث زالين 
أرمينيا،  من  القادمة  )آتور(  فرقة  سوريا،  من 
التابعة  السريانية(  )الفنون  فرقة  إلى  إضافة 

للمديرية العامة للثقافة والفنون السريانية.
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وتخلل الحفل الختامي للمهرجان تقديم باقات 
شعبنا  فناني  من  عدد  فيها  شارك  غنائية 
آشور  كبرييل،  توني  زمارا،  فؤاد  أدور،  )نينوس 
)زرنا  فقرة  إلى  إضافة  إيشو(،  ومادلين  داؤد 
من  فاعلة  مشاركة  شهدت  التي  ودهولا(، 

الجمهور الحاضر في أداء الدبكات الفلكلورية.
كما شهد الحفل عرضًا فنيًا مستوحى من تراث 
العراقية  )الدار  قدمته  النهرينية  الحضارة 
للأزياء( التابعة لوزارة الثقافة والسياحة والآثار 
طابعًا  للمهرجان  أضاف  والذي  العراقية، 
عمق  ويحاكي  بالحداثة  ممزوجًا  فلكلوريًا 

الحضارات الرافدينية من بابل وآشور ونينوى.
العامة  للمديرية  العام  المدير  ألقى  بعدها 
أوغنا  رمزي  كلدو  السريانية  والفنون  للثقافة 
كلمته التي أكد فيها أن "هذا المهرجان أضحى 
ستبقى  التي  عنكاوا  في  يقام  ا  سنويًّ تقليدًا 
الوطن  في  شعبنا  أبناء  لجميع  قبلة  دائمًا 
أتم  على  المديرية  أن  مؤكدًا  والمهجر"، 
الاستعداد للتعاون مع جميع الدوائر الحكومية 
ومنظمات المجتمع المدني والكنائس الموقرة 

لتقديم الأفضل لشعبنا.

وأثنى أوغنا خلال كلمته على كل من ساند ومدّ 
شكره  وقدم  المهرجان،  هذا  لإنجاح  العون  يد 
كوردستان  إقليم  وحكومة  لرئاسة  الجزيل 
كهذه،  متميّزة  فعاليات  إسناد  في  لدورها 
الكلدانية  أربيل  إيبارشية  دور  كذلك  نًا  مثمِّ
وكل  الآشورية  المشرق  كنيسة  وبطريركية 
الجهات الحكومية والخدمية والمجتمعية التي 

ساهمت في إنجاح هذا العمل.
وفي ختام الحفل جرى توزيع الدروع التكريمية 
للجهات التي ساندت ودعمت ورعت إقامة هذا 

المهرجان السنوي في عنكاوا.

الأخبار
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افتتاح نصب )عنكاوا قيثارة السام(

بحضور السادة المطارنة الأجلاء، محافظ أربيل أوميد خوشناو وعدد من الشخصيات الإدارية في القضاء 
وجمع من أبناء عنكاوا، افِتتح، الثلاثاء 11 نيسان 2023، نصب )عنكاوا قيثارة السلام( في شارع شلاما 

بقضاء عنكاوا في محافظة أربيل.
ألقى قائممقام قضاء عنكاوا رامي نوري عوديش كلمة بالمناسبة قدمّ خلالها شكره لرجال الأعمال 
السريانية  اللغة  حروف  لإحياء  رمزاً  ليكون  النصب  هذا  تشييد  وجاء  النصب.  هذا  إقامة  دعموا  الذين 
التي تتشابك مع بعضها لتشكل هيكل القيثارة الذي استوحيت منه فكرة التجددّ والأصالة في أرض 

الآباء والأجداد التي تشكل مع المياه رمزاً للحياة.
الجدير بالذكر أن نصب )عنكاوا قيثارة السلام( أُنجِزَ بإشراف مباشر من قبل المديرية العامة للثقافة 
والفنون السريانية وتمويل عدد من رجال الأعمال في عنكاوا، وتم تنفيذ التصميم من قبل المهندس 

الشاب لاري شوقي.

الأخبار
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أطلق متحف التراث السرياني يوم الأثنين 8 أيار 2023، موقعه الإلكتروني على شبكة الإنترنت بأربع 
لغات )السريانية، الكوردية، العربية، والإنكليزية( وذلك بحضور راعي أبرشية الموصل الكلدانية المطران 
نجيب ميخائيل ومساعدة القنصل الأمريكي في أربيل زهرا بيل وممثلي المنظمات المدنية والحكومية 

والجمعيات الثقافية والاجتماعية في المنطقة. 
وشهد المنهاج إلقاء كلمات من قبل القائمين على مشروع )الحفاظ على التراث الثقافي للأقليات 
نَ  في العراق( الذي جاء إطلاق الموقع الإلكتروني لمتحف التراث السرياني تتويجًا لفعالياته، حيث بيًّ
مدير المتحف برنارد يوسف في كلمته أهمية المشروع في زيادة استقطاب الزوار نحو أروقة المتحف 

والاطلاع على مقتنياته. 
لـلوكالة  شكره  قدم  الذي  أوغنا  رمزي  كلدو  السريانية  والفنون  للثقافة  العام  المدير  تحدث  بعدها 
الأمريكية للتنمية الدولية "USAID" لرعايتها المشروع الذي مكّن المديرية العامة من أرشفة التراث 

السرياني وجعله في متناول الباحثين. 
أجداده  تراث  على  الحفاظ  في  الناشئ  الجيل  مشاركة  في  المشروع  أهمية  إلى  أوغنا  تطرق  كما 

الأخبار

إطاق الموقع الإلكتروني الرسميّ   
لمتحف التراث السرياني بأربع لغات
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والحرف  الفلكلور  في  العاملين  وتمكين 
إيجابية  نتائج  سيحقق  بدوره  والذي  اليدوية، 

لمجتمعنا في الوطن والمهجر. 
وأعرب أوغنا في ختام كلمته عن تطلعه إلى أن 
يواصل المشروع عمله في تطوير واقع المتحف 
تعكس  التي  بـ"المِرآة"  وصفه  الذي  السرياني 
عن  يميزنا  الذي  وتاريخه  شعبنا  حضارة  عمق 
باقي المكونات العراقية التي تشكل معًا التراث 

الثقافي للبلد. 
أكد  فقد  للكلدان  الموصل  أساقفة  رئيس  أما 
على أهمية التفات الحكومة إلى التراث وضرورة 
أعربت  فيما  الحضاري،  الجانب  هذا  استثمار 
المتحدة  للولايات  العام  القنصل  مساعدة 
في  أملها  عن  بيل  زهرا  أربيل  في  الأمريكية 
مناطق  مختلف  في  كهذه  مشاريع  تكرار 

العراق. 

التقني  المدير  قدم  المنهاج  ختام  وفي 
للمشروع نوار نعومي شرحًا توضيحيًا عن أقسام 
والخدمات  يتضمنها   التي  والأبواب  الموقع 

التي يقدمها. 
ويعمل هذا المشروع على بناء قدرات الرقمنة 
التراث  لتوثيق  الأمثل  بالشكل  واستغلالها 

في  ووضعه  شعبنا،  لأبناء  والفني  الثقافي 
متناول الباحثين والدارسين، عبر منصات إعلامية 
وتحاكي  العصر  متطلبات  تواكب  إلكترونية 

تقنياته. 

وأرشفة  رقمنة  تطوير  على  المشروع  ويساعد 
موجودات المتحف باستخدام الوسائل الرقمية 
الحديثة التي ستُمكّن المتحف من التوسع في 
الفضاء الافتراضي وتعزز مكانته كمركز ثقافي 

متخصص ومتفرد. 
الجدير بالذكر أن السفير الأمريكي في العراق 
العام  الأمريكي  والقنصل  تولر  ماثيو  آنذاك 
عقد  صحفي  مؤتمر  عبر  أعلنا  والر،  روب  بأربيل 
عام  من  حزيران  السرياني،  التراث  متحف  في 
التراث  على  )الحفاظ  مشروع  إطلاق   ،2021

مع  بالتعاون  العراق(،  في  للأقليات  الثقافي 
 USAID الدولية  للتنمية  الأمريكية  الوكالة 

وائتلاف الآثار.

الأخبار
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الفرقة السريانية للفنون تحيي ختام 
مهرجان السينما العراقية في بغداد

أحيت الفرقة السريانية للفنون التابعة للمديرية العامة للثقافة والفنون السريانية بإقليم كوردستان 
الحفل الختامي لمهرجان أيام السينما العراقية بنسخته الثانية، يوم الأحد 14 أيار 2023 والمقام على 

مسرح الرشيد بالعاصمة العراقية بغداد.
ن أصيل من  وجاءت مشاركة الفرقة من خلال لوحات راقصة أسعدت الحضور وأطلعته على ثقافة مكوِّ

مكونات الشعب العراقي،  في مشاركةٍ هي الأولى للفرقة في بغداد. 
 وكرّمت إدارة المهرجان الفرقة بمنحها درع المهرجان تقديرًا لمشاركتها في فعالياته. وفي كلمة 

تأسيسها  في  السريانية  والفنون  للثقافة  العام  المدير  دور  بنيامين  ليث  الفرقة  مدير  ثمّن  قصيرة 
وسعيه لتذليل العقبات في سبيل تقديمها الفن السرياني بأبهى صورة، مؤكداً أن حضور الفرقة في 

بغداد هو إعلان العودة الرسمية للفرق السريانية التي غابت لثلاثين عامًا.
وقد حضر حفل الختام وزير الثقافة والسياحة والآثار في الحكومة الاتحادية أحمد فكاك البدراني، 
أحمد  والمسرح  السينما  دائرة  عام  مدير  الساعدي،  عارف  الثقافية  للشؤون  الوزراء  رئيس  مستشار 
حسن موسى، المدير العام للثقافة والفنون السريانية بإقليم كوردستان كلدو رمزي أوغنا، فضلًا عن 

عدد من المديرين العامين في الوزارة ونخبة من ألمع نجوم الفن العراقي والسوري.
جدير بالذكر، أن مهرجان أيام السينما العراقية أقيم للفترة، 11 – 14 أيار الجاري، ويعد أول مشاركة 

رسمية للفرقة السريانية للفنون في العاصمة بغداد.
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الكاردينال لويس ساكو

بطريرك  غبطة  كوردستان،  إقليم  بحكومة  السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  من  وفد  زار 
الكنيسة الكلدانية مار لويس روفائيل ساكو في مقر إقامته بالعاصمة العراقية بغداد يوم الاثنين 15 

أيار 2023.
وأعرب كلدو رمزي أوغنا المدير العام للثقافة والفنون السريانية خلال اللقاء عن تضامنه مع الكاردينال 
ساكو ضد الهجمة الأخيرة التي طالته، مؤكدًا أن البطريركية مرجعيتنا الدينية ونستنكر  بشدّة محاولات 

المساس بها والإساءة إليها.
ورافق المدير العام للثقافة والفنون السريانية في الزيارة ليث بنيامين مدير الفرقة السريانية للفنون 

التابعة للمديرية العامة وأعضاء الفرقة.
النجاح  للجميع  متمنيًا  جهودهم،  على  وأثنى  الزائر  الوفد  ساكو  الكاردينال  شكر  الزيارة  ختام  وفي 

والموفقية في عملهم.

الأخبار
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للمديرية  التابعة  السريانية  المكتبة  اِفتتحت 
بحكومة  السريانية  والفنون  للثقافة  العامة 
معرض  أيار 2023،  الأربعاء 17  كوردستان،  إقليم 
الكتاب المفتوح بدورته الثانية قرب متحف التراث 

السرياني بقضاء عنكاوا في محافظة أربيل.
أجنحته  بافتتاح  فعالياته  المعرض  واستهل 
مديرتها  ألقتها  المكتبة  كلمة  ثم  المتنوعة، 
فيحاء شمعون، أكدت فيها أن "معرضنا للكتاب 
الضيوف  من  للعديد  ومزارًا  سنويًا  تقليدًا  بات 
"معارض   أن  إلى  مشيرةً  والمفكرين"،  والكتّاب 
كهذا هي مواسم ثقافية مزدهرة تُسهم في 

الثقافة السريانية تفتتح معرض الكتاب 
المفتوح بدورته الثانية في عنكاوا

الأخبار

على  المجتمع  وتحفز  الثقافية  الحركة  تنشيط 
القراءة".

فنية  فقرة  أورنينا  أكاديمية  فرقة  قدمت  ثم 
"عناقيد  كتاب  توقيع  مراسم  أعقبتها 
الكرمة"للأب الخوري قرياقوس حنا الذي عرضه 

وقدمه للحضور الشاعر صلاح سركيس.
وتخللت حفل افتتاح المعرض فقرة غنائية أداها 
دلاور مرقس، أعقبتها جلسة حوارية أدارها )ليث 
بنيامين( عنوانها )مع ندرة المطبوعات وانحسار 
عصرنا  ونوثق  ندون  أن  يمكن  كيف  القراء، 
الهيتي.  نعمان  هادي  هيثم  للدكتور  الحالي؟( 
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واختتم اليوم الأول فعالياته بفقرة فنية أخرى 
لفرقة أكاديمية أورنينا.

 وفي مساء الخميس 18 أيار 2023، اختتم معرض 

فعالياته.  الثانية  بدورته  المفتوح  الكتاب 
واستهلّ اليوم الأخير فعالياته بفقرة للأطفال 
قدمتها مكتبة سندباد للكتب، تلتها فقرة فنية 
توقيع  مراسم  جرت  ثم  أورنينا،  أكاديمية  لفرقة 
سمير  للدكتور  الخريف"  أحلام  "تلافيف  كتاب 
خوراني الذي عرضه وقدمه للحضور يوسف كبو.

أعقبتها فقرة فنية لفرقة )جذور موصلية( تلتها 
إلياس  )سامر  الإعلامي  أدارها  حوارية  جلسة 
سعيد( بمشاركة كل من )أكد مراد، صباح ميخائيل 
معارض  )دور  حول  تمحورت  جاني(  وإيفان  برخو 
المؤثرين(.  القراء  من  حالة  خلق  في  الكتب 
أخرى  غنائية  بفقرة  فعالياته  المعرض  واختتم 

لفرقة جذور موصلية.
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والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  نظمت 
مساء  كوردستان،  إقليم  بحكومة  السريانية 
اليوم  فعاليات   ،2023 1حزيران  الخميس 
يوم  بمناسبة   )Children’s Day( الاحتفالي 
المركز  حدائق  على  وذلك  العالمي  الطفل 
في  عنكاوا  بقضاء  الاجتماعي  الأكاديمي 

محافظة أربيل.
وجاء اليوم الاحتفالي )Children’s Day( ليكون 
مهرجان  نشاطات  ضمن  بالأطفال  خاصًا  يومًا 
عنكاوا )Ankawa Festival( الذي نظمته المديرية 
بالتعاون  السريانية  والفنون  للثقافة  العامة 
والتنسيق مع قائممقامية قضاء عنكاوا وعدد 

من منظمات المجتمع المدني.
كارتونية  لشخصيات  عروضًا  الحفل  وتضمن 

للعام الثاني على التوالي الثقافة السريانية 
تنظم حفاً بمناسبة يوم الطفل العالمي

قدمها أعضاء الفرقة السريانية للفنون التابعة 
عنوان  حمل  مسرحيًا  وعرضًا  العامة،  للمديرية 
"كهوة عزاوي" اشترك في أدائه أطفال روضة 

سندباد  مكتبة  عرض  إلى  إضافة  الطفل،  بيت 
للكتب.

وتخللت الحفل مسابقات ونشاطات بين الأطفال 
فعالياته  ليختتم  المهرجان،  في  المشاركين 
للجهات  التقديرية  والدروع  الهدايا  بتقديم 

الراعية للمهرجان.
نظمته   )Children’s Day( أن  بالذكر،  جدير 
السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية 
قضاء  قائممقامية  مع  والتنسيق  بالتعاون 
والمركز  والطفل  للمرأة  عنكاوا  جمعية  عنكاوا، 

الأكاديمي الاجتماعي في عنكاوا.
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أكد المدير العام للثقافة والفنون السريانية في 
أن  أوغنا   رمزي  كلدو  كوردستان  إقليم  حكومة 
والأدب  الثقافة  يخصّ   ما  كل  تخدم  مديريته 
والتراث السرياني في الإقليم والعراق والبلدان 
كذلك،  لشعبنا  حضورًا  تشهد  التي  المجاورة 
مشيرًا إلى أن هذا يأتي من خلال الدعم المباشر 
للمشهد  كوردستان  إقليم  حكومة  قبل  من 
رئيس  دولة  من  وخصوصًا  السرياني  الثقافي 

حكومة الإقليم الأستاذ مسرور بارزاني.

الرابطة  نظمته  حواري  لقاء  خلال  ذلك  جاء 
السريانية في بيروت حمل عنوان "تحديات البقاء 
لشعبنا" يوم الثلاثاء 6 حزيران 2023، استضافت 

فيه أوغنا.

أوغنا من لبنان: مديريتنا تخدم الثقافة 
السريانية في العراق والبلدان المجاورة

وأشاد أوغنا بدور الرابطة السريانية التي عدّها 
الإنسان  حقوق  حقل  في  الناشطين  لكل  بيتًا 

ونضال شعبنا في الشرق والاغتراب،

 ثم تطرق إلى ما تعرض له شعبنا من مذابح في 
إن  إلى  مشيرًا  عام،   100 من  أكثر  منذ  الشرق 
من  سلسلة  أمام  فنحن  صادمة  الإحصاءات 
المآسي بدأت من سيفو 1915، إلى سيميل 1933 

إلى داعش 2014.

بأحادية  تنوّع،  دون  الشرق  تصوّر  أن  أوغنا  وأكد 
أن  إلى  مشيرًا  مخيف،  شعور  قومية،  أو  دينية 
تُعد،  لا  العراق  نهضة  في  شعبنا  مساهمات 
وأضاف: "نفتخر أننا لسنا جزءًا من الدمار ولا من 
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الفساد في العراق".
أن  في  تكمن  أساسية  مشكلة  أوغنا  صَ  وشخَّ
الدستور العراقي ينص على أن الإسلام هو دين 
الفقرة  وهذه  للتشريع،  أساس  ومصدر  الدولة 
أسقطت هويتنا ومساواتـنا كمواطنين وتسببت 
في هجرة مئات الآلاف إلى خارج البلاد، مشيرًا 
المليون  ناهز   2003 قبل  شعبنا  تعداد  أن  إلى 
ونصف المليون، أما اليوم فالكنائس شبه فارغة.

وأشاد أوغنا بحالة شعبنا في إقليم كوردستان 
التي وصفها بالـ"جيدة" معتبرًا الإقليم أنموذجًا 
شعبنا  أعداد  أن  إلى  وأشار  السلمي،  للتعايش 
الآن  وأصبحت  ناحية  كانت  التي  عنكاوا،  في 
أن  مؤكداً  نسمة،  ألف  الـ 75000  يقارب  قضاءً، 
علينا المحافظة على وضعنا، والعمل معًا لتطوير 

ما حققناه من مكاسب في الإقليم.

في  وطنية  لغة  هي  السريانية  اللغة  إن  وقال 
العراق والإقليم وتعتبر لغة رسمية في المناطق 
التي يشكل الناطقون بها أغلبية سكانية، وهذا 
تعلّم  مدرسة   50 لدينا  أن  مضيفًا  لنا،  مكسب 

اللغة الأم إلا أن هذا ليس طموحنا، مشيرًا إلى 
إن  القول  علينا  وأردف:  كاملة،  حقوقنا  نريد  أننا 
لدينا فسحة وحيزًا للعمل في إقليم كوردستان 
من خلال مؤسسات حقيقية تعمل على الأرض لا 
الثقافة  تخدم  التي  العامة  المديرية  سيما 
تواجد  مناطق  وبقية  الإقليم  في  السريانية 

شعبنا.

لمواجهة  النقاط  من  عدد  إلى  أوغنا  وتطرق 
التحديات التي يتعرض لها شعبنا لا سيما دعم 
الاهتمام  خلال  من  العراق  في  منه  الباقين 
الوعي  نشر  عن  فضلًا  والتراث  الثقافي  بالجانب 
أرضه  في  والبقاء  للتشبث  الحالي  الجيل  لدى 
المديرية  استعداد  مؤكدًا  العمل،  فرص  وخلق 
العامة للتعاون مع كافة المؤسسات الثقافية 
والفنية السريانية في العالم. وفي ختام اللقاء 
في  شارك  التي  المداخلات  باب  فُتح  الحواري 
في  والناشطين  المهتمين  من  نخبة  طرحها 

المجال الثقافي السرياني.
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العامة  بالمديرية  الطفل  ثقافة  قسم  وزّع 
إقليم  بحكومة  السريانية  والفنون  للثقافة 
كوردستان، هدايا  على أطفال وتلاميذ التعليم 
أربيل  بمحافظة  شقلاوا  قضاء  في  المسيحي 

يوم الجمعة 16 حزيران 2023.

وحضر مراسم التوزيع راعي خورنة شقلاوا الأب 
المدير  أوغنا  رمزي  كلدو  سولا،  يعقوب  أنيس 

الثقافة السريانية توزّع هدايا على 
أطفال التعليم المسيحي في شقاوا

العام للثقافة والفنون السريانية، برنارد يوسف 
من  وعدد  السرياني  والمتحف  التراث  مدير 

موظفي المديرية.

مكتبة  زار  شقلاوا،  في  الوفد  وجود  وخلال 
على  واطلع  منصور  ميخائيل  الشماس  ومتحف 
مقتنياتها، مبديًا استعداد المديرية للتعاون من 

أجل الحفاظ على محتوياتها.
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للثقافة  العام  المدير  أوغنا  رمزي  كلدو  شارك 
كوردستان  إقليم  بحكومة  السريانية  والفنون 
الجلسة  في   ،2023 حزيران   24 السبت  يوم 
في  كوردستان  جامعة  نظمتها  التي  الحوارية 
البريطانية  كامبريدج  جامعة  مع  بالتعاون  أربيل 
الشفاهي  التراث  موضوع  تناولت  والتي 
للمكونات في الإقليم، بحضور نخبة من الباحثين 
والأكاديميين والناشطين في المجال السرياني.

وأكد أوغنا في مداخلته خلال الجلسة الحوارية 

المدير العام يشارك في جلسة حوارية عن 
التراث الشفاهي للمكونات في كوردستان

الشفاهي  بالتراث  الاهتمام  ضرورة  على 
هوية  يمثلان  كونهما  الشعبية  والحكايات 
الشعوب، مشيرًا إلى أنها تشكّل الدرس الأول 

الذي يتعلمه الطفل أثناء تنشئته.
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  أن  وأضاف 
بالتراث  الاهتمام  دائمًا  تولي  السريانية 
الشفاهي والحكاية الشعبية من خلال سلسلة 

المقالات التي تنشرها في مجلتها "بانيبال".



102

شارك كلدو رمزي أوغنا المدير العام للثقافة 
والفنون السريانية بحكومة إقليم كوردستان 
في مراسم تشييع ودفن الفنان والشاعر جان 
توماس، صباح الخميس 6 تموز 2023 بكنيسة 
مار يوخنا المعمذان في قضاء عنكاوا. بحضور 
للحزب  السياسي  المكتب  عضو  يلدا  ريبوار 
غفور  فرهنك  الكوردستاني،  الديمقراطي 
المدير العام للثقافة والفنون/ أربيل وقائمقام 
قضاء عنكاوا رامي نوري سياوش وحشد من 

محبي وأصدقاء الفقيد.
وفي خلال كلمة تأبينيّة ألقاها بالمناسبة أشاد 
أوغنا بالدور البارز الذي أدّاه الفقيد في خدمة 
الأغاني  تلحينه  عبر  كوردستان  في  الفن 
الكوردية ومشاركته في عدد من الفرق الفنية 
الكوردستانية فضلًا عن خدمته الكنسية، مؤكّداً 

الثقافة السريانية تشارك في تشييع الفنان 
القدير جان توماس إلى مثواه الأخير

في  الأخوي  للتعايش  رمزًا  كان  الراحل  أن 
الإقليم. وبيّن أوغنا أن عطاء الراحل لم يقتصر 
على الموسيقى، بل كان شاعرًا حمل هموم 
شعبه وعبّر عنها في قصائده، لا سيّما قصيدة 
سميلا. وأضاف: "اليوم إذ نودّع الشماس جان 
توماس نستذكر كل الراحلين من أبناء شعبنا 
الذين لم يقتصر عطاؤهم على مكوّن معيّن، 
بل ساهموا في تطوير الحركة الثقافية والفنية 

الكوردستانية بشكل عام".
الجدير بالذكر أن الفقيد كان أحد أبرز الفنانين 
تأسيس  في  ساهم  كوردستان.  في  الروّاد 
فرقة باواجي كوية وفرقة أربيل الفنية، يضمّ 
أرشيفه العديد من الألحان الغنائية والتراتيل 
الكنيسة، فضلًا عن ترؤسه نقابة الفانين وعمله 

التربوي في مجال التعليم.

الأخبار
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زار القنصل الأمريكي العام بأربيل إيرفن هيكس 
متحف التراث السرياني بعنكاوا بوم الخميس 13 
رمزي  كلدو  استقباله  في  وكان    ،2023 تموز 
السريانية  والفنون  للثقافة  العام  المدير  أوغنا 
التراث  مدير  يوسف  وبرنارد  كوردستان  بإقليم 

والمتحف السرياني.

على  واطلع  المتحف  أروقة  في  الضيف  تجوّل 
سيما  لا  بالمعروضات  إعجابه  وأبدى  مقتنياته، 
الجدارية التاريخية المنجزة ضمن مشروع الحفاظ 
على التراث الثقافي للأقليات في العراق بدعم 
 ”USAID“ الدولية  للتنمية  الأمريكية  الوكالة 

القنصل الأمريكي بأربيل يزور متحف 
التراث السرياني بعنكاوا

وائتلاف الآثار.
للدور  وتقديره  اهتمامه  العام  القنصل  وأعرب 
بعنكاوا  السرياني  التراث  متحف  به  يقوم  الذي 

بتدوينه كلمة مقتضبة في سجل الزيارات.
أيار  في  أطلق  السرياني  التراث  متحف  وكان 
موقعه  نفسه،  المشروع  ضمن  الماضي، 
)السريانية،  لغات  بأربع  التوثيقي  الإلكتروني 
الكوردية، العربية والإنكليزية(، بحضور مساعدة 
والذي  بيل،  زهرة  أربيل  في  الأمريكي  القنصل 
الأغزر  المعلومات  على  الحصول  فرصة  يتيح 
والأدق عن المتحف وموجوداته وكل ما يتعلق 

بالتراث السرياني.

الأخبار
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گشت بابهته بڵاوکراوەکان دەڕبڕى ڕاى نووسهرانیهتى نهک ڕاى گۆڤارەکه

یهکهم  پهیڤ 
ووتار

ئارام تیگران، دەنگی زوڵاڵی گهلان
خهلیل عهبدوڵڵا

قهشه یوسپ قهلێتا )الموصلى( زاناى گهورەو به ئهمهک
له نوسینى: بهنام سلیم حبابه، وەرگێرانى: نینا هرمز گوربیل

ههواڵ
ڕۆشنبیرى سریانى ڤیستیڤاڵى کهلهپوورى سریانى 

بهخولى سێیهمى دەستپێدەکاتهوە

کردنهوەى مۆنۆمێنتى قیسارەى ئاشتى له عهنکاوە

به چهند زمانێک، ماڵپهڕی ئهلیکترۆنى مۆزەخانهی 
کهلهپوورى سریانی کرایهوە

تیپی هونهری سريانى له مهراسیمی کۆتایی 
فيستیڤاڵی فیلمی عێراقی له بهغدا بهشدارە

ڕۆشنبیرى سريانى هاوسۆزى خۆی لهگهڵ کاردیناڵ لویس 
ساکۆ ڕادەگهیهنێت

ڕۆشنبیری سریانی دووەم پێشانگای كراوه بۆ کتێب له 
عهنکاوە دەكاتهوە

بۆ دووەم ساڵ لهسهریهک ... ڕۆشنبیرى سریانی
ئاههنگێک بۆ ڕۆژی جیهانی منداڵان ڕێکدەخات

أوغنا له لوبنانهوە: بهڕێوەبهرایهتییهکهمان خزمهتى 
ڕۆشنبیرى سریانى دەکات له عیراق و وڵاتانى دراوسێ

رۆشنبیری سریانی ههڵدەستێت به دابهشکردنی دیاری 
بهسهر منداڵانی خوێندنی سریانی له قهزای شهقلاوە

بهڕێوەبهری گشتی بهشداری له پانیلێک دەکات لهسهر 
کولتوری زارەکی پێکهاتهکان له کوردستان

ڕۆشنبیرى سریانی بهشداری له ناشتنى تهرمى 
هونهرمهندی گهورە، جان تۆماس، بۆ دوامهنزلگاى له 

عهنکاوە دەکات

کونسوڵی ئهمریکا له ههولێر سهردانی مۆزەخانهی 
کهلهپوورى سريانى له عهنکاوە دەکات
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ئێمه له دەستهی نووسهرانی )بانیپاڵ( ههوڵ دەدەین له پهیوەندیدا بمێنینهوە و لهگهڵ ئێوەدا 
و  توێژینهوە،  و  بابهت  به  دەوڵهمهندە  که  بکهين،  گۆڤارەکهتان  کاروانى  بۆ  بهدواداچوون 
درەوشاوە به ههواڵی ئهو كاروچالاکی و بۆنهناوازانهی که لهلایهن بهڕێوەبهرایهتی گشتی 

ڕۆشنبیری و هونهری سریانيدا ڕێکخراوەن.

زۆرن ئهو بابهتانهی له ژمارە )49(دا باسکراون، وجۆراوجۆرن. له بهشی سریانیدا چهندین لێکۆڵینهوە 
دەخوێنینهوە که تایبهتن بهگهلێک بابهتى جۆراوجۆر، لهوانه لێکۆڵینهوەیهکی بێهنام دانیال 
تیایدا ڕۆشنایی دەخاته سهر دەستکهوتهکانی ئهم گهله مهزنه،  لهسهر گهلى سریانی، که 
کولتوورییهکانی  بهشدارییه  لهسهر  لێکۆڵینهوەکانی  دووەمی  بهشی  ئۆراهم  داود  شلیمۆن 
کرستیانهکانى عێراقه له بواری ڕۆژنامهگهریدا له سهرەتای سهدەی بیستهم تا سهرەتای جهنگی 
جیهانی دووەم. نزار حنا ئهلدیرانی ڕۆشنایی دەخاته سهر شیعرەکانی شاعیری ئهمریکی ت. س. 
ئیلییۆت. له کاتێکدا یوسف بهکتاش باس له تهوەری گهشهسهندن و ئهو گۆڕانکارییهی که 
بابهتهکانی دیکهش بۆ خۆشهویستان  پێویستیهتى دەکات، ههر له بهشی سریانی شیعر و 

ههوادارانى ئهدەب دەخرێتهڕوو.
بهشی عهرەبی له بهرامبهردا باس له بابهتى گرنگی مێژوویی دەکات، لهوانه )کورته باسێک له 
ئیبارشیهى  سهرۆکى  هورمز،  حهبیب  قهشه  لهلایهن  واست  له   ) کشکر  ئهبریشیای  مێژووی 
کلدانی بهسرە. و )تاکارته سریانیهکان له دەشتی نهینهوا و چیرۆکی نامۆبوونه مێژووییهکهیان( 
له نووسینی ئیبراهیم فاضل ئهلناسری. و )داستانی گیلگامێش له ڕووی مێژووییهوە: پاشا 
گیلگامێش کێیه؟( ئامادەکردنی: فایک بلو. وەههروەها قهشه دورەید بهربر بهشی دووەم و 
کۆتایی توێژینهوەکانی بهناونیشانی )ئاوازەکان له ڕێوڕەسمى سریانیدا( دەخاتهروو، دکتۆر ڕەعد 
تایبهتمهندییهکانی  دیارترین  باسی  تکریت  زانکۆی  له  ئاداب  فاکهڵتی  له  نوعمان  ئیسماعیل 
زانستی  لهسهر  کاریگهرییهکانی  و  ئیسحاق  بن  یهحیا  ئهندەلوسی  پزیشکی  کهسایهتی 

پزیشکیمان بۆ دەکات.
ههروەها دەقی ئهدەبی شیعر و چیرۆک.

و  قهلێته  یوسپ  قهشه  ناوەکانی  به  دەکات  دیار  کهسایهتی  دوو  له  باس  کوردی  بهشی 
هونهرمهند ئارام تیگران. وەههروەها له بهشی ئینگلیزیدا دوا بهشی لێکۆڵینهوەکانی دکتۆر 
نیکۆلاس ئهلجیلۆ لهسهر مار يوسف بۆسنایا دەخوێنینهوە. وە بۆ عهبد ئهلمهسیح بار ئهبراهام، 
لهسهر میراتی فیکریی نعوم فایق دەخوێنینهوە، دواجار ئهلێکس مهکێنا لهبارەی کۆلێژی بهغدا 

و ڕۆڵی پێشهنگانهی له پهروەردەدا نووسی.
له کۆتاییدا دەڵێین: گۆڤارەکه  به ئێوەئاوەدانه و به پاڵپشتی و هاوکاری و هاندانی بێسنوورتان 

درێژە به ڕێبازەکهی دەدات و ئاواتى ئێمه بۆ درەوشاوەیی و داهێنهری زیاتریش بێ سنوورە.

 یهکهم  پهیڤ
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ئارام تیگران، دەنگی زوڵاڵی گهلان

خهلیل عهبدوڵڵا

ناوداری  هونهرمهندێكی  تیگران،  ئارام 
ئهرمهنییه، ئهم هونهرمهندە ههموو ژیانی 
تهرخانكرد وه  هونهر  خزمهتی  بۆ  خۆی 
هونهری  بهرههمی  خهرمانێك  خاوەنی 
بهزمانی  گۆرانی   بهتهنها  ئهو  گۆرانییه، 
گۆرانی  بهڵكو  نهگووت،  خۆی  دایكیی 
بهزمانهكانی دیكهی وەك )كوردی و سریانی و 
خزمهته  بههۆی  گووت،  یۆنانی(  عهرەبی و 
ناوی  گهلانه،  بهو  هونهرییهكانی 
درەوشاوەكانی  لاپهڕە  له  بهشانازییهوە 

مێژووی گهلاندا تۆمار دەكرێت.
ئارام تیگران، له ڕۆژی 15ی كانوونی دووەمی 
1934 لهشاری قامیشلۆی ڕۆژئاوای كوردستان 

لهدایك بووە.
ئهرمهنه و  نهتهوەی  له  بهڕەچهڵهك  ئهو 
ئامهدی  شاری  خهڵكی  خانهوادەكهیان 
جهنگی  لهسهردەمی  كوردستانن،  باكووری 

یهكهمی جیهاندا بنهماڵهكهیان بهر شاڵاوی 
عوسمانی  ئیمپراتۆریهتی  دەسهڵاتدارانی 
به  ناودەبرێن،  له  زۆربهیان  دەكهون و 
هاوكاری ئاغایهكی كورد باوكی ئارام ڕزگار 
دەكرێ  و داڵدە دەدرێ  و دواتر ههر به ههوڵی 
ئهو ئاغا كوردە ڕەوانهی ڕۆژئاوای كوردستان 

دەكرێ  و له مهرگ ڕزگار دەكرێ .
ڕۆژئاوای  قامشلۆی  لهشاری  ئارام  باوكی 
ژیانی  لهوێ   دەگیرسێتهوە و  كوردستان 
هاوسهرگیری پێكدەهێنێ  و دەبێته خاوەنی 

چوار كوڕ و دوو كچ، ئارام یهكێكیان بووە.
باوكی ئارام ئهو چاكهیهی كوردی لهبهرچاو 
كه  دەكات  منداڵهكانی  بۆ  وەسێت  دەبێ  و 
بۆ  بن  بهوەفا  نهچێ  و  لهبیر  چاكهیان  ئهو 

گهلی كورد.
ئارام تیگران ئهو وەسێتهی باوكی دەگرێته 
خزمهتی  بۆ  خۆی  تهمهنی  زۆربهی  گوێ  و 

ووتار
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گۆرانی و هونهری كوردی تهرخان دەكات.
كاریگهری  مێرمنداڵیدا  تهمهنی  له  ئارام، 
باش  ژەنیارێكی  كه  بووە،  لهسهر  مامی 
پێشكهش  عودی  ئامێرێكی  مامی  بووە، 
جیهانی  ناو  بۆ  بهنرخه  دیارییه  ئهو  دەكا و 
هونهر كێشی دەكات، دواتر ئامێری جومبوش 

ههڵدەبژێرێت.
نهورۆزەوە  جهژنی  بهبۆنهی   1953 ساڵی 

یهكهم ئاههنگی گۆرانی سازكرد. 
لهگهڵ  هاوسهرگیری  ژیانی   1957 ساڵی 
پێكدەهێنێ  و  مهلیكیان(  )سیروارت  خاتوو 

دەبنه خاوەنی دوو كوڕ و كچێك.
خانهوادەكهی  تیگران و  ئارام   1966 ساڵی 
گهڕانهوە وڵاتی ئهرمهنستانی زێدی خۆیان و 

لهشاری یهریڤان گیرسانهوە،
ئهو  لهڕێی  یهریڤان و  ڕادیۆی  چووە  ئارام 
ڕادیۆوە بۆ ماوەی 18 ساڵ خزمهتی هونهری 

كوردی و ئهرمهنی كرد.
ئارام تێگران، خاوەنی نزیكهی 500 گۆرانییه، 
كه 250یان گۆرانی كوردی و 150یان گۆرانی 
سریانی و  گۆرانی  تری  ئهوانی  ئهرمهنین، 

عهرەبی و یۆنانین.
)شهو  بهناوی  تیگران، یهكهم گۆرانی  ئارام 
چوو( تۆمار كرد، كه شیعری شاعیری پایهبهرز 
گۆرانییه  ئهم  بوو،  خوێن(  )جگهر 

دەنگدانهوەیهكی زۆری ههبوو.
بهزمانی  دیكهی  بهرههمهكانی  ئیدی 
بڵاوكردەوە،  دیكه  زمانهكانی  كوردی و 
خاوەنی 15 ئهلبوومی گۆرانییه كه لهئهوروپا 
ههموو  ناوی  كردوون و  تۆماری 

ئهلبوومهكانی بهزمانی كوردییه.
وڵاتی  له  خۆی  ئهلبوومی  سێ   پێشتریش 
تۆمار و  كوردی  بهناوی  ههر  ئهرمهنستان 

بڵاوكردۆتهوە.
ڕوو  خێزانهكهی  تیگران و  ئارام   1990 ساڵی 
له ئهوروپا دەكهن و له وڵاتی بهلجیكا  وەك 
پهنابهر دەگیرسێنهوە، لهوێش لهسهر كاری 

كوردی و  هونهری  به  خزمهتكردن  هونهری و 
ئهرمهنی بهردەوام دەبێت.

مانگی ئابی 2009 سهردانی شاری ئهسینای 
ئابی  8ی  ڕۆژی  دەكات و  یۆنان  پایتهختی 
مێشك  جهڵتهی  به  شارە  لهو  ساڵ  ههمان 
وەسێتی  ههرچهند  دەكات.  دوایی  كۆچی 
بهخاك  زێدی خۆی  ئامهدی  كردبوو لهشاری 
بسپێردرێت، بهڵام دەوڵهتی توركیا ڕێگه به 
شاری  بۆ  تهرمهكهی  نادەن  كهسوكاری 
تهرمهكهی  بهناچاری  بۆیه  ببهنهوە،  ئامهد 
دەبهنهوە بۆ وڵاتی بهلجیكا و له گۆڕستانی 
برۆكسل  شاری  نزیك  )ژیته(ی  شارۆچكهی 

بهخاكی دەسپێرن.
 ئارام تیگران، ئهو هونهرمهندە ئهرمهنییهی 
هونهر  خزمهتی  بۆ  خۆی  ژیانی  زۆربهی 
تایبهتی  به  كوردی  هونهری  بهگشتی و 
ئهمهكداری و  هێمای  وەك  تهرخانكرد و 

پێكهوەژیان چووە دێروكهوە.
گیانی  بۆ  ئهمهكداری  وەفا و  ڕێز و  دروودی 
هونهرمهندەی  ئهو  تێگران،  ئارام  پاكی  
نهبوو،  خۆی  گهلهكهی  دەنگی  بهتهنها 
بهڵكو دەنگی زوڵاڵی چهند گهلێكی دیكهش 
بوو، بهوەش خزمهته هونهرییهكانی دەرژێنه 

دەریای هونهری جیهانی و مرۆڤایهتییهوە.

ووتار
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دوابهدوای بڵاوکردنهوەی بابهتێکی پێشووم 
و  موسڵ  )مهسیحییهکانی  بهناونیشانی 
ئاههنگی جهژن و یادگاری و وەرزی ساڵانه(،

قهشه  لهسهر  بابهتهدا  ئهم  شرۆڤهی  له 
یوسف قلێتا بوو ، به تایبهت پرسی ناکۆکی 
لهسهر بهرواری کۆچی دوایی ، پرسیار هاته 
ئاراوە .کۆچی دوایی له 24/2/1952 له موسڵ 
ڕوویدا، ئهمه لهلایهن گۆڤاری لیسان المشرق 
له ژمارەی كانونى دووەم - شوباتی 1952ی 
بێهنام  بولۆس  گشتی  سهرنووسهری 

بڵاوکرایهوە.

ههندێک  ئاماژەپێکراو  گۆڤاری  ههروەها 
ههواڵی کۆچکردوو و ههوڵهکانی له پێناو 
ستایشی  و  بڵاوکردۆتهوە  مێژوودا 
زانا،  وەههروەها  کردووە،  نووسهرەکهی 
کتێبهکهی  له   - ئهبونا  ئهلبێرت  قهشه 
چاپی   )509 ل  ئارامی  زمانی  )ئهدەبیاتی 

قهشه یوسپ قهلێتا )الموصلى( 
زاناى گهورەو به ئهمهک

له نوسینى : بهنام سلیم حبابه

ووتار

وەرگێرانى: نینا هرمز گوربیل
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چهند  به  ئاماژەى   1996 له  دووەمى 
یوسپ  قهشه  دەربارەى  جوان  وشهیهکى 

قلێتا کردووە و دەڵى :
))له گوندی )مار بيشۆ – باکوری ئێران( لهدایک 
قوتابخانهی  له  گهنجیدا  تهمهنی  له  بووە. 
میسیۆنهری پرۆتستانت له شاری ورمێ نزیک 
و  ئینگلیزی  زمانی  خۆی  گوندەکهی  له 
ههندێک زانستی خوێندووە ، پاشان بووە به 
مامۆستا لهوێ.( لێرەدا بۆم پشتڕاستکرایهوە 

که له ساڵی ١٨٧٢ لهدایکبووە.
ڕۆژئاوای   / مالابار  چووە   1921 ساڵی 
هیندستان ، که زۆربهیان له مهسیحییهکانى 
شوێنکهوتووی کهنیسهی ڕۆژههڵاتن ، دوای 
ماوەیهک گهڕایهوە بۆ موسڵ و چاپخانهیهکی 
کۆمهڵێک  تیایدا  که  دەستکهوت  بچووکى 
کتێبی مێژوویی و ئایینی به پیتی کلدانی 

بڵاوکردەوە ، گرنگترینیان بریتین له:
کتێبی  ڕۆژههڵات،  کهنیسهی  مێژووی 
له  ئاشوورییهکان  مێژووی  ههڵبژاردەکان، 
ساسانییهکان،  فهرمانڕەواکانی  سهردەمی 
عهبديشووع  نووسینی  له  المرجانه  کتێبی 
ڕوونکردنهوەی  بۆ  بڕگهیهک  الصوباوى،چهند 
زانایانی  که  وتارانهی  و  ڕێوڕەسمه  ئهو 
زۆر  و...  ههڵیانبژاردووە  ڕۆژههڵات  گهورەی 

بهرونى و زاراوەيى نووسیوە.

عهدەن(ی  )فیردەوسی  کتێبی  ههروەها 

تری  کتێبی  و   ،١٩٢٨ ساڵی  له  الصوباوى 
مێژوویی چاپ کردووە.

له ساڵی 1927 له موسڵ، لهسهر دەستی 
لهمهترانهکانى  یهکێک  تیمۆسی،  مار 
قهشه  وەک   ، لههیندستان  مهلابارییهکان 

دەستنیشانکرا.
شوێنی  له  قالیته  یوسف  قهشه 
نزیک   ، ئهلدەواسه  له  نیشتهجێبوونی خۆی 
قوتابخانهیهکی   ، موسڵ  پۆلیسی  بنکهی 
بچووکى کردەوە ، که له کڵێسا بچووکهکهی 
- مار گۆرگیس- و ههندێک ژوور بۆ خێزانهکهی 
)نێستۆرۆس(  گهورەکهی  کوڕە  پێکهاتبوو. 
بێت  )گواستنهوەی  کۆمپانیای  کارمهندی 

لێنگ بۆ گواستنهوە( بووە.
قالیته کوڕان و ههندێک گهنجی کۆدەکردەوە 
بۆ ئهوەی فێری زمانی دایکی )ئارامی- پێی 
نوێژ و سروودی  ئینگلیزی،  دەڵێن ئاشورى(، 

ئایینییان پێبدات.
مامۆستای فهرمی بوو له قوتابخانهی الفلاح 
بۆ کوڕان له موسڵ بۆ وانه وتنهوە به زمانی 
ستافی  جوانی  وێنهیهکی  و  ئینگلیزی. 
پهروەردەییم لهو قوتابخانهیهی که باسمان 
کرد به بهرواری )23/4/1937( دۆزیهوە، که 

خوێنهری بهڕێز بهم وشهیه سهیری دەکات:

الدیواجی  مامۆستاسهعید  ناوەنددا  له 
بهڕێوەبهری قوتابخانهکه و لهلای ڕاستیهوە 
ڕیش  به  قالیته  یوسف  بهڕێز  مامۆستای 

ووتار
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گهشاوە و جلی قهشهییهوە.
)مهلیک  سهردانهکهی  دەرەوەی  له  من 
خۆشابا( له ماڵهکهی بهرامبهر ماڵهکهمان له 
به  دەواسه  له  المعونه  ئوم  کڵێسای  نزیک 
بهرگى  و  وجل  شکۆمهندی  ڕوخساری 
دەچووە  ئهویش  و  دەمبینی  قهشایهتی 
)یوسف  خانهنشین  وعهقیدى   ، دەرەوە 
خهیدۆ(  )یوسف  پرۆفیسۆر  و  خۆشابا( 

مالأئاواييان لێدەکرد.
بهروارەی  لهو  قهلیتا  قهشه  دوایی  کۆچی 
گۆڕستانی  له  و  ڕوویداوە  سهرەوە 
گهڕەکی  ڕێگای  لهسهر  ئاشوورییهکان، 
دوای  سپێردراوە،  بهخاک  موسڵ  له  ئهلثورا 
ئهوەی زیاتر له چارەکه سهدەیهک لهو شارەدا 
بنێم  ناوی  ههیه  مافم  من  بۆیه  ژیاوە، 

)الموسلی(، خوای گهورە ڕەحمهتی لێبکات.
جێگای سهرنجه ژمارەی خێزانه ئاشوورییهکان 
بوون،  100 کهس  نزیکهی  لهو سهردەمهدا 
نزیک  له  دەواسه  ناوچهی  له  زۆربهیان  که 
بازاڕەی که به  له تهنیشت ئهو  پۆستهخانه، 

بازاڕی ئاشووری ناسراوە، دەژیان.
وە من له گۆڤاری مهجلیسی زانستی عێراقی 
/ کۆمیسیۆنی سریانی / بهرگی ٦- ل ٣٥٤، 
قهشه  که  دۆزیهوە  مێژووییهم  وشه  ئهم 
قالیته له پێشهکی کتێبی الجوههر له لایهن 
الصباوى )الصباوى به واتای نوسیبی( باسی 
زمانی  سهر  وەرگێڕدراوەته   ،) کردووە 

عهرەبی، که تێیدا دەڵێت:
بهرگمان  ههزار  له  زیاتر  ورمێ  "له 
زۆر کۆنن.  بهرگیان  بهجێهێشتووە، که 400 
لهسهر  بوون  دەستنووس  بهشانه  لهو   14
پێستی ئاسک و دێرینیان بۆ )200( ساڵهوە 
پێش  ساڵ  ههزار  تا  پێدەکات  دەست 
جهنگی  له  بهڵام  بوون".   ئێمه  سهردەمی 

جیهانی یهکهمدا لهناوچوو”.
چهند ساڵێک لهمهوبهر لهڕێزدار قهشه )ڕامی 
سیمۆن شاول(، راهیبى دۆمینیکان له بهغدا، 

خهڵکی  بنهڕەتدا  له  بنهماڵهکهی  که  زانیم 
گوندی )مار بيشۆ(ن، کهنیشتمانى رەسهنى 

قهشه یوسپ قهلێتهیه.

ووتار
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ههواڵ 

ڕۆشنبیرى سریانى ڤیستیڤاڵى کهلهپوورى 
سریانى بهخولى سێیهمى دەستپێدەکاتهوە

به ئامادەبوونى قهداسهتى مار ئاواى سێیهم 
پاتریارکى کهنیسهى ڕۆژههڵاتى ئاشورى ، و 
ههرێمى  حکومهتى  وەزیرانى  له  ژمارەیهک 
له  گهلهکهمان  نوێنهرانى  و   ، کوردستان 
و  ناوچه  بهرپرسانى  و   ، ناوەند  و  ههرێم 
نێردراوە  و  کونسوڵخانه  له  ژمارەیهک 
دیبلۆماسییهکان و نوێنهرانى ڕیکخراوەکانى 
زۆر  جهماوەرێکى  و  مهدەنى  کۆمهڵگهى 
نیسانى  ى   11 سێشهممه  ڕۆژى  ئێوارەى 
2023 ، چالاکییهکانى ڤیستیڤاڵى کهلهپوورى 
سریانى به خولى سێیهمیدا دەستپێکرد که 
لهلایهن بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى و 
له گهرەکى   ، هونهرى سریانى سازدەکرێت 
به  ههولێر    / عهنکاوە  قهزاى  دەرگهى 
بهبهشداریکردنى  و  فهرمى  ئاههنگێڕانێکى 

ههمووان له برینى قردێله وەک ڕاگهیاندنێک 
تایبهت  ئۆپهرێتێکى  به   ، دەستپێکردنیدا  بۆ 
دەستیپێکرد و ههریهک له تیپى ) بهرمایا( ى 
سووریا و تیپى ) هونهرى سریانى ( سهر به 
بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى و هونهرى 

سریانى بهشدارییان تێدا کرد .
دواتر وتارى بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى 
یوسف  برنارد  لایهن  له  سریانى  هونهرى  و 
کهلهپوورى  مۆزەخانهو  بهڕێوەبهرى  عاشور 
، و تیایدا پیرۆزباى له  سریانى خوێندرایهوە 
و  قیامه  جهژنى  بۆنهى  به  کرد  گهلهکهمان 
جهژنهکانى ئهکیتۆ و ئاماژەشى بهوە کرد که 
جهژنهکانى ئهکیتۆ تهنها له بابل و نهینهوا 
یادیان نهدەکرایهوە بهڵکو له گشت ناوچهکان 
سوپاسى  وتارەکهیدا  کۆتایى  له  و   ، بووە 
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ههواڵ 

دەستى  که  کرد  شوێنانه  ئهو  ههموو 
ئهم  سهرخستنى  بۆ  درێژکرد  یارمهتییان 
ڤیستیڤاڵه به تایبهتى ئیبارشییهى ههولێرى 
کهلدانى و پاتریکخانهى کهنیسهى ڕۆژههڵاتى 
یارمهتیدانى  و  هاندان  لهگهڵ   ، ئاشورى 
وەزیرانى  ئهنجومهنى  سهرۆکایهتى 
حکومهتى ههرێمى کوردستان و وەزارەتى 

ڕۆشنبیرى و لاوان . 

وەزیرى  عبدوکا  جوهر  أنو  ئهودا  دوابهدواى 
حکومهتى  وتارى  گهیاندن  و  گواستنهوە 
ههرێمى خوێندەوە و ، جهختى لهوە کردەوە 
که ئهمه ڕۆژێکى ترە بۆ خۆشى دەربڕین له 
عهنکاوە ، پایتهختى کریستیانهکان له ووڵاتى 
دوو روباردا ، پیرۆزبایکردن ، به ناوى حکومهتى 
ههوڵهکانى  له   ، کوردستان  ههرێمى 
بهڕێوەبهرایهتى گشتى بۆ ئهم کارە ناوازەی 
و  ساڵ  سهرى  بۆنهى  به  وئاههنگێرانى 
کهلهپوورى سریانیماندا ، و ئاماژەکردنى به 
ئامادەبوونى ئهم ئاپۆرە جهماوەرییهى ئهمڕۆ 
، دوپاتى دەکاتهوە که کوردستان به وته و 
گۆرانى و جلوبهرگى کهلهپوورى نییه ، بهڵکو 
پێکهوەژیانى  نیشتیمانى  به   ، ڕاستى  به 

برایانهو قبوڵکردنى بهرامبهرە . 
دواتر بازارى کهلهپوورى تایبهت به ڤیستیڤاڵ 
لهلایهن میوانان کرایهوە بۆ گهڕان به نێویدا 
بهرههمه  کارو  گشت  سهیرکردنى 
کهلهپوورییهکان که لهلایهن دەستى داهێنهر 

دروستکراون .

بهشداربووەکان  تیپه  بهشداریکردنى  لهگهڵ 
که له وڵاتى جۆراوجۆرەوە هاتبون : ئهوانیش 
تیپی بهرمایا له بیث زالینى سووریا ، و تیپى 
عشتار له رووسیا و تیپى اتور له ئهرمینیا ، 
سهرەراى تیپى هونهرى سریانى که سهر به 
بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى و هونهرى 
تابلۆی  پێشکهشکردنى  بۆ   ، سریانییه 
ڤیستیڤاڵهکه  بڕگهکانى  و   ، کهلهپوورى 
گۆرانى  له  ژمارەیهک  لهگهڵ  بهردەوامبوون 
روڤان   ، أیشو  میرنا   : گهلهکهمان  بێژانى 
له  وئاههنگێرانهکه  مجید  زانا  شهقلاوى، 

کهشێکى پڕ له خۆشى بهردەوامبوو.

 
جێگاى ئاماژەیه که چالاکییهکانى ڤیستێفاڵى 
کهلهپوورى سریانى سێیهم بهردەوام دەبن 
له ڕۆژانى 12 و 13 ى نیسانى 2023 ، لهگهڵ 

بهردەوامى چالاکى بازارى کهلهپووریدا.
نیسان  13ى  پێنجشهممه  ڕۆژى  وئێوارەى 
2023، کۆتاى به چالاکییهکانى ڤیستیڤاڵى 
کهلهپوورى سریانى  به خولى سێیهمى هێنرا 
و  رۆشنبیرى  گشتى  بهڕێوەبهرایهتى  که 
هونهرى سریانى ڕێکیخستبوو ، له گهرەکى 
دەرگهى قهزاى عهنکاوە / ههولێر له ماوەى 

-11 13ى نیسانى ئێستا .
به  گۆرانى  ئۆپهرێتى  چالاکى  به  رۆژ  کۆتا 
 ، دەستپێکرد  یرتوثن(  عل  )بهرا  ناونیشانى 
فۆلکلۆرى  سهماى  نمایشى  چهندین  پاشان 
بۆ  که  تیپانهى  ئهو  لهلایهن  پێشکهشکران 
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ڤیستیڤاڵهوە  لهم  بهشداریکردن  مهبهستى 
تیپى   : وەک  هاتبوون  ووڵات  دەرەوەى  له 
بێث  له  تیپى)برمایا(  و  رووسیا  )عشتار(ى 
 ، ئهرمینیا  ى  )أتور(  تیپى   ، سووریا  زالینى 
لهگهڵ تیپى ) هونهرى سریانى ( کهسهر به 
بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى و هونهرى 

سریانییه .
ڤیستیڤاڵ  کۆتاى  ئاههنگى  لهمیانهى 
چهپکهیهک گۆرانى پێشکهشکران و ژمارەیهک 
له گۆرانى بیژانى گهلهکهمان تێدا بهشداربوون 
اشور  کبریل،  زمارا،تونى  فؤاد  أدور،  )نینوس 
بڕگهى)  لهگهل   ، أیشویڤا(  مادلین  داود، 
دەهۆڵ و زورنا( ، که بهشداربونێکى کاریگهرى 
له  بهخۆوەبینى  جهماوەرەوە  لهلایهن 

شایکردنى فۆلکلۆریدا .
کهرنهڤالێکى  ئاههنگهکه  وەههروەها 
کهلهپوورى  له  وەرگیراو  هونهرى 
که  خۆگرتبوو  له  نههرێنى  شارستانییهتى 
لهلایهن ) خانى عیراق بۆ جل و بهرگ( ى سهر 
و  گهشتوگوزار  و  ڕۆشنبیرى  وەزارەتى  به 
 ، پێشکهشکرا  عیراقى  شوێنهوارى 
نوێیهتى  به  تێکهڵ  فۆلکلۆرى  وسیمایهکى 
قوڵاى  له  که  ڤیستیڤاڵ  بهخشییه 
شارستانییهتى رافیدەین له بابل و ئاشور و 

نهینهوا دەدەوا .

گشتى  بهڕێوەبهرى  أوغنا  رمزى  کلدو  دواتر 
وتهیهکى  سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى 
پێشکهش کرد و تێیدا جهختى لهوە کردەوە 

که : ئهم ڤیستیڤاڵه بووە تهقلیدێکى ساڵانه 
ڕۆلهکانى  گشت  قیبلهى  عهنکاوەى  له  و 
ووڵات  دەرەوەى  ناوەو  له  گهلهکهمان 
ئهنجامدەدرێت ، و دوپاتى لهوەش کردەوە 
که بهڕێوەبهرایهتى گشتى ههردەم ئامادەیه 
فهرمانگه  گشت  لهگهڵ  ههماههنگى  بۆ 
کۆمهڵگهى  ڕێکخراوەکانى  و  حکومیهکان 
بۆ  بهڕێزەکان  کهنیسه  و  مهدەنى 

پێشکهشکردنى باشترین بۆ گهلهکهمان .
و ههرلهمیانهى وتارەکهیدا أوغنا یارمهتیدانى 
ههرکهسێکى بهرزنرخاند بۆ سهرخستنى ئهم 
گوزارى  سوپاس  وەههروەها   ، ڤیستیڤاڵه 
خۆى پێشکهشى خودى ڕێزدار مهسرور بارزانى 
سهرۆکى حکومهتى ههرێمى کوردستان کرد 
 ، چالاکییانه  جۆرە  ئهم  کردنى  پشتگیرى  بۆ 
ههردوو  ڕۆلى  بهرزنرخاندنى  لهگهڵ 
ئیبارشییهى ههولێرى کهلدانى و پاتریکخانهى 
گشت  و  ئاشورى  ڕۆژههڵاتى  کهنیسهى 
و  خزمهتگوزارى  و  حکومى  ههوڵه 
کۆمهڵگهکان که بهشداربوون له سهرکهوتنى 

ئهم کارە .

به  دەستکرا  ئاههنگهکهدا  کۆتاى  له  و 
لایهنى  بۆ  ڕێزلێنان  میتاڵى  دابهشکردنى 
ئهم  ئهنجامدانى  سپۆنسهرانى  پشتگیرو 

ڤیستیڤاڵه ساڵانهیه له عهنکاوەدا .
جێگاى ئاماژەیه ، که بهڕێوەبهرایهتى گشتى 
حکومهتى  له  سریانى  هونهرى  رۆشنبیرى 
ڤیستیڤاڵهى  ئهم  کوردستان  ههرێمى 
ڕێکخست له -11 13 نیسانى 2023 به چالاکى 
کاروچالاکى  که  ئهوەى  لهگهڵ   ، جۆراوجۆر 
بازارى کهلهپوورى به درێژاى ڕۆژانى ڤیستیڤاڵ 

ههواڵ 
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کردنهوەى مۆنۆمێنتى قیسارەى 
ئاشتى له عهنکاوە

 ٢٠٢٣ نیسانی  ١١ی  سێشهمه  ڕۆژی 
له  ئاشتی(  قیسارەی  مۆنۆمێنتی)عهنکاوە 
لهههولێر  عهنکاوە  شلامای  شهقامی 

کرایهوە.
له  یهک  ههر  کردنهوەکهیدا,   لهمهراسیمی 
پاتریارکه بهرێزەکان وپارێزگاری ههولێر ئومید 
ئیداری  کهسایهتی  ژمارەیهک  و  خوشناو 
پارێزگاکهو جهماوەری عهنکاوە         ئامادە 

بوون.
زیندووبوونهوەی  هێمایی  مۆنومێنته  ئهم 
بهیهکتردەبن  تێکهل  که  سریانیهکانه  پیته 

و  دەهێنن,  پێک  گوڵ  چهپکه  وپێکهاتهی 
له  ڕەسهنایهتی  بوونهوەو  نوێ  بیرۆکهی 
خاکی باوباپیرانهوە وەرگرتووە و لهگهڵ ئاو 

هێمایهک بۆ ژیان پێکدەهێنێت.
جێگای ئاماژەیه مۆنۆمێنتی ) عنکاوا قیسارەی 
ڕاستهوخۆی  سهرپهرشتی  به  ئاشتی( 
بهڕێوبهرایهتی گشتی رۆشنبیری و هونهری 
سریانی و ژمارەیهک له بازرگانانی عهنکاوەیه 
لاری شوقی  گهنج  ئهندازیارى  لایهن  له  و   ,

دیزاین کراوە.

ههواڵ 
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به چهند زمانێک... ماڵپهڕی ئهلیکترۆنى 
مۆزەخانهی کهلهپوورى سریانی کرایهوە

ڕۆژی دووشهممه ٨ی ئایاری ٢٠٢٣، مۆزەخانهی 
سهر  له  خۆی  ماڵپهڕی  سریانی  کهلهپوورى 
)سريانى،  زمانی  چوار  به  ئینتهرنێت  تۆڕى 
به  کردەوە،  ئینگلیزی(  و  عهرەبى  کوردی، 
کلدانی  ئیبارشییهى  ئامادەبوونی سهرۆکى 
ویاریدەدەرى   ، میکائیل  نهجیب  مار  موسڵ 

کونسوڵی ئهمریکی له ههولێر
و  مهدەنی  ڕێکخراوە  نوێنهری  و  بێڵ،  زەهرا 
و  ڕۆشنبیری  وکۆمهڵه  حکومیهکان، 

کۆمهڵایهتییهکان له ناوچهکهدا.
بهرپرسانی  وتاری  به  بهرنامهکه  سهرەتاى 
پێکهاتهکان  کهلهپوورى  )پاراستنی  پڕۆژەی 

وتارەکهیدا  له  و   ، دەستیپێکرد  عێراق(  له 
یوسف،  برنارد  مۆزەخانهکه،  بهڕێوەبهری 
ئاماژەی به گرنگیی  پڕۆژەکه له زیادکردنی 
سهرنجڕاکێشانی سهردانکهران بۆ هۆڵهکانى 

مۆزەخانهکه و بینینی ههبووەکانى .
دواتر بهڕێوەبهری گشتی ڕۆشنبیری و هونهری 
USAID سریانی ، كلدۆ رمزی ئوغنا ، سوپاسی
ی کرد بۆ سپۆنسهرکردنی پڕۆژەکه، ئهمهش 
وایکرد بهڕێوبهرایهتی کهلهپوور و مۆزەخانهى 
دەستی  بیخاته  و  بکات  ئهرشیف  سریانى 

توێژەران.
ئۆغنا ههروەها دەستی خسته سهر گرنگی 

ههواڵ 
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له  گهنج  نهوەی  بهشداری  به  پڕۆژەکه 
و  باووباپیرانی  کهلهپوورى  پاراستنی 
بههێزکردنی کارکهران له بواری کهلهپوورى و 
بهرامبهردا  له  که   ، دەستیدا  پیشهسازی 
له  کۆمهڵگاکهمان  بۆ  ئهرێنییهکان  ئهنجامه 

ناوخۆ و دەرەوەی وڵات بهدەست دەهێنێت.
خواستهکانی  ئوغنا  قسهکانیدا  کۆتایی  له 
خۆی بۆ درێژەدان به پرۆژەکه له پهرەپێدانی 
واقیعی مۆزەخانهی سریانیدا دووپاتکردەوە، 
و  که قووڵایی  کرد  "ژنێک" وەسفی  به  که 
مێژووی گهلهکهمان پیشان دەدات، ئهمهش 
پێکهاته  له  جیادەکاتهوە  ئهوانى  له  ئێمه 
عێراقییهکان، که پێکهوە میراتی کولتووری 

وڵاتهکه پێکدەهێنن.

سهبارەت به وتارى مار نجیب ميخائيل سهرۆکى 
له  جهختی  کهلدان،  بۆ  موسل  ئهساقیفهى 
لهلایهن  کهلهپوور   به  گرنگیدان  گرنگی 
لهو  وەبهرهێنان  پێویستی  و  حکومهتهوە 
لایهنه ڕۆشنبیرییهدا کردەوە، هاوکات زەهرا 
بێڵ یاریدەدەری کونسوڵی گشتی ویلایهته 
یهکگرتووەکانی ئهمریکا له ههولێر، هیوای 
دووبارەبوونهوەی پڕۆژەی لهم جۆرە له ناوچه 

جیاجیاکانی عێراق دەربڕى.
له کۆتای بهرنامهکهدا، بهڕێوەبهری تهکنیکی 
پڕۆژەکه، نهوار نائۆمی ، ڕوونکردنهوەیهکی  
ئهو  و  سایتهکه  بهشهکانی  به  سهبارەت 
ئهو  و  دەگرێت،  لهخۆی  که  بهشانهی 

دەکات،  پێشکهشی  خزمهتگوزارییانهی 
خستهڕوو.

ئهم پڕۆژەیه کاردەکات بۆ بنیاتنانی تواناکانی 
باشترین  به  سودوەرگرتنیان  و  دیجیتاڵکردن 
کهلهپوورى  بهڵگهنامهکردنی  بۆ  شێوە 
ڕۆشنبیری و هونهری گهلهکهمان، و بیخهنه 
ڕێگهی  له  زانایان،  و  توێژەران  دەستی  بهر 
که  ئهلیکترۆنیهوە  میدیای  پلاتفۆرمی 
پێداویستییهکانی  لهگهڵ  هاوسهنگى 
سهردەم و... تهقلیدی تهکنهلۆژیاکانی بکهن.

له  بێت  یارمهتیدەر  پڕۆژەکه  هیوایهى  بهو 
ئهرشیفکردنی  و  دیجیتاڵکردن  و  پهرەپێدان 
به  مۆزەخانهکه  سامانی  و  سهروەت 
به  مۆدێرن  تهکنیکی  شێوازی  بهکارهێنانی 
دیجیتاڵییه مۆدێرنهکان  ئامرازە  بهکارهێنانی 
که بتوانێت مۆزەخانهکه له فهزای مهجازیدا 
فراوانتر بێت و بیکاته ناوەندێکی ڕۆشنبیری 

تایبهتمهند و ناوازە.
شایهنی باسه، ماتیۆ تۆلهر باڵیۆزی ئهوکاتهی 
کونسوڵی  والهر،  ڕۆب  و  عێراق  له  ئهمریکا 
ڕێگهی  له  ههولێر،  له  ئهمریکا  گشتی 
له  که  ڕۆژنامهوانییهوە  کۆنگرەیهکی 
مۆزەخانهی کهلهپوورى  سریانى بهڕێوەچوو، 
دەستپێکردنی   ،٢٠٢١ حوزەیرانی  مانگی  له 
کهلهپوورى  )پاراستنی  ڕاگهیاند  پڕۆژەکهیان 
ڕۆشنبیرى پێکهاتهکان له عێراق(، به هاوکاری 
و  پهرەپێدان  بۆ  ئهمهریکا  ئاژانسى  لهگهڵ 

.USAID زیانهکانى شوێنهوارەکان
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تیپی هونهری سريانى له مهراسیمی کۆتایی 
فيستیڤاڵی فیلمی عێراقی له بهغدا بهشدارە

تیپی هونهری سریانی سهر به بهڕێوەبهرایهتی 
له  سريانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیری  گشتی 
١٤ی  یهکشهممه  ڕۆژی  کوردستان،  ههرێمی 
ئایاری ٢٠٢٣،له مهراسیمی کۆتایی فێستیڤاڵی 
ڕۆژانی سینهمای عێراقی له دووەم دانیشتنی 
خۆیدا بهشدارى دەکات ، که له شانۆی رشيد 

له بهغدا بهڕێوەچوو .
تابلۆی  ڕێگهی  له  تیپهکه  بهشداریکردنی 
سهماکارییهوە بوو که ئامادەبووانی دڵخۆش 
و ئاگاداری کولتوری کۆمهڵگهیهکی ڕەسهنی 
گهلی عێراقی کرد، بهتایبهتی که یهکهمجار 
بوو بهشداری له چالاکییهکانی ئهم فێستیڤاڵه 
،ليث  تیپ  بهڕێوەبهری  ئهوە،  بکهن.دوای 
که  کرد  پێشکهش  وتارێکی  کورته  بنیامین، 
تیایدا ڕۆڵی بهڕێوەبهری گشتی ڕۆشنبیری و 
هونهری سريانى بهرز نرخاند له دامهزراندنی 
به  ئاستهنگهکان  تێپهڕاندنی  و  تیپه  ئهم 
مهبهستی پێشکهشکردنی هونهری سريانى 

تیپهکانى  ساڵه  سی  شێوە.  باشترین  به 
ئامانجیان  و  ئامادەنهبوون  سریانى 
ڤێستیڤاڵه  سهرجهم  له  بهشداریکردنه 

ناوخۆیی و نێودەوڵهتییهکانی داهاتوو.
له مهراسیمی کۆتاییدا، وەزیری ڕۆشنبیری و 
ئهحمهد  فیدراڵی  حکومهتی  گهشتوگوزارى 
فکاک بهدرانی ڕاوێژکاری سهرۆک وەزیران بۆ 
ئهلسهعدی  عارف  و  ڕۆشنبیری  کاروباری 
بهڕێوەبهری گشتی سینهما و شانۆ و ئهحمهد 
حهسهن موسا .و بهڕێوبهرى گشتى ڕۆشنبیری 
و هونهری سریانى،كلدو ڕەمزی أغنا، جگه له 
ژمارەیهک بهڕێوەبهری گشتی له وەزارەت و 
ژمارەیهک ئهستێرەی درەوشاوە له هونهری 
عێراق و سوریا.جێگاى باسه ، که ڤێستیڤاڵى 
ڕۆژانى سینهماى عیراقى له ماوەى -11 14 
ى ئایار ، له بهغدا بهڕێوەچوو و تیپى هونهرى 
سریانى بۆ یهکهمین جار به فهرمى بهشدارى 

تێدا دەکات .
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ههواڵ 

ڕۆشنبیرى سريانى هاوسۆزى خۆی لهگهڵ 
کاردیناڵ لویس ساکۆ ڕادەگهیهنێت

شاندێکی بهرێوەبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری 
ههرێمی  حکومهتی  سریانی  هونهری  و 
ئایاری  15ی  دووشهممه  ڕۆژی  کوردستان، 
پاتریارکى  ساکۆ،  ڕوفایل  لویس  مار   ،2023
کهنیسهى کلدانى له شوێنی نیشتهجێبوونی 
عێراق،  پایتهختی  بهغدای  له  خۆی 

بهسهرکردەوە.
گشتی  بهڕێوبهری  دیدارەکهدا،  میانی  له 
ڕەمزی  سریانی،كلدو  هونهری  و  ڕۆشنبیری 
أوغنا، هاوسۆزی خۆی لهگهڵ کاردیناڵ دەربڕی 
دوای هێرشهکهی ئهم دواییهی که بهسهریدا 
پاتریارک  که  کردەوە  لهوە  جهختی  و   ، کرا 
وههوڵی  ئێمهیه،  ئایینی  دەسهڵاتی 

زیانگهیاندن و هێرشکردن شهرمهزار دەکهین.
له  پێکهاتبوو  شاندەکه  که  باسه  شایهنى 
هونهری  و  ڕۆشنبیری  گشتی  بهڕێوەبهری 
سریانی له ههرێمی کوردستان، کلدو ڕەمزی 
أوغنا، و بهڕێوەبهری تیپی هونهری سریانی، 
تیپی  ئهندامانی  له  جگه  بنیامین،  ليث 

بهڕێوەبهرایهتی.
ساکۆ  کاردیناڵ  سهردانهکهدا  کۆتایی  له 
سوپاسی شاندی سهردانيکهرکرد و ستایشی 
ههوڵهکانیان کرد و هیوای سهرکهوتنی بۆ 

ههمووان خواست له کارەکانیاندا.
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 ڕۆشنبیری سریانی دووەم پێشانگای 
كراوه بۆ کتێب له عهنکاوە دەكاتهوە

 ،  2023 ئایاری  17ی  چوارشهممه  ڕۆژی 
کتێبخانهی سریانی که سهر به بهرێوەبهرایهتی 
سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیری  گشتی 
، پێشانگای  حکومهتی ههرێمی کوردستانه 
کراوە بۆ کتێب ، خولی دووەمی کردەوە ، له 
له  سریانی  کهلهپوورى  مۆزەخانهی  نزیک 

قهزای عهنکاوە ، پارێزگای ههولێر.
بهشه  کردنهوەی  به  پێشانگاکه 
چالاکییهکانی  به  دەستی  جۆراوجۆرەکانی 
فهیحا  کتێبخانه،  بهڕێوەبهری  دواتر  کرد، 
تیایدا  کرد که  پێشکهش  وتارێکی  شمعون، 
جهختی لهوە کردەوە که "پێشانگای کتێبمان 
بۆ  مهزارگهیهک  و  نهریتێکی ساڵانه  بووەته 

زۆرێک له میوانان و نووسهران و بیرمهندان"، 
پێشانگایانه  "ئهم جۆرە  بهوەشکرد  ئاماژەی 
که  گهشهسهندوون  کولتووری  وەرزی 
بزووتنهوەی  بوژاندنهوەی  له  بهشدارن 
لهسهر  کۆمهڵگا."  پاڵنانی  و  کولتووری 

خوێندنهوە." 
هونهری  پهرەگرافێکی  وتارەکه  دوابهدوای 
لهلایهن تیپی ئهکادیمیای ئۆرنینا بهڕێوەچوو، 
پاشان مهراسیمی واژۆکردنی کتێبی " عناقيد 
حنا   قرياقوس  قهشه  نووسینی  له  الكرمه" 
سركيس  سهلاح  شاعیر  لهلایهن  که 
 ، ناسێندرا  ئامادەبووان  به  و  پێشکهشکرا 

ههواڵ 
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بهڕێوەچوو.
ههر له مهراسیمهکهدا نمایشێکی ميوزیکی 
دواتر   ، پێشکهشکرا  مرقس  دلاور  لهلایهن 
دانیشتنێکی گفتوگۆ به سهرپهرشتی ) ليث 
بنیامین( بهڕێوەچوو، که تێیدا  تیشک خرایه 
دابهزینی  و  بڵاوکراوە  )کهمیی  پرسی  سهر 
خوێنهران، چۆن بتوانین بنووسین وسهردەمى 
ئێستامان  دۆکیۆمێنت بکهین(  لهلایهن دکتۆر 

هيثم هادی نعمان ئهلهیتی.
هونهری  تری  نمایشێکی  به  یهکهم  ڕۆژی 
لهلایهن تیپی ئهکادیمیای ئۆرنینا کۆتایی به 

چالاکییهکانی هێنا.
شایانی باسه که پێشانگای کتێبی کراوە ، له 
بۆ ماوەی ١٧- ١٨ی   ، خولی دووەمی خۆیدا 
بریتی  چالاکییهکانی   ، بهڕێوەدەچێت  ئایار 

دەبن له پانێڵ و نمایشی هونهری. 
له  کتێب  دوو  کردنى  واژوو  دوابهدواى  و 
، ئێوارەی ڕۆژی  زنجیرەى ڕۆشنبیرى سریانى 
پێنجشهممه ١٨ی ئایاری ٢٠٢٣، چالاکییهکانی 
پێشانگای کتێبی کراوە له خولی دووەمی 
خۆیدا، که لهلایهن کتێبخانهی سریانی سهر 
و  ڕۆشنبیری  گشتی  بهڕێوەبهرایهتی  به 
ههرێمی  حکوومهتی  سریانی  هونهری 
کوردستانهوە ڕێکخرابوو،  که بۆ ماوەی ١٧- 
١٨ی ئایار بهڕێوەچوو ، له قهزای عهنکاوە له 

پارێزگای ههولێر کۆتاییان هات. 

بۆ  بڕگهیهک  چالاکییهکانی  ڕۆژی  دوایین  له 

منداڵان لهلایهن کتێبخانهی سندباد بۆ کتێب 
هونهری  دانیشتنێکی  دواتر  پێشکهشکرا، 
لهلایهن ئهکادیمیای ئۆرنینهوە دەستیپێکرد، 
کتێبی  بۆ  واژۆکردن  مهراسیمی  پاشان 
سمير  دکتۆر  بۆ  الخريف"  أحلام  "تلافيف 
خورانى بهرێوه چوو، که له لایهن یوسف كبو 

پێشکهش به ئامادەبووان کرا.

دوابهدوای مهراسیمی واژۆکردنی کتێبهکه، 
تیپی )جذور موصلية( دانیشتنێکى مۆسیقایان 
نێو  خسته  دڵخۆشی  و  کرد  پێشکهش 
ئامادەبووان ، دواتر پانێڵێک به سهرپهرشتی 
به  و  الياس سهعید(   )سامر  ڕۆژنامهنووس 
بهشداریی  ههریهک له بهڕێزان )أكد موراد، 
صباح میخائیل برخو و ئیڤان جانی( بهڕێوەچوو. 
پێشانگای  )ڕۆڵی  ، که تیشکی خسته سهر 
بۆ  کاریگهر  له دروستکردنی دۆخێکی  کتێب 

خوێنهران(. 
مۆسیقا  تری  بهنمایشێکى  پێشانگاکه 
به  کۆتایی  موصليه  جذور  تیپی  لهلایهن 

چالاکییهکانی هێنا.
پێشانگای  ڕۆژی  یهکهم  له  باسه  شایانی 
خۆیدا،  دووەمی  خولی  له  کراوەدا،  کتێبی 
"عناقيد  کتێبی  واژۆکردنی  شایهتحاڵی 
الكرمة" بوو له لایهن باوک قرياقوس حنا، که 
لهلایهن شاعیر صلاح سهرکیسهوە پێشکهش 

کرا و به ئامادەبووان ناسێندرا .

ههواڵ 
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بۆ دووەم ساڵ لهسهریهک ... ڕۆشنبیرى سریانی 
 ئاههنگێک بۆ ڕۆژی جیهانی منداڵان ڕێکدەخات

بهرێوەبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری و هونهری 
کوردستان،  ههرێمی  حکومهتی  سریانی 
حوزەیرانی  1ی  پێنجشهممه  ڕۆژی  ئێوارەی 
)رۆژی  جهژنی  ڕۆژی  چالاکیهکانی   ،2023
منداڵان( بهبۆنهی ڕۆژی جیهانی منداڵان، له 
کۆمهڵایهتی  و  ئهکادیمی  باخچهکانی 
پارێزگای  له  عهنکاوە  قهزای  له  ڕێکخست 
سازکردن.  ههولێر 
مهراسیمهکه بریتی بوو له نمایشی کارەکتهرە 
تیپی  ئهندامانی  لهلایهن  که  کارتۆنیهکان 
بهڕێوەبهرایهتی  به  سهر  سریانی 
پێشکهشکران، ههروەها نمایشێکی شانۆیی 
بهناونیشانی "گههوە عهزاوی"، که لهلایهن 

 ، پێشکهشکرا  منداڵانهوە  ماڵی  منداڵانی 
 جگه له پێشکهشکردنی کتێخانهى سیندباد.
ههروەها مهراسیمهکه چهندین پێشبڕکێ و 
بهشداربووی  منداڵانی  لهنێو  چالاکی 
کۆتایی  له  و  لهخۆگرتبوو،  فێستیڤاڵهکهدا 
بۆ  پێزانین  میتاڵى  چالاکییهکاندا 
پێشکهشکرا. فێستیڤاڵ   سپۆنسهرەکانی 
لهلایهن   ، منداڵان  کهڕۆژی  باسه  شایهنى 
بهڕێوەبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری و هونهری 
لهگهڵ  ههماههنگی  وبه  سریانی 
قایمقامیهتى عهنکاوە و سهنتهرى ئاکادیمى 
له  ڕێکخرابوو  عهنکاوە  کۆمهڵایهتى  و 
فێستیڤاڵی  چالاکییهکانی  چوارچێوەی 

عهنکاوە.
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أوغنا له لوبنانهوە : بهڕێوەبهرایهتییهکهمان خزمهتى 
ڕۆشنبیرى سریانى دەکات له عیراق و وڵاتانى 

دراوسێ

هونهرى  و  ڕۆشنبیرى  گشتى  بهڕێوەبهرى 
کوردستان  ههرێمى  حکومهتى  له  سریانى 
که  کردەوە  لهوە  جهختى 
بهڕێوەبهرایهتیهکهمان خزمهتى ڕۆشنبیرى و 
عیراق  و  ههرێم  له  سریانى  ئهدەبى 
واتا  دەکات  دراوسێ  وڵاتانى  وەههروەها 
بونى  شایهتحاڵى  که   ههرشوێنێک 
گهلهکهمانه ،و ئاماژەشى بهوە کرد که ئهمه 
له چوارچیوەى ئهو پاڵپشتیه ڕاستهوخۆیهى 
دیمهنى  بۆ  کوردستانه  ههرێمى  حکومهتى 
ڕۆشنبیرى سریانى به تایبهتى خودى جهنابى 
کوردستان  ههرێمى  حکومهتى  سهرۆکى 

بهڕێز مهسرور بارزانی. 
که  هات  دیبهیته  ئهو  میانهى  له  ئهمهش 

بهیروت  له  سریانى  کۆمهلهى  لهلایهن 
)تهحهددیاتى  ناونیشانى  ژێر  له  ڕێکخرابوو 
مانهوە بۆ گهلهکهمان ( ،له ڕۆژى سێشهممه 
6ى حوزەیرانى 2023 ، که تیایدا میواندارى 
هونهرى  و  ڕۆشنبیرى  گشتى  بهڕێوەبهرى 

سریانى بهڕێز کلدو رمزى أوغنا کرد.
به ستایشکردنی  وتارەکهی  أوغنا سهرەتای 
ڕۆڵی کۆمهڵهی سريانی دەستپێکرد، که به 
ماڵى ههموو چالاکوانانی بواری مافی مرۆڤ 
له  و  ڕۆژههڵات  له  گهلهکهمان  خهباتی  و 
تاراوگهدا دەزانی، دواتر دەستی خسته سهر 
ئهو کۆمهڵکوژیانهی که گهلهکهمان زیاتر له 
تووشی  ڕۆژههڵات  له  لهمهوبهر  ساڵ   ١٠٠
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که  ئهوەی  بۆ  ئاماژەیه  ئهمهش  بووە، 
ئامارەکان شۆککهرن، چونکه ئێمه ڕووبهڕووی 
زنجیرەیهک کارەسات دەبینهوە که له سێفو 
١٩١٥ەوە دەستیپێکردووە، تا سێمێلى ١٩٣٣ و 

داعش ٢٠١٤.
وەههروەها أوغنا جهختی لهوە کردەوە که 
فرەنهتهوەیى،  بهبێ  ڕۆژههڵات  بۆ  تێڕوانین 
نهتهوەیی،  یان  ئایینی  تاکلایهنهی  وبه 
ههستێکی ترسناکه، ئاماژەیه بۆ ئهوەی که 
بهشداریی گهلهکهمان له ڕێنێسانسی عێراقدا 
کهم بایهخه و دەشڵێت، "ئێمه کهمینهین و 
شانازی پێوە دەکهین ". و بهشێک نیین لهو 

وێرانکاری یان گهندەڵی له عێراقدا”.
سهرکێشهیهکی  خسته  پهنجهى  أوغنا 
بنهڕەتی له دەستووری عێراق : که ئیسلام 
بنهڕەتی  سهرچاوەیهکی  و  دەوڵهت  ئایینی 
و  ناسنامه  بڕگهیهش  ئهم  و  یاسادانانه 
یهکسانی ئێمهی وەک هاووڵاتی نههێشت 
و بووە هۆی کۆچی سهدان ههزار کهس بۆ 
دەرەوەی وڵات،  وەههروەها ئاماژەی بهوەدا 
 ٢٠٠٣ ساڵی  پێش  گهلهکهمان  ژمارەی  که 
ئهمڕۆ  بهڵام  بووە  نیو  و  ملیۆن  نزیکهی 

کهنیسهکانمان خهریکه چۆڵ بن.
ههرێمی  له  گهلهکهمانی  دۆخی  أوغنا   
کوردستان بهرز نرخاند که به "باشه" وەسف 
ووتى:   ئاشتیانه،  ژیانی  پێکهوە  وبه  کرد، 
ژمارەی دانیشتوانمان له عهنکاوە کهشارۆچکه 
بوو و ئێستا بووەته قهزا نزیکهی ٧٥ ههزار 
دەبێت  که  کردەوە  دووپاتیشى  و   ، کهسن 
دۆخهکهمان بپارێزین ، و پێکهوە کاربکهین بۆ 
له  که  دەستکهوتانهى  ئهوەی  پهرەپێدانی 

ههرێم بهدەستمان هێناون.
هونهری  و  ڕۆشنبیرى  گشتی  بهڕێوەبهری 
زمانی  دیبهیتهکه وتی:  درێژەى  له  سریانی 
و  عێراق  له  نیشتمانییه  زمانێکی  سریانی 
دادەنرێت  فهرمی  زمانێکی  به  و  ناوچهکهدا 
زیاترى  قسهکارانى  که  ناوچانهی  لهو 
بۆ ئێمه  دانیشتووانى پێک دێنن و ئهمهش 

دەستکهوتێکه، دەشڵێت زمانی سریانی 

ناوچهکهدا  و  عێراق  له  نهتهوەییه  زمانێکی 
زمانی دایک فێردەکهن، بهڵام  قوتابخانهکان 
ئهمه بۆ ئیمه بهس نییه، بهڵکو ئێمه مافی 
بڵێین  دەبێت  ههروەها  دەوێت،  زیاترمان 
ههرێمی  له  ههیه  کارکردنمان  کهههڵى 
دامهزراوە  ڕێگهی  له  کوردستان 
بهتایبهتى  و   ، ڕاستهقینهکانهوە 
به  خزمهت  که  گشتى  بهڕێوەبهرایهتى 
و  ههرێم  له  دەگهینێت  سریانى  ڕۆشنبیرى 

ئهو ناوچانهى که گهلهکهمانى تیدایه.
 أوغنا دەستی خسته سهر کۆمهڵێک خاڵ بۆ 
تهحهددایانهی  ئهو  ڕووبهڕووبونهوەی 
ڕووبهڕووی گهلهکهمان دەبنهوە، بهتایبهتی 
پشتیوانیکردنی ئهوانهى له عێراقدا ماون  و 
گرنگیدان به لایهنی ڕۆشنبیری وکولتوورى و 
لهنێو  هۆشیاری  بڵاوکردنهوەی  ههروەها 
خاکه  لهسهر  ئهوەی  بۆ  ئێستادا  نهوەی 
ڕەسهنهکهیان بمێننهوە و ڕەخساندنی ههلی 
کار ، وەههروەها جهختیشى کردەوە لهسهر 
بۆ  گشتی  بهڕێوەبهرایهتی  ئامادەیی 
دامهزراوە  سهرجهم  لهگهڵ  هاوئاهنگى 
له  سريانى  هونهریهکانی  و  ڕۆشنبیری 

جیهاندا.
گفتوگۆ  دەرگای  دیبهیتهکهدا  کۆتایی  له 
کرایهوە، که لهلایهن کۆمهڵێک له ئارەزومهند 
سريانى  ڕۆشنبیری  بواری  چالاکوانانی  و 

پێشکهشکران.
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/16 بهرواری  له  ههینی  رۆژی  له 
حوزیرانی/2023 , بهشی رۆشنبیری منداڵ له 
بهرێوەبهرایهتی گشتی رۆشنبیری وهونهری 
سریانی, له حکومهتی ههرێمی کوردستان, 
بهسهر  دیاری  کردنی  دابهش  به  ههستا  
قهزای  له  سریانی  خوێندنی   منداڵانی 
قهشه  دا  رەسمهکه  رێوە  له  شهقلاوە, 
ئهنیس یهعقوب سولا , قهشهی خهورەنهی 
 , اوغنا  رمزی  کلدو  بهرێز  وە   , شهقلاوە 
وهونهری  رۆشنبیری  گشتی  بهرێوەبهری 

رۆشنبیری سریانی ههڵدەستێت به دابهشکردنی دیاری 
بهسهر منداڵانی خوێندنی سریانی له قهزای شهقاوە

سریانی، برنارد  یوسف بهرێوەبهری موزەخانه 
له  وژمارەیهک   , سریانی  کهلهپووری  و 
بهشداریانی  بهرێوەبهرایهتی  فهرمانبهرانی 

تێدا کرد.
شماشه  ومۆزەخانهی  شاندەکه  وههروەها 
وچاویان  بهسهرکردەوە  منصور,  میخائیل 
ههمانکاتدا  وله   , ناوەڕۆکهکهی  به  خشاند 
خۆیان  وەههماههنگی  ئامادەی  شاندەکه 
هاوکاری  بۆ  دەربڕی  وبهرێوەبهرایهتی 

وپاراستنی ناوەرۆکی ئهم ومۆزەخانهیه

ههواڵ 



125

ههواڵ 

بهڕێوەبهری گشتی بهشداری له پانیلێک دەکات لهسهر 
 کولتوری زارەکی پێکهاتهکان له کوردستان

  ،  2023 حوزەیرانی  24ی  شهممه  ڕۆژی 
هونهری  و  ڕۆشنبیری  گشتی  بهڕێوەبهری 
کوردستان  ههرێمی  حکومهتی  له  سریانی 
بهشداری کرد ، له دانیشتنی پانیلێک که له 
به  ههولێر  له  کوردستان  زانکۆی  لایهن 
بهریتانی  کامبریجی  زانکۆی  هاوکاری 

ڕێکخرابوو، 
که   کرد  لهوە  جهختی   , اوغنا  رمزی  کلدو 
وفۆلکلۆر   چیرۆک  به  گرینگی  پێویسته  
پێیهی  بهو   ، بدرێت  زارەکی  وکولتوری 
 ، دەکهن  گهلان  ناسنامهی  نوێنهرایهتی 

ئاماژەی بهوەدا که ئهوە یهکهم وانهیه که 
منداڵ له کاتی پهروەردەکردنیدا فێری دەبێت.  
بهڕێوبهرایهتی   ، بهوەشکرد  ئاماژەی  اوغنا  
سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیری  گشتی 
ههمیشه بهدوایدا دەگهڕێت ، لهڕێگهی ئهو 
“بانیپاڵ”دا  گۆڤاری  له  که  بابهتانهی  زنجیرە 
بڵاویدەکاتهوە، گرنگی به میراتی زارەکی و 
لهم  باسه  بدات.شایهنى  فۆلکلۆر  چیرۆکی 
گفتوگۆیهدا کۆمهڵێک توێژەر و ئهکادیمی و 
سریانیدا  زمانى  بواری  له  چالاکوانان 

بهشدارییان تێدا کرد.
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ڕۆشنبیرى سریانی بهشداری له ناشتنى تهرمى 
هونهرمهندی گهورە، جان تۆماس، بۆ دوامهنزلگاى له 

عهنکاوە دەکات

گشتی  بهڕێوەبهری   ، أوغنا  ڕەمزی  کلدۆ 
ڕۆشنبیری و هونهری سریانی له حکومهتی 
ڕۆژی  بهرەبهیانی  کوردستان،  ههرێمی 
پێنجشهممه ٦ی تهمموزی ٢٠٢٣، له کهنیسهى 
به  عهنکاوە.و  له قهزای  المعمدان  ماریۆخنا 
ئهندامی  یهڵدا  ڕێبوار  بهڕێز  ئامادەبوونی 
دیموکراتی  پارتی  سیاسی  مهکتهبی 
بهڕێوەبهری  غهفوور  فهرههنک  کوردستان،و 
هونهر/ههولێر،  و  ڕۆشنبیری  گشتی 
نوری  ڕامی  عهنکاوە،  قهزای  وقایمقامى 
و  ههواداران  له  جهماوەرێک  و  سیاوش، 
ناشتنى  مهراسیمى  له  بهشداری  دۆستانی 

تهرمى هونهرمهند )جان توماس جانو( كرد….
أوغنا وتارێکى بهو بۆنهیهوە پێشکهشی کرد، 
بهرچاوی  و  دیار  ڕۆڵی  ستایشی  تێیدا  و 
خوالێخۆشبوو کرد له خزمهتكردنی هونهر له 
گۆرانی  ئاوازدانانی  ڕێگهی  له  کوردستان 
کوردی و بهشداریکردنی له ژمارەیهک گروپی 
خزمهتی  ههروەها  و  کوردی  هونهری 
کهنیسه، وجهختی لهوە کردەوە خوالێخۆشبوو 
شماشه جان توماس سومبولى پێکهوەژیانی 

برایانه بووە له ناوچهکهدا.
خزمهتى  که  بهوەدا  ئاماژەی  ههروەها  وە 
نهبووە،  سنووردار  مۆسیقادا  له  تهنیا  نهمر 

ههواڵ 
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گهلهکهی  که خهمی  بووە  بهڵکو شاعیرێک 
ههڵگرتووە له شیعرەکانیدا ، بهتایبهتى له 
شیعری سمیلى. و وتى ، "ئهمڕۆ له کاتێکداکه 
ماڵئاوایی له شماشه جان تۆماس دەکهین، 
ههموو کۆچکردووانی گهلهکهمانمان لهبیرە، 
پێکهاتهیهکی  له  تهنها  خزمهتیان  که 
بهڵکو  نهبووە،  سنووردار  دیاریکراودا 
بزووتنهوەی  گهشهسهندنی  له  بهشدارییان 
کولتووری و هونهری کورد به گشتی کردووە 

وەک خولێخۆشبوان مامه سێوە و باکورى". 
شایانی باسه که کۆچکردوو یهکێک بووە له 

پێشهنگهکانی  هونهرمهندە  دیارترین 
کوردستان. وبهشداری له دامهزراندنی تیپی 
ههولێردا  هونهری  تیپی  و  کۆیه  باواجی 
ئاوازی  چهندین  ئهرشیفهکهی  کردووە، 
ئهمه جگه  لهخۆدەگرێت،  سروودی کهنیسه 
له سهرۆکایهتی سهندیکای هونهرمهندان و 

کارو خزمهتهکانى له بواری پهروەردەدا.

ههواڵ 
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 ،2023 تهمموزی  13ی  پێنجشهممه  ڕۆژى 
ئیرڤین هیکس، کونسوڵی گشتی ئهمریکا له 
کهلپوورى  مۆزەخانهی  سهردانی  ههولێر، 
کلدۆ  لهلایهن  کرد،و  عهنکاوە  له  سرياني 
ڕەمزی ئۆغنا، بهڕێوەبهری گشتی ڕۆشنبیری و 
و  کوردستان  ههرێمی  له  سریانی  هونهری 
و  کهلهپوور  بهڕێوەبهری  یوسف،  بێرنارد 

مۆزەخانهی سريانى پێشوازی لێکرا.
مۆزەخانهکهدا  بهشهکانى  بهناو  میوانهکه 
دەکرد.  کهلوپهلهکانی  سهیری  و  دەگهڕا 
دەربڕی،  پێشانگاکان  بۆ  خۆی  سهرسامی 
له  که  مێژووییهی  دیوارە  ئهو  بهتایبهتی 
کولتوورى  پاراستنی  پڕۆژەی  چوارچێوەی 
فهرههنگی پێکهاتهکان له عێراق به پاڵپشتی 
گهشهپێدانی  بۆ  ئهمهریکا  ئاژانسی 
هاوپهیمانی  و   "USAID" نێودەوڵهتی 

کونسوڵی ئهمریکا له ههولێر سهردانی مۆزەخانهی 
کهلهپوورى سريانى له عهنکاوە دەکات

دێرینهکان تهواو بووە.
وشهیهکی  نووسینی  به  گشتی  کونسوڵی 
و  لهتۆمارى سهردانيکهراندا، سوپاس  کورت 
که  دەربڕی  ڕۆڵه  ئهو  بۆ  خۆی  پێزانینی 
عنكاوا  له  سريانى  کهلهپوورى  مۆزەخانهی 

نواندووە.
مۆزەخانهی  ڕابردوو،  ئایاری  مانگی 
کهلهپووورى سريانى، له چوارچێوەی ههمان 
به چوار  پڕۆژە، ماڵپهڕی دۆکیۆمێنتاری خۆی 
زمانی ) سرياني، کوردی، عهرەبی و ئینگلیزی( 
یاریدەدەرى  ئامادەبوونی  به  کردەوە، 
کونسوڵی ئهمریکا له ههولێر زەهرا بێڵ، که 
بهدەستهێنانی  بۆ  دەڕەخسێنێت  دەرفهتێک 
زۆرترین و وردترین زانیاری دەربارەی مۆزەخانه 
و سهروەت و سامانهکهی و ههموو شتێک 

که پهیوەندی به کولتوورى سريانى ههیه.

ههواڵ 
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 The US Consul in Erbil visits the Syriac
Heritage Museum in Ankawa

The US Consul General in Erbil, Irvin Hicks, 
visited the Syriac Heritage Museum in 
Ankawa on Thursday, 13 July 2023. He 
was received by Kaldo Ramzi Oghanna, 
Director General of Syriac Culture and Arts 
in the Iraqi Kurdistan Region, and Bernard 
Youssef, Director of Syriac Heritage and 
the Museum.
The guest toured the corridors of the 
museum and looked at its contents. He 
expressed his admiration for the exhibits, 
especially the historical mural completed 
as part of the project to preserve the 
cultural heritage of minorities in Iraq, with 
the support of the United States Agency 
for International Development )USAID( 

and the Antiquities Coalition.
The Consul General expressed his interest 
and appreciation for the role played by the 
Syriac Heritage Museum in Ankawa by 
writing a brief word in the visit log.
Last May, in the presence of the US Deputy 
Consul General in Erbil Zehra Bell, the 
Syriac Heritage Museum launched, within 
the framework of the same project, its 
documentary website in four languages 
)Syriac, Kurdish, Arabic and English(. This 
provides an opportunity for those 
interested to obtain the most abundant 
and accurate information about the 
museum, its assets and everything related 
to the Syriac heritage

News
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Oghanna also indicated that the deceased’s 
productivity was not limited to music but, 
rather, he was a poet who carried his 
people’s concerns and expressed them in 
his poetry, especially the poem of Simmele. 
He added, “Today, as we bid farewell to the 
deacon Jean Thomas, we remember all 
the departed of our people, whose output 
was not limited to a specific component 
but, rather, contributed to the development 
of the Kurdistani cultural and artistic 
movement in general.”

It is worth noting that the deceased was 
one of the most prominent pioneering 
artists in the Iraqi Kurdistan Region. He 
contributed to the founding of the Bawaji 
Koya Ensemble and the Erbil Art Ensemble. 
His archive includes many lyrical tunes 
and Church hymns, in addition to his 
presidency of the Artists Syndicate and 
his educational work in the field of 
pedagogy.

News
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 The Syriac Cultural Directorate participates
 in the funeral of the great artist, Jean

Thomas, to his final resting place

Kaldo Ramzi Oghanna, Director General of 
Syriac Culture and Arts in the Iraqi 
Kurdistan Regional Government, 
participated in the funeral and burial 
ceremonies of the artist and poet Jean 
Thomas, on Thursday morning, 6 July 
2023, at the church of St. John the Baptist 
in Ankawa district centre. This was in the 
presence of Rebwar Yalda, member of the 
political bureau of the Kurdistan 
Democratic Party, Farhang Ghafoor, 
Director General of Culture and Arts in 
Erbil, Rami Nuri Siyawish, District 

Commissioner of Ankawa, and a gathering 
of the deceased’s fans and friends.

In the eulogy he delivered on the occasion, 
Oghanna praised the prominent role 
played by the deceased in the service of 
art in the Iraqi Kurdistan Region. Whether 
through his composition of Kurdish songs, 
his participation in a number of Kurdish 
artistic groups, or his Church service, 
Oghanna stressed that the deceased was 
a symbol of brotherly coexistence in the 
region.

News
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 The Director General Participates in a
 Dialogue Session on the Oral Heritage of

Components in Iraqi Kurdistan

On Saturday, 24 June 2023, the Kurdistan 
Regional Government’s Director General of 
Syriac Culture and Arts participated in the 
dialogue session organized by the 
University of Kurdistan Hewler in Erbil, in 
cooperation with the British University of 
Cambridge, which dealt with the issue of 
the oral heritage of the components in the 
region.

Kaldo Ramzi Oghanna stressed the need 
to pay attention to oral heritage and 
folktales, as they represent peoples’ 
identity. He also pointed out that these are 

the first lessons that children learn during 
their upbringing.

Oghanna added that the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts 
always seeks, through the series of articles 
that it publishes in its magazine Banipal, 
to pay attention to oral heritage and 
folktales.

This dialogue session was attended by a 
group of researchers, academics and 
activists in the field of Syriac studies.

News
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 The Syriac Cultural Directorate
 Distributes Gifts to Christian Education

Students in Shaqlawa

On Friday, June 16, 2023, the Children’s 
Cultural Department of the Kurdistan 
Regional Government’s General Directorate 
of Syriac Culture and Arts distributed gifts 
to children and students of Christian 
education in Shaqlawa district center, Erbil 
Governorate.

The distribution ceremony was attended 
by the pastor of Shaqlawa Parish, Fr. Anis 
Yaqoub Sula, in addition to the Director 
General of Syriac Culture and Arts, Kaldo 

Ramzi Oghanna, Director of Syriac 
Heritage and Museum, Bernard Youssef, 
and a number of the Directorate’s 
employees.

During its visit to the city of Shaqlawa, the 
delegation visited the library and museum 
of Deacon Mikhael Mansour, and was 
briefed on its holdings. The delegation 
additionally expressed the Directorate’s 
readiness to cooperate in preserving its 
contents.

News
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shocking, as we are facing a series of 
tragedies that began from Sayfo in 1915, 
to Simmel in 1933, and to ISIS in 2014.

Oghanna stressed that the prospect of a 
Middle East without diversity, with religious 
or national uniformity, is a frightening 
feeling. He thus indicated that the 
contribution of our people to the 
renaissance of Iraq is not insignificant, 
adding, “We are minorities and we are 
proud that we are not part of the destruction 
or corruption in Iraq.”

Oghanna diagnosed a fundamental 
problem that lies in the fact that the Iraqi 
constitution stipulates that Islam is the 
religion of the state and a basic source of 
legislation. This paragraph, therefore, 
dropped our identity and equality as 
citizens, and caused the emigration of 
hundreds of thousands away from the 
country. He thus pointed out that the 
number of our people before 2003 was 
nearly one and a half million and, today, 
churches are almost empty.

Oghanna praised the situation of our 
people in the Iraqi Kurdistan Region, which 
he described as “good” and as a model of 
peaceful coexistence. He further noted 
the number of our people in Ankawa, which 
was a sub-district and now has become a 
district of approximately 75,000 thousand 
people, stressing that we must preserve 
our situation, and work together to develop 
what gains we have achieved in the region.

The Director General of Syriac Culture and 
Arts continued that the Syriac language is 
a national language in Iraq and the region, 
and is considered an official language in 
areas where speakers constitute a dense 
population. This is a gain for us he noted, 
adding that we have 50 schools that teach 
the mother tongue. But this is not our 
ambition he added, indicating that we want 
more rights. We also have to say that we 
have the space and room to work in the 
Iraqi Kurdistan Region through real 
institutions that work on the ground, 
especially the General Directorate that 
serves the Syriac culture in the region, as 
well as other areas in which our people are 
present.

Oghanna touched on a number of points to 
face the challenges confronting our 
people, especially supporting their 
remnant in Iraq by paying attention to the 
cultural aspect and heritage, as well as 
spreading awareness among the current 
generation to cling to and stay in their land 
and create job opportunities. Moreover, he 
stressed the readiness of the General 
Directorate to cooperate with all Syriac 
cultural and artistic institutions in the 
world.

At the end of the dialogue meeting, the 
door was opened for discussion and 
interventions, which were presented by a 
group of activists and those interested in 
the Syriac cultural field.

News
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Oghanna from Lebanon: “Our Directorate 
serves the Syriac Culture in Iraq and 

Neighboring Countries.”

The Kurdistan Regional Government’s 
Director General of Syriac Culture and Arts 
confirmed that the Directorate serves the 
Syriac culture and literature in the Region 
and Iraq, as well as the neighboring 
countries that witness the presence of our 
people. He further indicated that this 
comes through direct support by the 
Kurdistan Regional Government for the 
Syriac cultural scene, especially from the 
State of the President of the Regional 
Government, Mr. Masrour Barzani.

This came during a dialogue meeting 
organized by the Syriac League in Beirut, 

titled “Challenges to the Survival of Our 
People,” on Tuesday, 6 June 2023, in which 
it hosted the Director General of Syriac 
Culture and Arts, Mr. Kaldo Ramzi 
Oghanna.

Oghanna began his speech by praising the 
role of the Syriac League, which he 
considered a home for all activists in the 
field of human rights and the struggle of 
our people in the Middle East and in the 
diaspora. He then touched on the 
massacres that our people were subjected 
to in the Middle East more than 100 years 
ago, indicating that the statistics are 

News



137

News

The event included cartoon character 
shows presented by members of the 
Directorate’s Syriac troupe, and a theatrical 
show bearing the title: “Azzawi’s Café,” in 
the performance of which the children of 
Child’s House participated, as well as an 
exhibition by the Sinbad Book Library.

The event included competitions and 
activities for the children participating in 
the festival, concluding its activities with 

providing gifts and honorary plaques to 
the festival’s sponsors.

It is worth noting that “Children’s Day” was 
organized by the General Directorate of 
Syriac Culture and Arts in cooperation and 
coordination with the District 
Commissioner of Ankawa, Ankawa 
Association for Women and Children, and 
the Ankawa Social Academic Center.
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On Thursday evening, 1 June 2023, the 
Kurdistan Regional Government’s General 
Directorate of Syriac Culture and Arts, 
organized the activities of the festive event 
“Children’s Day,” on the occasion of 
International Children’s Day, in the gardens 
of the Social Academic Center in Ankawa 
district center, Erbil Governorate.

For the Second Year in a Row, the Syriac 
Cultural Directorate Celebrates World 

Children’s Day

The festive event “Children’s Day” has 
come to be a special day for children as 
part of the activities of Ankawa Festival, 
organized by the General Directorate of 
Syriac Culture and Arts, in cooperation 
and through coordination with the District 
Commissioner of Ankawa and a number 
of civil society organizations.
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audience by poet Salah Sarkis. The 
opening ceremony of the fair included a 
musical performance by Dilawer Markus, 
followed by a discussion session 
moderated by Laith Benjamin. This 
focused on the issue of: “Scarcity of 
Publications and the Decline of Readers: 
How can we write down and document 
our current era?” by Dr. Haitham Hadi 
Numan al-Hiti.

The first day concluded its activities with 
another artistic performance by the 
Ornina Academy’s band.

It is worth noting that the second annual 
Open Book Fair, was held for the period 
17 to 18 May, and its activities included 
dialogue sessions and artistic and lyrical 
performances.

On the evening of Thursday, 18 May 2023, 
the activities of the second annual Open 
Book Fair, organized by the Syriac Library 
of the Kurdistan Regional Government’s 
General Directorate of Syriac Culture and 
Arts, for the period May 17 to 18, were 
concluded in Ankawa district center, Erbil 
Governorate.

The last day of its activities began with 
a segment for children presented by the 
Sinbad Book Library, followed by an 
artistic session by the Ornina Academy. 
Then, a signing ceremony took place for 
the book Convolutions of Autumn 
Dreams by Dr. Samir Khorani. This was 
offered and presented to the audience 
by Youssef Kabo.

After the book signing ceremony, the 
band “Mosulite Roots” performed a 
musical segment that entertained the 
audience, followed by a dialogue 
session moderated by the journalist 
Samer Elias Saeed with the participation 
of Akkad Murad, Sabah Mikhail Barkho 
and Evan Jani. This focused on the “role 
of book fairs in creating a state of 
influential readers.”

The exhibition concluded its activities 
with another musical segment by the 
“Mosulite Roots” band.
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Syriac Cultural Directorate Inaugurates 
the Second Open Book Fair in Ankawa

On Wednesday, 17 May 2023, the Syriac 
Library of the Kurdistan Regional 
Government’s General Directorate of 
Syriac Culture and Arts launched the 
second annual Open Book Fair, near the 
Syriac Heritage Museum in Ankawa 
district center, Erbil Governorate.

The fair began its activities by opening 
its various marquees, then the library’s 
director, Fayhaa Shamoun, delivered a 
speech in which she emphasized that, 
“our book fair has become an annual 

tradition and a shrine for many guests, 
writers and thinkers,” noting that, “such 
fairs are thriving cultural feasts that 
contribute to revitalizing the cultural 
movement and motivating society to 
read.”

The library’s speech was followed by an 
artistic segment by the Ornina Academy 
band, and then a signing ceremony took 
place for the book The Grapes of the 
Vine by Fr. Kyriakos Hanna. This was 
presented and introduced to the 
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On Monday, 15 May 2023, a delegation 
from the Kurdistan Regional 
Government’s General Directorate of 
Syriac Culture and Arts visited His 
Beatitude the Patriarch of the Chaldean 
Catholic Church, Mar Louis Raphael 
Sako, at his residence in Baghdad.

The Director General of Syriac Culture 
and Arts, Kaldo Ramzi Oghanna, 
expressed his solidarity with Cardinal 
Sako following the recent attack on him, 
stressing that the Patriarchate is our 
religious authority, which we condemn 

The Syriac Cultural Directorate declares 
its Solidarity with Cardinal Louis Sako

attempts to harm and offend.

The delegation included the Director 
General of Syriac Culture and Arts in 
the Iraqi Kurdistan Region, Kaldo Ramzi 
Oghanna, the Director of the Syriac Arts 
Troupe, Laith Benjamin, in addition to 
members of the directorate’s troupe.

Cardinal Sako thanked the visiting 
delegation and praised their efforts, 
wishing everyone success in their work.

News
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The ensemble’s director, Laith Benjamin, 
gave a short speech in which he thanked 
the role of the Director General of Syriac 
Culture and Arts in its establishment and 
overcoming obstacles in order to present 
Syriac art in the best way. He further 
stressing that their presence in Baghdad 
is an announcement of the official return 
of Syriac ensembles that have been absent 
for thirty years, declaring that their goal is 
to be present at all upcoming local and 
international forums.

The closing ceremony was attended by 
the Minister of Culture, Tourism and 
Antiquities in the federal government, 

Ahmed Fakak al-Badrani, Cultural Affairs 
Advisor to the Prime Minister Aref al-
Saadi, Director General of the Cinema and 
Theater Department Ahmed Hassan 
Musa, Director General of Syriac Culture 
and Arts in the Iraqi Kurdistan Region, 
Kaldo Ramzi Oghanna, in addition to a 
number of general in the ministry and a 
group of the brightest stars of Iraqi and 
Syrian art. It is worth noting that the Iraqi 
Cinema Days Festival was held for the 
period 11 through 14 May, and is the first 
official participation of the Syriac Arts 
Troupe in the capital Baghdad.
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On Sunday, 14 May 2023, the Syriac Arts 
Ensemble of the General Directorate of 
Syriac Culture and Arts in the Iraqi 
Kurdistan Region enlivened the closing 
ceremony of the second annual Iraqi 
Cinema Days Festival, which was held at 
al-Rashid Theater in the Iraqi capital 
Baghdad.

The Syriac Arts Ensemble Salutes the 
Closing Ceremony of the Iraqi Film 

Festival in Baghdad

The group’s participation came in the form 
of dance shows that delighted the 
audience and informed them about the 
culture of an authentic component of the 
Iraqi people, especially since this was its 
first time participating in the activities of 
this festival.
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Oghanna also touched on the importance 
of the project in the participation of the 
younger generation in preserving the 
heritage of their ancestors and 
empowering those who work in folklore 
and handicrafts. This, in turn, will achieve 
positive results for our society at home 
and abroad.

Oghanna affirmed his aspirations for the 
continuation of the project in developing 
the reality of the Syriac Museum, which 
he described as “a mirror” that shows 
the depth and history of our people. This 
distinguishes us from the rest of the 
Iraqi components, which together 
constitute the cultural heritage of this 
country.

As for the Chaldean Catholic Archbishop 
of Mosul, he stressed the importance of 
the government’s attention to heritage 
and the need to invest in this cultural 
aspect, while the US Deputy Consul 
General in Erbil, Zehra Bell, expressed 
her hope to repeat such projects in 
various regions of Iraq.

At the end of the program, the technical 
director of the project, Nawar Naoumi, 
provided an explanatory description 
regarding the sections of the site, the 
subdivisions it includes, and the services 
it provides.

This project works to build digitization 
capabilities and make optimal use of 
them to document the cultural and 

artistic heritage of our people, putting it 
within the reach of researchers and 
scholars, through electronic media 
platforms that keep pace with the 
requirements of the times and mimicking 
its technologies.

It is hoped that the project will help 
develop, digitize and archive the 
museum’s assets using modern technical 
methods using contemporary digital 
means that will enable the museum to 
expand in the virtual space and make it a 
specialized and unique cultural center.

It is worth noting that the US Ambassador 
to Iraq at the time, Matthew Toller, and 
the US Consul General in Erbil, Rob 
Waller, announced the launch of the 
project “Preserving the Cultural Heritage 
of Minorities in Iraq,” in cooperation with 
USAID International and the Antiquities 
Coalition, through a press conference 
held at the Syriac Heritage Museum, in 
June 2021.
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On Monday, 8 May 2023, the Syriac 
Heritage Museum launched its website 
on the Internet in four languages   )Arabic, 
Kurdish, Syriac and English(, in the 
presence of the pastor of the Chaldean 
Catholic Archdiocese of Mosul, 
Archbishop Mar Najeeb Mikhael, the US 
Deputy Consul General in Erbil Zehra 
Bell, and representatives of civil and 
governmental organizations, as well as 
cultural and social associations in the 
region.

The program witnessed speeches by 
those in charge of the project “Preserving 

In Several Languages: Launching the 
Syriac Heritage Museum’s Website

the Cultural Heritage of Minorities in 
Iraq,” as a culmination of the activities of 
which the website was launched. In his 
speech, the director of the museum, 
Bernard Youssef, indicated the 
importance of the project in increasing 
the attraction of visitors to the museum’s 
corridors and viewing its holdings. .

The Director General of Syriac Culture 
and Arts, Kaldo Ramzi Oghanna, thanked 
USAID for sponsoring the project, which 
enabled the General Directorate to 
archive the Syriac heritage and make it 
accessible to researchers.
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On Tuesday, 11 April 2023, the monument 
“Ankawa Harp of Peace” was inaugurated 
on Shlama Street in Ankawa district 
center, Erbil.
The opening ceremony was attended by 
the honorable Metropolitans, Governor 
of Erbil Omid Khoshnaw, a number of 
administrative figures in the district, and 
a gathering of Ankawa residents. There, 
the District Commissioner of Ankawa, 
Rami Nuri Awdish, delivered a speech in 
which he thanked the businessmen who 
supported the establishment of this 
monument.
The monument was built to symbolize 

Opening of the Ankawa Harp of Peace 
Monument in Ankawa

the revival of the letters of the Syriac 
alphabet, which intertwine with each 
other to form the structure of the harp, 
from which the idea of   renewal and 
originality in the land of the ancestors 
was inspired. This, together with water, 
is a symbol of life.
It is worth noting that the “Ankawa Harp 
of Peace” monument was completed 
under the direct supervision of the 
General Directorate of Syriac Culture 
and Arts and the financing of a number 
of businessmen in Ankawa, while the 
design was implemented by the young 
engineer Larry Shawky
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Russia, the Barmaya Ensemble from 
Beth-Zalin )Syria(, the Atur Ensemble 
from Armenia, in addition to the “Syriac 
Arts” Ensemble of the General Directorate 
of Syriac Culture and Arts.

The closing ceremony of the festival 
included lyrical packages in which a 
number of our people’s artists 
participated: Ninos Edwar, Fou’ad 
Zamara, Tony Gabriel, Ashur Daoud and 
Madlen Ishoeva. In addition, the segment 
of Zorna and Dahola  witnessed the active 
participation of the audience present in 
the performance of traditional dances.

The ceremony also witnessed an artistic 
carnival inspired by the heritage of 
Mesopotamian civilization, presented by 
the Iraqi Fashion House of the Iraqi 
Ministry of Culture, Tourism and 
Antiquities. This added a folkloric 
character to the festival, mixed with 
modernity and simulating the depth of 
the Mesopotamian civilizations of 
Babylon, Assyria and Nineveh.

The Director General of the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts, 
Kaldo Ramzi Oghanna, delivered his 
speech in which he affirmed that, “this 
festival has become an annual tradition 
that is held in Ankawa, which will always 
remain a destination for all our people in 
the homeland and abroad,” stressing 
that the Directorate is fully prepared to 
cooperate with all government 
departments, civil society organizations 
and esteemed Churches to provide the 

best for our people.

Oghanna praised everyone who 
supported and extended a helping hand 
for the success of this festival, and gave 
his sincere thanks to the Presidency and 
the Kurdistan Regional Government for 
their role in supporting such events. He 
also valued the role of the Chaldean 
Catholic Diocese of Erbil, the Assyrian 
Church of the East and all governmental, 
service and community agencies that 
contributed to the success of this work.
At the end of the ceremony, honorary 
plaques were distributed to the parties 
that supported, sustained and sponsored 
the establishment of this annual festival 
in Ankawa.

It is worth noting that the Kurdistan 
Regional Government’s General 
Directorate of Syriac Culture and Arts 
organized the Syriac Heritage Festival 
for the period from 11 to 13 April 2023 
with various undertakings, in addition to 
the activity of the heritage bazaar, which 
was open throughout the days of the 
festival.

News
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Museum, in which he congratulated our 
people on the Easter and Akitu holidays, 
pointing out that Akitu celebrations were 
not limited to Babylon and Nineveh, but 
were celebrated in all regions. He 
concluded his speech with thanks and 
gratitude to everyone who offered a hand 
in aid and assistance for the success of 
this festival, headed by the Chaldean 
Catholic Diocese of Erbil and Patriarchate 
of the Assyrian Church of the East, in 
addition to the support of the Presidency 
and the Kurdistan Regional Government 
and the Ministry of Culture and Youth.

That was followed by the speech of the 
regional government delivered by Anu 
Jawhar, Minister of Transport and 
Communications, stressing that it is 
another day of rejoicing and celebration 
in the district of Ankawa, the capital of 
the Christians in Mesopotamia, 
congratulating, on behalf of the Kurdistan 
Regional Government, the efforts of the 
General Directorate for this wonderful 
work to celebrate our Syriac heritage 
and the New Year.  Moreover, he pointed 
out that the crowds present on that day 
confirmed that Kurdistan is not in words, 
songs, or traditional clothes, but rather, 
it is the home of brotherly coexistence 
and acceptance of the other.

The festival’s heritage bazaar was 
opened by the guests who toured its 
corridors to see what kind of traditional 
artifacts and creative handmade 
products it contained.

After that, the participating troupes 
coming from different countries took the 
stage: the Barmaya group from Beth-
Zalin )Qamishli(, Syria; the Ishtar group 
from Russia; and, the Atur group from 
Armenia – in addition to the “Syriac Arts” 
troupe affiliated to the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts – 
to present folkloric shows, and then the 
segments continued.  The festival 
featured a group of our people’s singers: 
Merna Esho, Rovan Shaqlawi and Zana 
Majeed, so the celebration continued in 
an atmosphere of joy and happiness.

On the evening of Thursday, 13 April 
2023, the activities of the third annual 
Syriac Heritage Festival, organized by 
the General Directorate of Syriac Culture 
and Arts, in the Darga neighborhood of 
Ankawa, Erbil, for the period 11 through 
13 April, were concluded.

The last day began with a lyrical operetta 
titled Bahra ‘al Yartuthan )A Light on our 
Heritage(, followed by folkloric dance 
performances by groups coming from 
different countries to participate in the 
festival: the Ishtar Ensemble from 
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On Tuesday, 11 April 2023, the activities 
of the Syriac Heritage Festival, organized 
by the General Directorate of Syriac 
Culture and Arts, kicked off for the third 
time in the Darga neighborhood of 
Ankawa, Erbil. 

This was in the presence of His Holiness 
Mar Awa III, Patriarch of the Assyrian 
Church of the East, a number of ministers 
of the Kurdistan Regional Government, 
representatives of our people in the 
regional and the central governments, 
local officials, a number of consuls, 
diplomatic missions, representatives of 

The Syriac Cultural Directorate 
Inaugurates the Third Annual Syriac 

Heritage Festival

civil society organizations and a large 
audience. Through an official celebration, 
the festival began with the participation 
of all those present in cutting the opening 
ribbon announcing the launch of it, 
followed by a special operetta in which 
the Syriac Barmaya troupe from Syria 
and the “Syriac Arts” troupe of the 
General Directorate of Syriac Culture 
and Arts participated.

This was followed by the speech of the 
General Directorate of Syriac Culture 
and Arts, delivered by Bernard Youssef, 
Director of the Syriac Heritage and the 
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Sources and References:
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because they believed in a divine call. 
Iraq was not a mission. It was not a colony 
to administer. It was not a humanitarian 
aid project. For the Jesuits, Iraq was their 
new home. A plea for assistance brought 
them to the land but the people kept them 
there. In Baghdad, the Jesuits found 
Christians and Muslims willing to put 
aside differences and study under the 
same roof. Students were committed to 
the internalization of moral values that 
transcend cultural norms and religious 
affiliation. Ultimately, their work was to 
plant seeds of truth for an abundant 
harvest of dynamic moral character and 
with a prayer and a college they did just 
that. 

)1(Joseph F. MacDonnell, Jesuits by the 
Tigris: Men for Others in Baghdad, Boston: 
Jesuit Mission Press, 1994, 23.
)2( Ibid., 13.
)3( Ibid., 15, 23, and 26.
)4( Ibid., 9.
)5( Ibid., 12.

)6( Paul VI, Nostra aetate, encyclical letter, 
Vatican website, 28 October 1965, https://
www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_
vatican_council/documents/vat-i i_
decl_19651028_nostra-aetate_en.html, 
sec. 3.
)7( MacDonnell, 14.
)8( Ibid., 32. 
)9( Ibid., 142 and 114.
)10( Ibid., 62-63.
)11( Ibid., 136.
)12( Ibid., 269.



151

two other features that I feel were instilled 
into us…” )8( From sporting events to the 
first television program on science in 
Baghdad, the Jesuits kept their charges 
committed to personal and academic 
growth.)9( Exemplifying the virtues 
themselves, the fathers showed time and 
again the true meaning of their mission 
was education not to be muddled by 
political interests. During the Rashid Ali 
coup of 1941, the Jesuits had an 
opportunity to prove their commitment to 
these values. As foreign nations 
encouraged their citizens to leave Iraq, 
the Jesuits stayed and even turned to 
chaplain ministry with the temporary 
suspension of studies )10(. They were men 
of care for all regardless of religion or 
political affiliation, which won them the 
trust of the people in Baghdad.

 The Jesuit commitment to the 
education of the person was never more 
evident than in the lives of its graduates 
and their families. The particularly stirring 
story of Yusef Shemdin is of note. 
Shemdin, a Muslim Kurd, many of whose 
children enrolled in Baghdad College, 
protected the Jesuits and their students 
on numerous occasions from malicious 
insurgents. Recognizing his caring 

impact, Pope Leo XIII extended an award 
to Shemdin out of thanksgiving. )12( He 
remains but one of hundreds of examples 
showing the longstanding significance of 
the Jesuits in Baghdad. Attesting to the 
success of the mission, Baghdad College 
graduate Waiel Hindo, noted that 
students, “learned a set of values and a 
way to implement them in their daily 
lives.” Truly, Baghdad College counts 
doctors, engineers, politicians, and many 
other successful individuals among its 
alumni but their success lay in personal 
character not primarily academic 
strength. Discipline, obedience, and 
respect formed successful students even 
more than commitment to intensive 
study.

 Baghdad College revolutionized 
several generations of leading Iraqis by 
forming men of character equally strong 
in their academic pursuits. The story of 
Baghdad College’s untimely, unexpected, 
and tragic collapse requires a separate 
analysis but it does inspire a pressing 
question: Why did the Jesuits ever come? 
They knew from previous experience and 
the history books that Iraq may not always 
remain hospitable to their work. That did 
not deter their ardor for education 
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Ultimately, the Jesuits came for education 
but stayed for the Iraqi people. In their 
minds, education did not stop with 
knowledge but instead, “sought to move 
the student from merely pious practices 
to an inner appropriation of ethical 
values.” )4( As is evident from the stories 
alumni of Baghdad College share, the 
Jesuits applied their mission with zeal 
and wholeheartedly pursued the good of 
their students above all else.

      Founded by St. Ignatius of Loyola in 
1540, the Jesuits have consistently 
maintained an interest in the Middle East. 
Ten years after its founding, St. Ignatius 
directed members of his new community 
to Egypt in hopes of learning more about 
Islam—a recurring concern for Western 
Christianity with Islamic authority over 
the Holy Land )5(. Hundreds of years later, 
Pope Paul VI confirmed the importance 
of understanding and respecting Islam in 
his encyclical published as the sun set on 
Vatican II. Recognizing a common bond 
as Abrahamic faiths and adoration of the 
one true God, the pope wrote, “Since in 
the course of centuries not a few quarrels 
and hostilities have arisen between 

Christians and Moslems, this sacred 
synod urges all to forget the past and to 
work sincerely for mutual understanding 
and to preserve as well as to promote 
together for the benefit of all mankind 
social justice and moral welfare, as well 
as peace and freedom.” )6( In this spirit, 
the Jesuits stepped into Iraq. They did 
not arrive to proselytize or even convert. 
Rather, “The Jesuit objective in Baghdad 
was to help form an active Christian 
community through sound Christian 
education. At the same time, by educating 
a number of Muslim young men, they 
would encourage greater tolerance and 
understanding of the faith…” )7( Beginning 
with Ignatius, the Jesuits recognized the 
strength of Islam and respected their 
common beliefs. As a consequence, 
education was not an end in itself but a 
tool for strengthening religious toleration, 
coexistence, and personal character.

    Naturally, one may have a glorious 
vision but the dream must coincide with 
reality. George Rahim )’37( described the 
Baghdad College education as first a 
formation in generally accepted virtues. 
“Discipline was the paramount rule of the 
day and left an everlasting effect on our 
lives. Obedience and respect were the 
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In March 1932, the first Jesuits arrived in 
Iraq with a simple mission: education)1(. It 
was not their first try at achieving such a 
goal. In 1850, a daring Jesuit duo had 
tried to enter the country at the behest of 
the Vatican. Instead, they were repulsed 
by constant plundering of their caravan 
as it slowly crawled across Syria )2(. Eighty 
years later, the long-thinking Jesuits had 
not forgotten the call to mission in Iraq 
and, at the request of Chaldean Catholic 
Patriarch Mar Joseph-Emmanuel II 
Thomas, they opened Baghdad College—a 
secondary school for boys in the region. 
Instruction soon began with only four 

Ad Majorem Dei Gloriam: 
A Brief Introduction to the Mission 

and Impact of Baghdad College

fathers and 120 students )3(. As Fr. Joseph 
F. McDonnell, S.J. recounts in his 
authoritative summary of Jesuit 
adventures in Iraq, Jesuits by the Tigris: 
Men for Others in Baghdad, the Jesuit 
presence remained less than forty years 
but left a disproportionate impact. 
Without knowing their future success, 
what inspired these men to persevere 
into the region despite previous setbacks? 
A simple response may conclude that 
they realized the importance of education 
to the fledgling Iraqi nation and such a 
response is supported by the historical 
record. But, it is far from the only reason. 

By Alex McKenna

Research
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)4( Murad Fu’ad Chiqqi )ed.(, Na‘ūm Fā’iq:  
Dhikrá wa-Takhlīd, Damascus, 1936 
)multilingual(. Recently, a Turkish 
translation by Mehmet Şimşek was 
published in Turkey: Murat Fuat Çıkkı, 
Naum Faik ve Süryani Rönesansı [= Na‘um 
Fa’iq and the Syriac Renaissance], 
İstanbul: Kent Işıkları Yayınları, 2019.

)5( MARA, as a digital and physical archive 
about the Assyrians in modern times, 
aimed at the collection and preservation 
of materials such as manuscripts, old and 
historical photographs, documents, 
periodicals, books, audio and video 
recordings related to the modern Assyrian 
history. It was founded in 2008 by 
academics from various countries 
interested in Assyrian studies, and was 
affiliated with the Faculty of Asian and 
Middle Eastern Studies at the University 
of Cambridge, https://www.atour.com/
education/20120529a.html.

)6( According to Abboud Zeitoune, three 
issues are apparently missing.

)7( According to Zeitoune, 19 issues are 
still missing.

)8( One issue of this magazine is missing.

)9( Abdulmesih BarAbraham, “Books about 
Naum Faiq and his writings, an Interview 
with author Abboud Zeitoune,” Turabdin 
Platform, Forums for Unity No. 21, 15 May 
2022, https://www.youtube.com/
watch?v=7cMEsWoOOaU.

)11( For example, Senharib Balley, who was 
an outstanding intellectual, and whose 

Research

writings in various magazines, including 
in those edited by Na‘um Fa’iq, are 
currently the focus of a forthcoming book 
by Abboud Zeitoune and myself.

)12( For further information, see: https://
www.ninevehpress.com/product/naum-
faiq-palak-a-pioneer-journalist-writer-
poet-and-leader-of-a-national-awakening.

)13( Abdulmesih BarAbraham, “Kawkab-
Madënẖo )Eastern Star(: Illuminating the 
present from the depths of time,” in Aydin 
Be-Naqše, Jan Beṯ-Şawoce and Abboud 
Zeitoune )eds.(, Na‘um Fa’iq – Kawkab-
Madёnẖo: Volume 1, Issue 1 )July 1910( 
– Issue 20 )April 1911(, Lulu Publications 
)2022(.
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Concluding Remarks

It is due to another tragic episode of the 
Sayfo Catastrophe that many of the 
intellectuals in the late Ottoman Empire 
did not survive; Na‘um Fa’iq himself 
escaped this certain death by fleeing to 
the United States. Moreover, all Assyrian 
cultural and educational institutions in the 
empire were destroyed.

Due to this catastrophe and the resulting 
expulsion, the early fruits of the revival 
movement, as propagated by Na‘um Fa’iq, 
remained hidden from us for decades. His 
lifelong efforts for Assyrian unity, 
education, schools, press and publications 
are more relevant today than ever in the 
homeland as well as in the diaspora.

In total, the abovementioned books are 
indeed a milestone in terms of research, 
not only because they add extensively to 
the curriculum vitae of Na‘um Fa’iq as a 
trailblazer of the Assyrian national and 
unity movement, but also because they 
bring to light, for the first time, a substantial 
collection of his journalistic legacy in the 
form of articles, commentaries, and 
poems, which were published in his 
journals.

Overall, this collection of books will be a 
very valuable source for research on the 
situation of the Assyrians at the turn of 
the 20th century in the Ottoman Empire. 
Besides serving as sources for historical 
research, these books also provide long-
missing insights into the mind of Na‘um 
Fa’iq, his vision and leadership in 
establishing the “awakening” movement 

in the late Ottoman Empire – and its 
successful continuation in the early 
Assyrian-American diaspora. Thus, the 
authors have created an indispensable 
multilingual corpus for the study of 
modern Assyrian history.

The Syriac-language book is available 
from: https://www.ninevehpress.com. 

All other books can be obtained either 
from: http://www.Lulu.com, or from: 
https://www.abboudzeitoune.com.

)1(Abdulmesih BarAbraham, “Assyrian 
Democratic Organisation – A National 
School, A Brief Review on the 40th 
Anniversary,” in ADO 40th Anniversary 
Booklet, Chicago, 1997.

)2(Rustum Mahmud, “A Tragic Tale: How 
the Assyrians Vanished from Syria,” Al-
Majalla, 1 June 2023, https://en.majalla.
com/node/292611/politics/tragic-tale-
how-assyrians-vanished-syria.

)3( Additionally, a few of his poems have 
been beautifully transformed into national 
songs. Abdulmesih BarAbraham, 
“Assyrians Commemorate Historic 
Leader,” Assyrian International News 
Agency (AINA), 7 February 2019, including 
an Interview with Abboud Zeitoune, http://
www.aina.org/news/20190207180540.ht
m?fbclid=IwAR3oTxuehMFe7vvAzShLdTl
9 C f o J U t 0 s 4 G R u g x _ - y o _
lUW9yK2BjKDLlsQM.

Sources and References:
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unpublished books.

In 2022, Aydin Be-Naqše, Jan Beṯ-Şawoce 
and Abboud Zeitoune co-edited the first 
20 issues of Kawkab-Madenḥo under the 
title: Naum Faiq – Kawkab-Madёnẖo: 
Volume 1. These initial 20 issues cover 
the period from July 1910 until April 1911. 
The editing of the remaining 20 surviving 
issues is currently being worked on and 
will be published as a second volume. 
With the painstaking transcription from 
Ottoman Garshuni done by Aydin Be-
Naqše and post-editing by Jan Beṯ-
Şawoce, the texts/articles of Kawkab 
have thus now been made available in 
book form to a wider research community 
and interested parties.

The editors of this volume also included 
documents related to the Intibâh Society 
from the Ottoman archives. The goals of 
this society are the subject of numerous 
articles in all languages of the magazine. 
With Kawkab, Na‘um Fa’iq provided a 
much-needed platform for many 
intellectuals of that time to publish and 
disseminate their contributions. I had the 
privilege to write the foreword to this 
book)12(. With respect to the focus of 
Fa’iq’s messages, I wrote that:

“In the spirit of enlightenment and revival, 
Naum Faiq analyzes the situation of his 
people quite realistically, and in his articles, 
he harshly criticizes the situation and 
circumstances. He does not shy away from 
criticizing the clergy of that time for their 
wrongdoings. The critical insider of the 
community is struck by the fact that much 

of Faiq’s criticism concerning 
denominational division, conservative 
religiosity, the lack of building sustainable 
civil organizations, and promoting 
publishing would be timely even today.”

In fact, Na‘um Fa’iq spoke of a deep 
lethargy in which his people found 
themselves, repeatedly criticized the 
confessional divisions and saw the 
Assyrians of the early 20th century as 
deprived of civilization, progress and 
knowledge. He proposed solutions and 
motivated for a change of the situation. In 
his contributions, he repeatedly drew 
comparisons with the glorious history, 
civilization and achievements of the 
earlier, but also ancient Assyrians, in order 
to conclude that his contemporaries 
remained retrograde.
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have lost its cultural basis.”

Furthermore, Naby adds, that: “Faiq was a 
man of multiple language skills, abilities 
that manifest themselves in his major 
production effort, the periodical, 
Bethnahrin, (1916-1930) and the others 
before it.”

In his commentary on the book, Prof. 
David Gaunt )Södertörn University, 
Huddinge( also states that: 

“Naum Faiq is the most important Assyrian 
intellectual of the early twentieth century. 
Through his various periodicals published 
in the Ottoman Empire and the United 
States, reproduced in this book, he covers 
the development of Assyrian nationalism 
and cultural revival all through and after 
the First World War. He and his circle of 
contributors give outstanding insights into 
the development of Assyrian culture and 
identity.” 

Tomas Beth-Avdalla edited the Classical 
Syriac-language book and published it in 
2020 under the title Na‘um Fā’iq Pālāk: 
Gelyunoro Bakoro, Kotubo, Omuro wa-
Mshablono da-M‘ironuto Umtonoyto – 
Naum Faiq Palak: A Pioneer Journalist, 
Writer, Poet and Leader of a National 
Awakening. This book is a collection of 
Classical Syriac articles published by 
Na‘um Fa’iq. Beth-Avdalla, who runs the 
publishing firm “Nineveh Press,” provides 
us with a good description of the book, 
stating that:

“This volume is unique as it presents nearly 
all of Naum Faiq Palak’s articles, letters, 

and poems, as published in the magazines 
noted above, and from other sources such 
as handwritten documents, books, and 
other periodicals. I began to collect this 
source material over 20 years ago, as I 
sought more information about who he 
really was, what his literary heritage looks 
like, and what his role was in the birth of 
the Assyrian national movement. I 
collected most of the material in this book 
when I was Project Manager for the Modern 
Assyrian Research Archive (MARA), a 
mission which took me to several archives, 
libraries, private collections, organizations, 
monasteries, and churches in the United 
States, the Middle East, and Europe.”

This book also contains also a valuable 
list of Na‘um Fa’iq’s published and 
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place where our people live?”

Abboud Zeitoune’s German-language 
book was published in 2022 under the 
title: Naum Faiq und die Assyrische 
Aufklärung – Na‘um Fa’iq w-‘Iruto Suryoyto. 
The numerous articles included as a 
selection were written originally in 
Ottoman Turkish, Arabic and Syriac, but 
transcribed and translated into German 
for the first time. In addition, various 
letters have been included. All texts 
originally appeared in the Syriac script in 
the journals Kawkab-Madenḥo, Bethnahrin 
and Ḥuyodo during the period from 1910 
to 1930.

This German-language book is introduced 
by a preface written by Prof. Shabo Talay 
)Free University of Berlin(, stating that:

“The selection of the articles deal with the 
most burning issues and concerns of the 
Syriac-Christian people at the beginning of 
the 20th century and are to be evaluated 
today as historical documents and source 
texts on events before and after the 
genocide of 1915 (Sayfo).” 

The selection of the articles thus provides 
an insight into a critical period that 
threatened the very existence of the 
Assyrians. The massacres of 1895 and 
later the genocide of the Assyrians in the 
Ottoman Empire in 1915, therefore, fall 
into the period of Na‘um Fa’iq’s work
 
The English-language book by Abboud 
Zeitoune was published in 2023 under the 
title: Naum Faiq and The Assyrian 

Awakening)11( – Na‘um Fa’iq w-‘Iruto 
Suryoyto. This book is an equivalent and 
translation of the German-language one. 
Its foreword was written by Dr. Eden Naby, 
who emphasizes that:

“The importance of Naum Faiq for the 
history of modern Assyrians cannot be 
over-estimated. Many of his generation, 
such as Ashur Yousif (1858-1915), 
Benyamin Arsanis (1884-1957), Freydun 
Aturaya (1891-1926), Sanherib Balley 
(1878-1971), Joel Warda (1868-1941), and 
Prof. Abraham Yohannan (1853-1925), 
these products of advances in secularized 
educational training, allowed for critical 
achievement. Without their efforts, the 
generation that underwent genocide at the 
hands of Ottoman Turkish tyrants might 
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language book in 2020 under the title: 
Na‘ūm Fā’iq wa-al-Nahḍa al-Suryānīyah al-
Ashūrīyah: Maqālāt min Kawkab-Madinḥo, 
Bēth-Nahrīn wa-Ḥūyodo. This is the first 
publication of original writings by Na‘um 
Fa’iq and the selection of articles 
documents a crucial period in the modern 
Assyrian history. Many of these articles 
deal with the ongoing genocide in Ottoman 
Turkey and the Paris Peace Conference.

In addition to an extended biography, it 
contains a broad selection of the editorial 
articles published by Na‘um Fa’iq in his 
three magazines, written in Garshuni 
Arabic. The handwritten articles have thus 
been laboriously transcribed from the 
Syriac script into Arabic. The book also 
contains some Arabic articles by other 
authors such as Senharib Balley, Farid 
Nuzha, Daniel Khuri Malihe and John 
Ashji. In his foreword to this Arabic book, 
Prof. Michael Abdalla )Adam Mickiewicz 
University, Poznań) writes:

“Without a doubt, this book has a high 
historical value, as it is not only a document 
that reflects the situation and social 
circumstances a hundred years ago. It is 
also useful from other points of view, 
including the linguistic aspects and the 
fact that Na‘um Fa’iq has published the 
Arabic texts of his contemporaries. 
Reading these texts, one can see and well 
recognize Na‘um Fa’iq’s devotion and zeal 
to his people, history and future. At the 
same time, it shows us the great sorrows 
and pains he had to endure because of his 
emigration and the fragmentation of his 
people. Doesn’t Na‘um Fa’iq deserve to 
have a monument erected to him in every 
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survivors, orphans and widows. 
Furthermore, contributions related to 
post-war events and diplomacy, as well as 
the Paris Peace Conference in 1919 are 
important documents of the time.

Ḥuyodo (The Union(, published from 
1921 to 1922

As mentioned above, this journal was 
specifically created to support the unity
effort of all Assyrians. The newly formed 
“Assyrian National Association” elected 
Na‘um Fa’iq as chief-editor of the journal. 
The focus here was on post-World War I 
events, with particular emphasis on the 
Assyrian orphanage in the city of Adana.

Recent Books about Na‘um Fa’iq

Over the last three or four years, five 
books relating to Na‘um Fa’iq have been 
published by Assyrian authors, 
documenting his extensive journalistic 
legacy. These books have appeared in 
Arabic, English, German, Classical Syriac, 
and Turkish. Three of them )in Arabic, 
English, and German( have been published 
by Abboud Zeitoune. Each of Fa’iq‘s 
magazines is profiled, followed by a set of 
selected articles from these magazines, 

forming the volumes in Arabic, German 
and English languages.

The books are important from several 
perspectives. I had the opportunity to 
conduct an interview on this subject in 
modern Western Assyrian )Surayt( with 
Abboud Zeitoune)9(. First of all, through 
his research, we have a comprehensive 
and detailed biography of Malfono Na‘um 
Fa’iq. Zeitoune was even able to establish 
contact with Na‘um Fa’iq’s descendants, 
received a substantial number of personal 
letters and documents that contributed 
very important aspects to Malfono Fa’iq’s 
biography, as well as material that was 
previously undiscovered. Secondly, we 
learn first-hand from Na‘um Fa’iq’s 
writings of his thoughts which drove his 
lifelong engagement for education and 
cross-denominational unity of the 
Assyrians. Zeitoune introduces us to 
Na‘um Fa’iq’s journals in detail, and also 
refers to no-less important contemporary 
Assyrian authors and intellectuals of the 
time whose critical contributions were 
published in Fa’iq’s journals as well)10(. 
Furthermore, we learn of exchanges and 
discussions around important issues 
between intellectuals of the time.

Abboud Zeitoune published the Arabic-

Research



161

friend Gabriel Boyajy.

Regular reports about the society, which 
had its headquarters in Diyarbakır, and the 
activities of its branches in more than a 
dozen cities, appeared regularly in the 
magazine. For the first time, thanks to 
Kawkab-Madenḥo, we gain insight into the 
network of the Intibâh Society and its 
importance as the first civil “federation” 
)in today’s sense( of the Assyrians during 
the late Ottoman Empire. The membership 
of this organization grew quickly and local 
branches emerged in cities such as 
Kharput, Urfa, Mardin, Midyat, and Mosul, 
as well as in the cities of the Assyrian 
diaspora in the United States, namely, 
New Jersey and New York. Tomas Beth-
Avdalla points out that the popularity of 
‘Irutho transcended the linguistic, 
confessional, and geographical divide 
that Assyrians found themselves in, which 
means that it was well received by both 
Western and Eastern Assyrians. The 
constitution of the society has been 
printed in Shifuro magazine. 

Bethnahrin  (Mesopotamia( – The 
Assyrian Paper, published from 1916 to 
1930

In September 1912, Na‘um Fa’iq 
immigrated to the United States. He 

settled in New Jersey and New York, 
where an Assyrian diaspora community 
existed since the end of the 19th century. 
Here, he initially joined forces with Gabriel 
)“Jabbur”( Boyajy, a fellow Assyrian from 
Diyarbakır who, in November 1909, had 
already started Intibâh. Between 1913 
and 1915, therefore, a number of Fa’iq’s 
articles appeared in this magazine. In 
January 1916, however, Na‘um Fa’iq finally 
started to publish his own journal 
Bethnahrin as a bi-weekly publication in 
Ottoman Garshuni. A few months later, he 
added Garshuni Arabic articles as well. 
The subtitle to Bethnahrin was: “May we 
never forget that our homeland is 
Bethnahrin [Mesopotamia], we wish for 
nothing but its love to dwell in our hearts.”

Between 1916 and 1930, a total of 186 
issues of Bethnahrin were published. 
Publication was disrupted for a year 
between May 1921 and March 1922, 
though, in favor of the new periodical 
Ḥuyodo )The Union(. Na‘um Fa’iq was an 
eyewitness to the massacres of 1895-
1896 and was knowledgeable in relation 
to the events of the genocide. Even from a 
distant America, he gave an informed 
account of the events, publishing regular 
news reports from the homeland and 
letters to the editor. He additionally wrote 
about the efforts in support of the 
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Kawkab-Madenḥo (Eastern Star(, 
Published from 1910 to 1912

The magazine Kawkab-Madenḥo was 
published during the so-called “second 
constitutional reform period” of the 
Ottoman Empire, an era in which 
democratic values, such as equality and 
freedom, were propagated. This 
encouraged the non-Muslim population 
of the empire to engage openly in the 
social and political spheres. Initially, the 
constitutional revolution of the Young 
Turks in 1908 was enthusiastically 
welcomed by the non-Muslim populace. 
During a brief period prior to the genocide, 
a flurry of cultural and journalistic activity, 
coupled with identity awareness, emerged 
among the minorities of the Ottoman 
Empire, including the Assyrians. By 1914, 
half a dozen Assyrian periodicals or 
journals were published in Ottoman 
Turkey, among them Murşid-i Asuriyun 
(Mhadyono d-Oṯuroye = Guide of the 

Assyrians(, edited by Prof. Ashur Yusuf in 
Kharput between 1909 and 1915, and 
Shifuro (The Trumpet), edited by Beşâr 
Hilmî Buruji in Diyarbakır between 1910 
and 1914. Both editors were killed during 
the genocide.

All articles in Na‘um Fa’iq’s Kawkab-
Madenḥo were written using the Syriac 
alphabet, like the other Assyrian 
periodicals of his time. Fa’iq himself 
authored all editorials in Ottoman 
Garshuni. Occasionally, some articles or 
comments appeared in Syriac and 
Garshuni Arabic. Whereas 43 issues are 
known to have been published, so far, 
three of them remain undiscovered. 
Na‘um Fa’iq utilized Kawkab-Madenḥo as 
the voice of the Intibâh Society )also 
known by the Syriac name ‘Irutho(, of 
which he was a founder in 1908, while 
acting as its Secretary-General. This was 
also the namesake of the magazine 
Intibâh in the United States, edited by his 
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Sweden, a substantial amount of source 
material produced by Malfono Na‘um Fa’iq 
)books, magazines, etc.( that were 
considered as lost, has been collected, 
digitized, and archived. In a decade-long 
effort, led by Tomas Beth-Avdalla (Işık), 
MARA was able to collect 40 issues of 
Kawkab-Madenḥo)6(, 167 issues of 
Bethnahrin )7(, and 38 Ḥuyodo magazines 
)8( all edited by Na‘um Fa’iq.

With the discovery of most of the 
magazine issues, however, major work 
was still to be done. The reason is that 
most of the texts were written in Garshuni 
)Syriac letters used for Ottoman Turkish, 
as well as Arabic( and had to be 
transcribed, edited )particularly the 
Ottoman texts(, and translated – arduous 
work for a dedicated team that worked 
intensively. The transcription of Ottoman 
Garshuni requires a good knowledge of 
the Classical Syriac language and, of 
course, Turkish and Arabic. With the 
transcription, however, one encounters 
difficulties due to the different alphabets 
utilized, namely, Syriac vs. Turkish. As 
Zeitoune also emphasizes, another 
reason is that the Arabic and Turkish 
languages have developed and changed 
massively over the last one hundred years, 

and old texts are therefore not easily  
comprehensible to today’s readership. 
The result of this multilingual effort thus 
opened up the opportunity to a substantial 
evaluation of Na‘um Fa’iq‘s biography and 
the revival of his writings.

Magazines Edited by Na‘um Fa’iq

Prior to the introduction of the five books 
related to Na‘um Fa’iq published over the 
last three or four years by Assyrian 
authors, documenting the extensive 
journalistic legacy of Na‘um Fa’iq, it is 
necessary to shed some light on the 
magazines published by the Malfono. 
Particularly in his Arabic, German and 
English books titled Naum Faiq and the 
Assyrian Awakening, Zeitoune provides us 
with a thorough introduction of the three 
magazines edited by Na‘um Fa’iq, 
identifies his co-authors, contributors, 
supporters, challenges the editor faced, 
and so on. Moreover, through the articles 
published by Na‘um Fa’iq in his magazines, 
he regularly emphasized the importance 
of education, printing houses, and the 
continued use of Syriac as the native 
language for Assyrians of his time.
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In a recent statement, the Syriac Orthodox 
metropolitan of Mount Lebanon, Mor 
Theophilos George Saliba, described the 
phase of emergence of cultural activities 
in the 1950s and 1960s, during which time 
he worked as a teacher at the Assyrian 
school in Qamishli, as a time of “national 
awakening” (‘Irutho Umthonayto) in the 
sense of Na‘um Fa’iq. In retrospect, it can 
be said that Metropolitan Saliba was the 
teacher of a whole generation of ADO 
activists in Qamishli, some of whom are 
still active in the ranks of the organization 
today. In this way, the continuity of the 
legacy of Na‘um Fa’iq, first in Gozarto 
)northeast Syria( and later in the context 
of migration to European countries, can 
be explained.

As noted by Rustum Mahmud in a recent 
overview article on the social and cultural 
role played by Assyrians in Syria, 
particularly in the northeastern Jazirah:

“From the early 1950s onwards, numerous 
social clubs, cinemas, theatres, cultural 
festivals, and private Assyrian schools 
were established throughout different 
areas of the Syrian Jazira. While these 
institutions were primarily founded and 
administered by Assyrians, they served the 
diverse population of the region, influencing 
and inspiring similar cultural, civic, and 
service initiatives.” (2) 

The al-Rāfidayn )Mesopotamia( Club in 
Qamishli, in particular, served as an 
important hub and platform for the 
promotion of collective national self-
awareness for Assyrians coupled with 
inter-confessional efforts toward unity, 

while shaping cultural, artistic, athletic, 
and even political endeavors.

According to Abboud Zeitoune, the 
author/co-author of books which we will 
discuss below:

“There was always talk about his [Na‘um 
Fa’iq’s] great personality, although very 
little was reported about his extensive 
writings… the memory of Na‘um Fa’iq was 
essentially limited to his biography and the 
recitation of one or two of his poems – the 
most famous one being ‘Awake, Son of 
Assur’ (Et‘ir bar Othur).“ (3)

Until recently, knowledge about Malfono 
Fa’iq was mainly derived from Murad 
Fu’ad Chiqqi’s anthology, Dhikrá wa-
Takhlīd )Remembrance and 
Immortalization(, published in 1936. The 
book mainly contains contributions 
written by contemporaries of Na‘um Fa’iq 
in the form of short articles enriched with 
a selection of poems.)4( Fa’iq’s original 
writings, however, seemed to be lost 
forever. Heretofore, no extensive research 
of Malfono Na‘um Fa’iq’s works could be 
conducted as his books, and particularly 
numerous articles which appeared in the 
three magazines he edited and published, 
were scattered in libraries and private 
archives worldwide – or considered as 
lost – for nearly a century. Only single 
copies seemed to exist. Hence, his literary 
legacy had been forgotten and almost 
disappeared. 

Thanks to the collection efforts of the 
Modern Assyrian Research Archive 
)MARA()5(, an initiative launched in 
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The awakening process he envisioned 
was characterized by a modern, 
educational and organizational approach 
coupled with actions aimed at 
strengthening the self-confidence of 
Assyrians to determine their place in the 
new world of the Middle East.

Na‘um Fa’iq was born in Diyarbakır (as a 
son of an Orthodox family( in February of 
1868, in a time of extreme difficulties with 
respect to social and political life during 
Ottoman rule. In a school in Diyarbakır led 
by Hanna Sirri Chiqqi )1858-1928(, he 
learned different languages, among them 
Arabic, Ottoman Turkish, Persian, 
Armenian, and later also French and 
English.

In 1888, he became a teacher at the 
Assyrian school in Diyarbakır, but also 
taught temporarily at the Monastery of 
Dayr al-Za‘faran near Mardin, in Urfa, 
Adiyaman, and Homs )Syria(. In 1908, he 
became a founder of the literary Society 
called Intibâh Cemiyeti )Renaissance/
Awakening Society(, which boasted 
branches in fifteen Ottoman cities, and 
served as the editor of newspaper 
Kawkab-Madenḥo )Eastern Star(, which 
he published from 1910 until 1912, 
supported by Beşâr Hilmî Buruji. Even 
prior to starting Kawkab, Fa’iq was 
publishing articles in Intibâh, a monthly 
publication edited by Gabriel Boyajy in 
New York from 1909 to 1915.

Because of the increasing oppression and 
actions against non-Muslim peoples after 
the Adana massacres of April 1909, which 
spread to the entire eastern provinces of 

the Ottoman Empire, many Assyrians 
started to emigrate from their homeland. 
The pressure increased further in 1911. In 
1912, Na‘um Fa’iq was forced to migrate 
to the United States where he started his 
magazine Bethnahrin )Mesopotamia(, 
which he published until his death in 1930. 
Between 1921 and 1922, he also became 
the chief-editor of a short-lived journal 
named Ḥuyodo (Union), the official organ 
of the Assyro-Chaldean National 
Organization of America. Na‘um Fa’iq died 
in New York on 5 February 1930.

Keeping his Memory Alive

Despite political repression in the 
countries of the Middle East, the 
anniversary of Na‘um Fa’iq’s death has 
been publicly commemorated in Qamishli, 
Aleppo and in Lebanon since the 1940s. 
That today the Assyrians honor and 
consider him a pioneer of the national 
unity movement is, however, due to the 
Assyrian Democratic Organization )ADO(, 
the oldest surviving Assyrian political 
organization, founded in Syria in 1957 )1(. 
This is no coincidence, since one of the 
founding fathers of this organization was 
Malfono Shukri Charmoukli )1909-1974(, 
whose older brothers were disciples of 
Na‘um Fa’iq. Thus, the ADO, since its 
foundation, officially declared February 
5th a national day of remembrance. 
Accordingly, the ADO has always believed 
that the Assyrian people must be 
nationally educated and politically mature 
in order to support their political question. 
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Every year on February 5th, Assyrians 
worldwide commemorate the death of 
Malfono Na‘um Fa’iq )1868-1930(, an 
outstanding national figure, intellectual, 
poet, journalist, author, and editor of 
various periodicals. His life-long efforts 
were marked by his commitment to 
education, call for the establishment of 
schools, and cross-denominational unity 
of Assyrians belonging to different 
churches of the Syriac tradition )Syriac 
Orthodox Church, Church of the East, 
Chaldean Catholic Church, Syriac Catholic 
Church, and Protestant Churches(. 

Na‘um Fa’iq is considered to be one of the 
visionaries and pioneers promoting cross-
denominational Assyrian unity, as well as 
the initiator and driver of an awakening 
movement since the late Ottoman period. 

Reviving Na‘um Fa’iq’s Intellectual Legacy:
A Short Introduction to Five Recent Books 

Abdulmesih BarAbraham
 MSc.Chairman, Board of Trustees, 

Mor Afrem Foundation
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More importantly, this study has brought 
to light serious variations in the text’s 
transmission as witnessed by the earliest 
and latest manuscript copies, as well as 
discrepancies in the only two translations 
of it to date )in French and Arabic(. This is 
also why a critical edition of the Syriac 
text and a translation of it into English are 
so sorely needed – not only for 
scholarship, but also for the heirs of this 
important cultural heritage. Hopefully, in 
the future, I will be able to conduct a 
similar in-depth study, such as that 
undertaken in this article, on the Book of 
Governors!
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that of Ardamusht or Kwāshē, which is 
actually located in the mountain chain 
between the monasteries of Rabbān 
Hormīzd and Rabbān Apnī-Mārān)33(. The 
fact that they are called Ta‘lwaye, is most 
likely a play on words, since the Arab 
letters ‘Ayn and Ghayn are written exactly 
the same way, with the latter distinguished 
by a dot above it, and the “softened” letter 
bēth in Syriac is often pronounced as a 
“w.” This would make the name appear 
similar to the Syriac word Ta‘lā )fox(, 
indicating a group of people who were sly, 
cunning and altogether untrustworthy)34(.
The author was able to do this in Syriac, 
since the text was highly unlikely to be 
read by an Arab or Taghlibite!

Conclusions and Final Thoughts
To conclude, this brief study of Rabbān 
Joseph Busnāyā’s Vita has demonstrated 
the value of medieval Syriac historical 
texts, even if hagiographic or legendary, 
in the study of Middle Eastern geography 
and demographics. While it is truly a rare 
work that has been little studied, 
compared with other Syriac texts, the 
details and clues provided “between the 
lines” are important for delivering a 
unique and rarely considered perspective 
on historical events, some of which had a 
major impact on the region. Moreover, 
they shed much light on various little-
known facts regarding Christian life in 
northern Mesopotamia at the time, 
providing a practical snapshot of what 
the Church of the East would have been 
like in that context.

More especially, the Vita leaves us with a 
fairly detailed impression not only of 
monastic life, but also of certain important 
figures in the Church of the East’s tenth 
century monastic movement in northern 
Mesopotamia, and particularly their 
teachings and communal rules. This is all 
the more valuable since the Church of the 
East is now largely devoid of monasteries, 
convents, monks or nuns – apart from 
the monasticism re-founded within the 
Chaldean Catholic Church since the early 
nineteenth century. To illustrate this, the 
great Bēth-Ṣayyārē Monastery, where 
much of the text is set, has not existed 
for centuries. Some of its huge stones 
are pointed out on the Girrā d-Rāwmā hill 
outside of the Assyrian village of Tinn, 
and a portion of it containing the tomb of 
Rabbān Moses has survived as the 
Muslim shrine of Shaykh Pīr-Mūs in the 
Kurdish village of Zēwā Pīramūs. In total, 
of the 13 or so monasteries mentioned in 
the text of the Vita, only three can be 
visited and worshipped in today. This 
additionally speaks to the idea of 
demographic changes in the area.
Indeed, details gleaned from the Vita 
contribute immensely, not only to our 
understanding of religious life, but also 
the geography, demography, ethnography 
and socio-cultural situation in ninth- and 
tenth-century northern Mesopotamia. 
This further helps us to understand 
related ethnonyms, toponyms and various 
other terminologies used, as well as 
working out how to satisfactorily 
delineate or define them.
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in the text are they associated with the 
Kartwāyē. Actually they are shown as 
being a separate people to them 
altogether in the passage where 
Kartwāyūthā is juxtaposed against 
Ta‘lwāyūthā, as two malevolent forces 
that ruled over the land and caused major 
damage to the indigenous Christian 
population. Moreover, most of what we 
know of the Kurds at this time is that they 
were in more mountainous areas such as 
Dāsan, Zawzān, Margā and Bēth-Nūhadrā, 
but not really in the area around Mosul 
and Balad, nor on the plains surrounding 
the Tigris. Furthermore, the idea of a Kurd 
riding a camel just does not seem like it 
would have been a common occurrence, 
since those animals are more associated 
with Arabs.
Again, Fr. Chūlāgh does not usually 
translate the word Ta‘lwāyē, except for 
the episode regarding Rabbān Shūvḥā-l-
Īsho‘, where he renders it in Arabic as 
Taghlibī)29(. Fr. Zanetti, rendering the name 
Ta‘lavéen, also agrees that it refers to the 
Banū Taghlib)30(. This was an important 
Arab tribe who inhabited northern 
Mesopotamia, especially the areas of 
Diyār Rabī‘ah, Diyār Muḍār and Diyār Bakr, 
and around the cities of Mosul, Cizre, 
Nusaybin, Mardin, Harput )Ḥisn-i Ziyād), 
Adıyaman (Ḥisn-i  Manṣūr), Aleppo, 
Raqqah and al-Raḥbah, with some living 
as far south as Kūfā in Babylonia. Prior to 
the coming of Islam, many of them were 
Christian and adhered to the Syriac 
Orthodox Church which, between 629 
and 935, maintained two dioceses for 
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them at Cizre on the Upper Tigris and 
‘Ānah on the Middle Euphrates)31(.
Other Arab tribes with similar names to 
Ta‘lwāyē that adhered to the Syriac 
Orthodox Church at this time were the 
“Tha‘alibites” )most probably the branch 
of the Ṭayy tribe known as Āl al-Tha‘ālib 
or Tha‘labah( and the Tu‘āyē )most 
probably the branch of the Ṭayy tribe 
known as Banū Thu‘āl), who were one of 
the three Arab groups in the Jazīrah and 
Bēth-‘Arbāyē regions that were Christians 
between the sixth and eighth centuries, 
mostly to the south around Kūfā)32(.  
However, the Ṭayy tribe had almost 
completely converted to Islam by the 
second half of the seventh century and 
the Banū Taghlib had done so by the 
second half of the ninth century. Around 
that time, the latter emerged as the rulers 
of Mosul and northern Mesopotamia in 
the form of the Hamdanid dynasty, which 
lasted between 890 and 990, after which 
they were replaced by the ‘Uqaylids, who 
were neither of the larger Banū Taghlib 
nor Ṭayy tribes.
Hence, it is more likely that the Ta‘lwāyē 
referred to in the text of Rabbān Joseph’s 
Vita are members of the Arab Banū 
Taghlib tribe, and more specifically the 
Hamdanids who, despite their Christian 
past, had become devout Muslims. 
Moreover, they were dominant in the 
plains and steppe of northern 
Mesopotamia, which they ruled from 
Mosul, and they held a number of 
important castles in the area – including 
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remains quite enigmatic, is that of the 
Ta‘lwāyē )ܹܥܠܘܵܝ̈ܐ

ܿ
 Again, no details are .)ܬܼ

provided concerning their ethnicity or 
religion, but they are generally depicted 
as a malevolent group of people. In the 
passage concerning events after Rabbān 
Joseph’s death, Ta‘lwāyūthā is mentioned, 
along with Kartwāyūthā )Kurdish 
domination(, as reigning over “these 
lands” )i.e., those covered in the text – 
Ṣapnā, Dāsan, Margā and Bēth-Nūhadrā). 
As a result, churches, monasteries and 
villages were destroyed, and the monks 
in them were scattered everywhere)25(. As 
one can thus assume, neither of these 
two invading groups must have Christian, 
otherwise they would not have molested 
the native Christian populace and their 
holy men or sacred sites. One also gets 
the impression that the Kartwāyē must 
have been a group that came in from the 
north and east, through the mountains, 
while the Ta‘lwāyē came in from the south 
and west, through the plains.
Thus, we encounter these Ta‘lwāyē in two 
other episodes of the narrative. The first 
is when Rabbān Joseph Busnāyā and a 
group of monks from Rabbān Hormīzd 
Monastery were on their way to visit 
Rabbān Īsho‘ of Kūmātheh at the Rabbān 
Apnī-Mārān Monastery. On the way, they 
were ambushed by a Ta‘lwāyā horseman 
who wanted to take their clothes and 
harm them, pressing heavily upon 
them)26(. The second time they are 
mentioned is when Rabbān Shūvḥā-l-
Īsho‘ had gone to Balad to join the Abbā 
Joseph Monastery there, and was waiting 

for a message from God to confirm that 
he had made the correct decision. There, 
he met a Ta‘lwāyā riding a camel whom 
he asked for advice. The response was 
quite blunt and somewhat rude, causing 
the monk to return to the monastery 
which he had planned to join, beating his 
face and saying, “Woe to you, Shūvḥā-l-
Īsho‘, for a Ta‘lwāyā has guided you!”)27( It 
is obvious here that the monk was 
ashamed because he perceived the 
Ta‘lwāyā as being less civilised, and not 
really someone that he should have asked 
for advice from in the first place.
Therefore, what we know of the Ta‘lwāyē 
is that they are depicted as being of lower 
cultural status than the native Christians. 
They were known to ride horses or 
camels, engage in banditry and hurt those 
that they robbed. Indeed, at least one was 
prepared to rob a group of monks of their 
clothes and harm them, meaning that he 
himself was most probably not a Christian, 
but mostly likely would have been Muslim. 
Geographically, these Ta‘lwāyē are 
depicted as existing in the plains around 
the Tigris River, whether it be at Balad, or 
somewhere between the monasteries of 
Rabbān Hormīzd and Rabbān Apnī-
Mārān.
As for who these Ta‘alwāyē mentioned in 
the text of Rabbān Joseph’s Vita were, 
there is still no definitive answer, yet the 
clues mentioned above may provide 
some idea. Chabot, who transcribed the 
word as Ta‘aliens, posited that, without a 
doubt, they are another Kurdish tribe from 
the same country)28(. However, nowhere 
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with a major earthquake in 893 that 
destroyed the city, as well as continued 
warfare with Byzantine forces)20(. It would 
thus not be far-fetched to consider the 
possibility that the Harzdāyē may have 
been Kurdish émigrés from the Hrazdan 
River valley in Armenia. Indeed, a parallel 
can be seen in the migration of Saladin’s 
grandfather Shādhī, a Kurd of the Rawadid 
tribe, from the village of Ajdanakan 
outside Dvin to Baghdad and then Tikrit 
around 1130.)21(

The Ṭayyāyē
Finally, we will address the people 
mentioned in the Vita of Rabbān Joseph 
Busnāyā as Ṭayyāyē )ܹ̈ܝܝܵܐ  In general, this .)ܛܼܿ
Syriac term, originally indicating an Arab 
from the Ṭayy tribe, is used to denote all 
Arabs or Muslims. In some texts, it was 
even used to denote the Umayyads, as 
opposed to the ‘Abbasids, who were 
instead labelled Pārsāyē )ܹܪܣܵܝܐ

ܵ
 .)Persians ,ܦ

The text before us, however, is set well 
into the ‘Abbasid period and, since the 
Ṭayy tribe at that time were no longer 
active in northern Mesopotamia, the 
name Ṭayyāyē here can only be assumed 
to refer to Muslim Arabs in particular – 
despite the fact that many Christians had 
become Arabised and were more 
proficient in Arabic, as mentioned earlier. 
Indeed, in the episode where Rabbān 
John Bar-Khaldūn writes about his former 
difficulties writing in Syriac, he uses the 
terms Ṭayyāytā )ܐ ܵ

ܝܝܵܬ  to refer to Arabic )ܛܼܿ
and Suryāytā )ܐ ܵ

.)22(for Syriac )ܣܘܼܪܝܵܝܬ

 As with the Kartwāyē, the text of Rabbān 
Joseph’s Vita again leaves us with a 
negative impression of these Ṭayyāyē. 
For instance, we read of a “very wicked” 
Ṭayyāyā man in an unlocalised village 
called Dayrā Ḥdattā )ܐ ܵ

ܬ
̇
ܬ ܐ ܚܕܼܿ

ܵ
ܝܪ  i.e., the New ,ܕܼܿ

Monastery), presumably near Rabbān 
Hormīzd Monastery, who molested and 
embittered the ascetics and coenobites 
who lived there)23(. Upon the birth of his 
first child, the man’s wife wished to have 
the baby baptised and took him up to 
Rabbān Hormīzd against her husband’s 
wishes. Again, as in the case of the 
Harzdāyā from Bēth-Murdnī, we are not 
sure if this wife was a Christian herself, or 
whether she was practising a type of 
religious syncretism. The other time we 
read about a Ṭayyāyā man in the text, is 
the abovementioned episode of the well-
known teacher of the Harzdāyē who was 
so puffed-up with vain pride. He had 
come to Bēth-Ṣayyārē Monastery to have 
a discussion )probably of a religious 
nature) with Rabbān Moses, so the reader 
may assume that he was a Muslim cleric. 
Again, as in the case of the Kartwāyē, Fr. 
Chūlāgh, in his Arabic translation of the 
text, never translates Ṭayyāyē. On the 
other hand, he does translate the term 
Ṭayyāytā as Arabic during the episode 
regarding author John Bar-Khaldūn’s 
linguistic dilemma.)24

The Ta‘lwāyē
Another group that is mentioned in the 
Vita of Rabbān Joseph Busnāyā, which 
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a Ṭayyāyā man who visited Bēth-Ṣayyārē 
to have a discussion with Rabbān Moses. 
He was a teacher of the Harzdāyē and 
“well-known in that country.”)16( Here, the 
text is unclear whether “that country” 
means that of the Harzdāyē or that around 
Bēth-Ṣayyārē Monastery. It is clear, 
however, that this Arab who was “puffed 
up with vain pride” may have been a 
Muslim cleric serving the spiritual needs 
of the Harzdāyē. So, all we know is that 
these were a people who were not local, 
that had settled in the area around 
Bāmarnē and Bēth-Ṣayyārē from 
elsewhere, possibly another country. 
Moreover, they had an Arab “teacher,” who 
was most probably a Muslim cleric. 
However, their origins remain enigmatic.
As already noted, in the various 
manuscript copies of Rabbān Joseph 
Busnāyā’s Vita, the name of this people is 
spelt in various ways. For instance, the 
oldest manuscript witness of the text 
clearly has Harzdāyē )ܹܪ̈ܙܕܵܝܐ  for the man)ܗܼܿ
from Bāmarnē, and Harzdānē )ܹܪ̈ܙܕܵܢܐ  for )ܗܼܿ
the Arab teacher. Chabot’s translation, 
however, based on a manuscript copied 
from the former, has Rahzdayê in the first 
instance, which he assumes is a tribe, 
and Herzdanéens in the second, which he 
considers to be the inhabitants of a village 
in the region around Bēth-Ṣayyārē. 
This is a metathesis which continues to 
be seen in subsequent copies of the text, 
such as the latest manuscript witness, 
which has Rhāzdīyā )ܐ  and Harzdānē )ܪ̈ܗܵܙܕܝܼܵ
ܪ̈ܙܕܵܢܐܹ(  respectively, and Fr. Chūlāgh’s (ܗܼܿ
translation which reads Rahazdīyīn 

 in the )            ( and Harazdīyīn )رهزديين(
same instances.
In this last case, however, Fr. Chūlāgh 
admits that the two terms refer to the 
same people whom he conjectures to be 
the inhabitants of Āriz or Hāriz, a village in 
the pass right above the Assyrian village 
of Dehē, roughly 8 km or two hours to the 
west of Bāmarnē)17(. This, though, does 
not make much sense, since, why would 
such an important man leave his village 
only to settle in another one so close to 
home? It also does not explain where the 
dālath in the gentilic comes from, when 
it is obviously not in the names Āriz or 
Hāriz – unless it was originally Ārizd or 
Hārizd, but there is no evidence for that. 
Another possibility I would suggest, is 
that the name comes from the region 
around the river Hrazdan )also sometimes 
spelt Rhazdan), which flows from Lake 
Sevan to the Araxes River in Armenia, and 
upon the banks of which is built the 
capital Yerevan. In 642, Muslims 
conquered Armenia, creating a province 
around the ancient capital of Dvin, only 
10 km to the northeast from where the 
Hrazdan River empties out into the 
Araxes)18(. Toward the end of the tenth 
century, according to al-Maqdisī, this city 
)despite the majority of its inhabitants 
being Christian Armenians( was held by 
Kurds, probably Shaddadids, who ruled a 
kingdom in east Transcaucasia between 
951 and 1174.)19( During the tenth century, 
however, the fortunes of Dvin its 
surrounding region turned, beginning 

هرزدين
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Later on, in 1198, we find that the diocese 
of Beth-Nūhadrā had been briefly divided 
in two, with one bishop, Mār George, 
residing at Ma‘althā and the other, Mār 
Īsho‘-Zkhā, residing at Tell-Ḥash )modern-
day Tell-Khish or Tell-Khishāf, north of 
the Bahndawāyā Mountain, near Alqosh).
The diocese of the latter, however, was 
titled that of “Tell-Ḥash and the 
Hakkarāyē.”)12( Could it be that the 
Hakkarians had migrated that far south, 
or was the bishop’s jurisdiction extended 
so far north? We will never know for sure.
Only 20 years later though, in 1218, we 
learn that Mosul’s ruler, ‘Imād al-Dīn 
Zangī, had seized ‘Amādīyah and the 
remainder of the fortresses of the Hakkâri 
and Zawzān. According to Minorsky, “It 
must have been these events that caused 
the Hakkâri to be driven back towards the 
lands at the sources of the Great Zab.”)13( 
However, it would seem that they 
eventually came back. In Masālik al-
Abṣār, Shihāb al-Dīn al-‘Umarī (1301-
1349( lists a number of Kurdish tribes 
that he knew about during his lifetime. 
Among them, he notes that the Hakkâri 
tribe lived at ‘Amādīyah and numbered 
4,000 men. On the other hand, the tribe of 
Julāmerk (the native village of Rabbān 
Moses and capital of the Hakkâri emirate 
and province( numbered 3,000 men of 
“Umayyad origin” (!). As for the Dāsinī 
)Dasnāyē), also rendered Tāsinī and well-
known as an Ezidi tribe, their chief Badr 
al-Dīn had made his people come down 
to more accessible country, with 1,000 of 
them in the province of Mosul and 500 at 

‘Aqrah.)14( To sum up, it seems that the 
Hakkarāyē Kurdish tribe we encounter in 
Rabbān Joseph’s Vita were a marauding, 
nomadic tribe, which had not yet settled 
and given its name yet to what later 
became the emirate and then province of 
Hakkâri.

The Harzdāyē (?)
Another probable tribe of Kurds mentioned 
in the Vita of Rabbān Joseph Busnāyā are 
the Harzdāyē or Harzdānē, which appear 
in later copies of the text )and even 
Chabot’s translation!( as Rahzdāyē or 
Rhazdāyē. What complicates their sound 
identification is that nowhere in the text is 
any allusion made as to their ethnicity or 
religion, so most guesses as to who these 
people were are largely based on 
conjecture. Thus, we notice that this 
name appears twice in the text of the Vita. 
The first case, namely, that of Abbulqā (?) 
and the healing of his five-year-old son, 
has already been mentioned. Here, he is 
only described as a famous and great 
man of these Harzdāyē who lived in Bēth-
Murdnī (Bāmarnē), suggesting that he 
was not a native of the village, but that his 
people settled there later, living among 
the local Christian Assyrians, who are 
called Murdnāyē )ܹ15()ܡܘܼܪ̈ܕܢܵܝܐ(. The fact that 
his wife was so insistent on having their 
child healed by Rabbān Joseph at Bēth-
Ṣayyārē, may have either been due to that 
fact that she was, in fact, herself a 
Christian, or that she was a Muslim 
woman who held syncretic beliefs.
Later in the text, we read the narrative of 
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Kurds – with some Kartwāyē being 
Dasnāyē (i.e., immigrants from Dāsan), 
and others being Hakkarāyē )i.e., 
members of the nomadic Hakkâri tribe), 
or the more elusive Harzdāyē. In sum, this 
information from Rabbān Joseph’s Vita 
demonstrates that such Syriac texts are 
important witnesses also to Kurdish 
history and, therefore, should be seriously 
regarded alongside accounts in other 
languages such as Arabic, Armenian or 
Persian.

The Hakkarāyē
Within the Kartwāyē, the text of Rabbān 
Joseph’s Vita makes it clear that there are 
a number of internal divisions or tribes. 
That most often mentioned is the tribe of 
the Hakkarāyē )ܹܝܐ ܟܵܪܵ  Hakkarians(, after ,ܗܼܿ
whom the modern-day Hakkâri province 
is purportedly named. According to Fr. 
Chūlāgh, this tribe lived between 
‘Amādīyah and the Great Zab River)6(. 
Chabot, on the other hand, located them 
in the mountains to the east of the Great 
Zab, but still in the region of ‘Amādīyah, 
and effectively in the same area as 
Dāsan)7(. This confirms what we find in 
the text of the Vita, which states that the 
Hakkarāyē who destroyed Dāsan were 
actually among the people that lived 
there. Despite that, they were not 
considered Dasnāyē, however, and no 
region at this time is called Hakkâri, 
indicating that this tribe may have been 
nomadic.
Moreover, within the first quarter of the 
tenth century, a group of armed 

Hakkarians came to Bēth-Ṣayyārē to 
plunder it, however, when they entered 
and found Rabbān John of Dāsan praying 
in his cell, they were overcome with awe 
and did not proceed with their plans)9(. As 
such, they are depicted in the text as a 
malevolent group, but not completely 
beyond the potential of salvation, as 
Rabbān John Bar-Khaldūn reported his 
master Rabbān Joseph Busnāyā telling 
him, “If it were possible, I would have 
brought all the murderous Hakkarāyē to 
the bosom of Christ.”)9( As such, we read 
the narrative of a leader of the Hakkarāyē 
named Ḥasan, son of Abraham, who came 
to Rabbān Joseph to be cured of leprosy 
on his back. Once this occurred, he 
proceeded to command his friends that 
none of them molest any ascetics any 
more. Moreover, until the day he died, he 
would not let anyone injure or disturb 
ascetics, and he would always return to 
the Rabbān to be blessed by him)10(.
After the period covered by the text of 
Rabbān Joseph Busnāyā’s Vita, what 
happens to the Hakkarāyē is even more 
interesting. In 980, the already mentioned 
Buyid ruler Panāh-Khisro sent an 
expedition against the Hakkarians, 
probably in response to their destruction 
of Dāsan and massacre of so many 
innocent local civilians. Their leaders 
were besieged and surrendered, relying 
on the promise that their lives would be 
spared. The leader of the Buyid expedition, 
however)11(, crucified them on the side of 
the road for about 25 to 30 km between 
Ma‘althā and Mosul.
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of Kpar-Qūrē in the ‘Ayn-Bibil district. The 
text clearly describes him as a murderer 
who killed many people mercilessly 
because he was a thief. In addition, one 
of his brothers )who may have lived a 
similar lifestyle( was murdered by the 
inhabitants of the then Christian village 
of Māryos/Marānos in the Zawzān region, 
maybe even in self-defence. Because of 
this, he attempted to murder a monk from 
the Bēth-Ṣayyārē Monastery, who was a 
native of that village, presumably in 
revenge. By a miracle, the monk was 
saved and Kāmil was stricken by an 
illness which Rabbān Moses healed him 
from, making him atone and change his 
ways. What makes this story all the more 
compelling is that the author, Rabbān 
John Bar-Khaldūn, states that he heard 
the story directly from “this Kartwāyā.”)2( 

Another account concerns the monk 
Rabbān Ḥāyē who, while still a coenobite, 
was sent by the abbot Rabbān Moses to 
Balad to retrieve a donation for the 
monastery from one of the faithful there. 
However, he had disobeyed one of the 
abbot’s instructions and, as divine 
retribution, once he had reached the 
bounds of the monastery, a Kartwāyā fell 
upon him and beat him many times, 
miraculously leaving him without having 
robbed him )which appears to have been 
their usual practice()3(.
Probably the only time a Kurd is mentioned 
positively in the text of the Vita, apart 
from Kāmil’s repentance, is an episode 
where a stone falls upon the leg of Rabbān 
Moses at Bēth-Ṣayyārē and this is 

immediately felt many kilometres away 
by Rabbān Apnī-Mārān Bar-Kartwāyē )ܪ  ܒܼܿ

ܘܵܝܐܹ
̇
ܪܬ  i.e., the son of Kurds(in the ,ܟܼܿ

Mountain of Gidron, as he was being 
consulted by a group of monks from 
Rabbān Hormīzd)4(. Incidentally, this is 
probably the last mention we have in this 
area of a Kurd who was not only Christian, 
but also some type of holy man or saint.
Interestingly, Fr. Chūlāgh almost never 
translates the word Kartwāyē in his Arabic 
edition of the Vita, except for two 
occasions – when the author states that 
he heard Kāmil’s story from the Kurd 
himself, and while describing Rabbān 
Apnī-Mārān as a Kurd )5(. On the other 
hand, he completely omits the passage 
regarding the destruction of Dāsan by 
Kartwāyē called Hakkarāyē and their 
massacre of about 5,000 of its inhabitants. 
This makes one wonder why he did this: 
Was it to remove any information that 
would give a negative impression of 
Kurds? Or, was it due to government 
censorship under the Ba‘ath regime, 
owing to sensitivities regarding the usage 
of ethnic designations in historical texts? 
It is impossible to know and, whatever 
the answer may be, this unfortunately 
renders Fr. Chūlāgh’s translation, the only 
one made in Arabic of this text, as being 
not completely reliable. More examples 
of such selective translation will be 
brought to light below.
On the other hand, Chabot considered the 
Kartwāyē )“Kartavéens”(, as a Kurdish 
tribe, not realising that the text itself is 
using the word as a general term for 
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Kurds( in the mountain areas and Ṭayyāyē 
)i.e., Arabs( in the plains, along with 
various internal divisions belonging to 
them. When reading the text of the Vita, 
however, one gets the clear impression 
that the Christian Assyrians were a 
demographic majority overall in the 
geographical areas covered by it. 
Interestingly, there is no mention of Jews 
at all, whereas we know that they would 
have existed in the area covered by the 
text during the time it was written. 
Moreover, Islam or Muslims are practically 
never explicitly mentioned in the Vita and, 
as such, no specific religion is ascribed to 
the opposing groups mentioned, such as 
the Kartwāyē )including the Hakkarāyē( or 
the Ṭayyāyē )including the Ta‘lwāyē(. 
Although, it is to be assumed that they 
were, in the majority, Muslims, due to the 
way in which they are described.

The Kartwāyē
Throughout the text of Rabbān Joseph 
Busnāyā’s Vita, the most frequently 
mentioned “outsider” ethnic group is that 
of the Kartwāyē )ܹܘܵܝܐ ̇

ܪܬ  Kurds(. The ,ܟܼܿ
impression one gets of them, however, is 
that they were not a friendly or peace-
loving people. Rather, they were often 
involved in banditry and violent raids. 
This was not always the case, though, in 
earlier Syriac texts belonging to the 
Church of the East. For instance, the Vita 
of St. Sava the Physician )d. 485 or 488( 
mentions him as having converted many 
nomadic Kartwāyē and built churches 
among them in the area between Ḥulwān 

)Sarpol-e Zahab, Iran( and Shahrizor.
By at least 585, a diocese for the nomadic 
Kartwāyē tribes, based at Bēth-Tavyāthā 
(present-day Bētwātā, Iraq), was 
established within the ecclesiastical 
province of Adiabene. It persisted until 
around 823, and was occupied by at least 
four bishops during that period. By the 
time Mār Thomas of Margā authored his 
monastic history of Bēth-‘Āvē monastery 
in the late ninth century, the majority of 
these Kartwāyē appear to have converted 
to Islam, and their tribal lands seem to 
have slid further north and west to Margā 
and its surrounding districts. Moreover, 
the first time we encounter these 
Kartwāyē in Rabbān Joseph’s Vita it is 
concerning the evil local Hakkarāyē 
(Hakkarians), their destruction of Dāsan, 
murder of about 5,000 of its inhabitants 
and scattering of the survivors. This 
traumatic episode is then followed by a 
number of less than positive accounts 
regarding the encounters of the monks 
with these Kartwāyē.
So, the next time we find Kartwāyē 
mentioned in the text of Rabbān Joseph’s 
Vita, we read of the experience which 
Rabbān Īsho‘ of Kūmātheh had with them. 
While he was in the mountain where he 
had gone for solitary contemplation, he 
was set upon by Kartwāyē bandits who 
thought that he had accumulated money 
in that place. Miraculously, he deterred 
them with a pair of leopards!)1( Following 
this, is the rather detailed narrative of 
Kāmil, or Kēmil, a Kartwāyā from Dāsan. 
At that time, he was residing in the village 
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Geography, Demographics, and the Value of 
Medieval Syriac Historical Texts: A Case Study 

of the Vita of Rabbān Joseph Busnāyā (III, 
Final)

Nicholas Al-Jeloo

References to Ethnicity in the Text
Generally, the text of Rabbān Joseph 
Busnāyā’s Vita makes no mention of the 
ethnicity of its Christian subjects, 
readership and audience. Obviously, the 
latter was limited due to the nature of the 
text having been authored in Syriac. 
Hence, the author would have felt no need 
to use any ethnonyms to refer to the 
Christians, since they would have all 
belonged to the same Assyrian ethnicity, 
would have all spoken the same group of 
Aramaic dialects, would have been 
literate in Syriac and at least the majority 
of them would have adhered to the Church 
of the East. The author would thus have 
been confident that readers would have 

known who he was referring to, and that 
such an obvious delineation of the 
ethnicity of the Christian people he 
mentions would have been totally 
unnecessary, except for one single case, 
where he specifies that one monk, Rabbān 
Apnī-Mārān, was a Bar-Kartwāyē, i.e., “the 
son of Kurds.”
On the other hand, the author does 
provide gentilics which give details 
concerning the places of origin of certain 
Christian people mentioned in the text, 
but this largely has nothing to do with 
their ethnicity. On the other hand, we learn 
of two major ethnic groups in juxtaposition 
to the text’s Christian Assyrian target 
audience – namely, the Kartwāyē )i.e., 
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As the editorial board of Banipal, we strive to stay in touch with you and to follow with 
you the journey of this your magazine, which is rich in topics, wealthy in research and 
studies, and resplendent with news of the unique activities and events organized by the 
General Directorate of Syriac Culture and Arts.

The topics covered in issue 49 are many, varied and plentiful. In the Syriac section, we 
read several studies dealing with various topics, including a research article by Behnam 
Daniel on the Syriac nation, in which he sheds light on the achievements of this great 
people. Shlimon Daoud Oraham completes the second part of his study on the cultural 
contributions of Iraqi Christians in the field of journalism from the beginning of the 
twentieth century until the beginning of World War II. Nizar Hanna al-Dirani sheds light 
on the poems of the American poet T. S. Elliot. Additionally, Yusuf Beğtaş discusses 
the topic of development and the change that accompanies it. The Syriac section also 
presents poems and other topics for lovers of literature.

The Arabic section, in turn, deals with important historical topics, including “A Brief 
History of the Diocese of Kashkar” in Wasit, by Bishop Habib Hormiz, prelate of the 
Chaldean Catholic Diocese of Basra; “The Syriacs of Tikrit in the Nineveh Plain and 
the Story of their Historical Emigration,” by Ibrahim Fadhel al-Nasiri; and, “The Epic of 
Gilgamesh Historically: Who is King Gilgamesh?” prepared by Faiq Bello. Fr. Duraid 
Barbar completes the second and final part of his research titled “Melodies in the Syriac 
Rites.” Dr. Raad Ismail Numan from the Faculty of Arts, University of Tikrit, tells us about 
the most prominent features of the personality of Andalusian doctor Yahya bin Ishaq and 
his impact on the science of medicine. In addition to these, there are literary poetical and 
narrative texts.

The Kurdish section addresses two prominent Christian personalities, the Syriac Fr. Yosip 
Qellaita and Armenian artist Aram Tigran. In the English section, we read the third and 
final part of Dr. Nicholas Al-Jeloo’s research article on Rabbān Joseph Busnāyā. Also, 
from Abdulmesih BarAbraham, we read about the intellectual legacy of Na‘um Fa’iq and, 
finally, Alex McKenna writes about Baghdad College and its pioneering role in education.

In conclusion, we say: Your magazine is full because of you, and it continues its path with 
your unlimited support, assistance and encouragement. In addition, and as a result, our 
ambition for more brilliance and creativity is also limitless.

Foreword 
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